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Förord till den elektroniska utgåvan 


Under arbete... 


Elefantjagten. 


I det herrliga Österlandet, synnerligast Indien, äfvensom i det på öknar så rika Afrika lefver ett stort, ofta 7,000 
skålpund vägande djur, hvilket förefaller oss högst besynnerligt för sina stora, grofva fötter, sin böjliga snabel, 
sina oerhörda, hvitaktiga betar, hvilka lemna oss det dyrbara elfenbenet, och för sin stora klokhet, hvilken endast 
hunden kan närma sig. Mina unga läsare hafva redan gissat, att jag menar - Elefanten. 

Denna är - en gammal, slug kamrat, som menniskorna redan för tusendetal år - tillbaka tämjde, begagnade i krig och 
fred samt ganska dyrt betalte. Ty en väl dresserad, vid ris-, socker- och fruktskörden brukbar samt till 
varutransporter och lyftningar inlärd elefant kostar rätt ofta 20,000 Riksdaler, enär han i full verksamhet arbetar 
för 20 man. Och dervid är - djuret mildt, läraktigt, tåligt, älskar - endast en bastant måltid och understundom en 
klunk risbränvin. 

Högst intressant är - den visserligen icke utan fara förenade jagten på elefanter. Djuret visar sig då ofta 

förunderligt förändradt, och det första svidande såret kan försätta det i den ursinnigaste vrede. Jag vill berätta 
eder en sådan sorglig jagt på detta djur. 

Två vänner, Fältkornetten Muller och William Prins, en modig och djerf jägare, hade under sitt vistande i södra 



Afrika begifvit sig med ett icke obetydligt jagtsällskap på elefantjagt. 

Inbegripne i lifligt samtal om sina goda, välpröfvade jagtgevär, hade de ej gifvit akt på tiden och ej heller, huru 
långt de hade aflägsnat sig från jagtsällskapet, som var sysselsatt med att afdraga hudarna på några nyss skjutna 
fåglar. 

Oförmodadt träffade de båda vännerne på ännu färska spår af en väldigt stor elefant. Glada öfver sin plötsliga 
upptäckt, satte de sina hästar snart i traf och sporrade dem uppföre en fr amf ör dem liggande kulle. Dit uppkomna 
sågo de, huru kullen sttäckte sig framför dem såsom en lång utdragen rygg med slätten å ömse sidor om sig. 
Endast några få smärre buskar stodo deruppå, och dessa kunde icke längre dölja för dem det stora, hastigt funna 
djuret. Men det är en gammal god jägareregel, att man skall söka taga höjden af elefanten för att ofvanifrån 
ko mma öfver honom. I nödfall kan man nemligen då fly upp mot kullens spets, och dit upp kan elefanten med sin 
tunga kroppsvolym icke så hastigt komma efter, men bär det utföre, upphinner elefanten snart äfven en 
snabbtrafvande häst. 

Prins, otålig och obetänksam, såg sig redan i besittning af det herrliga djuret, och en viss jägarfåfänga förmådde 
honom att utan iakttagande af nyssnämnda försigtighetsmått ladda sin bössa. Förgäfves varnade honomhans vän 
att handla öfverilade enär elefanten emedlertid hade kommit jemnhögt i bredd med ryttame. 

Men en knall — och Prins hade, litande på sin skjutfärdighet, aflossat sitt skott. Djuret var såradt i trakten af örat 
och uppreste, förfärligt fnysande, snabeln. Ett ögonblick betraktade det ryttarne, likasom ville det förvissa sig om 
hvilkendera af dem båda hade angripit det, 

Ursinnig störtade sig genast derefter elefanten emot ryttarne. Prins kastade sig hastigt på sin häst, som vännen 
höll åt honom i tygeln, och båda jagade nu i riktning mot jagtsällskapet längs sträckningen af kullen. 

Elefanten sprang på dylik gynnsam mark fortare än hästarna, upphann dem och snuddade först så nära förbi 
Mullers häst, att han med en af de förfärliga tänderna skrapade låret på Muller, hvilken olyckligtvis icke hade en 
så snabb löpare som sin vän. 

Redan hade denne underkastat sig sitt oundvikliga öde — förtäljer berättelsen — och sökte endast i sin 
dödsångest att ännu en gång sätta sin häst i starkare galopp, då han plötsligen hörde odjuret bredvid sig häftigare 
fnysa. Ännu en sekund, och det vore förbi med honom. Fruktansvärd, lik ett hotande moln, som uppstiger vid 
randen af horizonten, sväfvade den väldiga snabeln högt öfver hans hufvud. 

Muller befallte sin själ i Guds händer. Men förunderligt, han kände intet slag. Deremot förnam han ett halfqväfdt 
skri. Icke honom hade den upplyftade snabeln gällt, utan hans sidokamrat, hvilken elefanten rätt väl hade 
bemärkt vara den, som sårade honom. Honom gällde nu äfven djurets hela hämndgirighet. I ett ögonblick hade 

nemligen denne blifvit kringfattad af djurets väldiga arm. snabeln, lyftad ur sadeln och kastad högt upp i luften; 
när kroppen föll ner på marken, söndertrampade den ursinniga kolossen den olyckliga mannen, som ljudlöst 
uppgaf sin anda. 

Plötsligen hörde den af skräck och bäfvan medvetslöst framåtsprängande Muller ett nytt fnysande vid sin sida. 
Det var hans kamrats häst. Detta bragte honom till hastigt medvetande och förnimmande af sin ställning. Han 
vände sig omärkligt om och såg, huru elefanten ännu fortfarande rasade med det blodiga liket. Det var endast 
detta såsom dess egentliga och hufvudsakliga fiende, som djurets raseri gällde. 

Fältkornetten Muller afhemtade nu det öfriga jagtsällskapet, och när man vid återkomsten fann fältet rent, 
sammansökte man den bortgångna vännens sargade qvarlefvor för att vederbörligen begrafva dem. Men just som 
man var sysselsatt dermed, kom elefanten, om hvilken man icke vidare hade bekymrat sig, plötsligen ånyo 
framrusandes, jagade de öfverraskade jagtkamraterna åter på flykten och sönderbökade ännu ytterligare liket. 

Han hade från det närgränsande buskaget velat efterforska, huruvida något lif ännu fanns qvar hos hans offer. 
Men under detta nya, blinda raseri blef han af de återvändande, nu fullt rustade jägarnc skjuten och nederlagd. 

I allmänhet är elefantjagt en af de farligaste, enär enstaka angripare alltid hafva en svår strid att kämpa med hans 



snabbhet, styrka och list. Endast vid eldsfara blifver den stora, gråa kämpen ängslig, af hvilken omständighet 
buschmännen, äfvensom kaffrerne i allmänhet, veta att lyckligen begagna sig. De angripa först endast 

enstaka betande elefanter och vakta sig att bringa hela hjorden i oro. Hafva de väl fått dessa enskilda på behörigt 
afstånd, sticka de buskar och gräs i brand omkring dem, förvissade, att ej elefanten, åtminstone icke vid dagsljus, 
öfverskrider denna vidtomkring brinnande krets. Derefter söka de att på så nära afstånd som möjligt kasta en 
mängd spjut emot honom, hvilka väl besvära honom, men i anseende till hudens hårdhet och tjocklek icke göra 
honom mycken skada. Om natten springer vanligtvis elefanten undan, kastar sig omkull och rullar sig omkring 
för att befria sig från spjuten, men trycker dem ofta dymedelst så mycket djupare in i kroppen, h vil ket äfven var 
jägarnes afsigt. 

Morgonen derefter förföljer man djurets spår, som nu börjat afmatta; man späckar det ånyo med spjut, oroar det 
åter med antändande af eld, tilldess det slutligen pinat sig till döds, hvilket ofta inträffar först efter flera dagar. 
Kaffrerne göra detta allt endast för det så begärliga, dyrbara elfenbenets skull; huden och köttet ega för dem föga 
värde. 

Högst intressant är hvad Corse berättar om fångandet af de Indiska elefanterna, dessa elefanter, som man från 
fordom dresserade till krig och som måste beledsaga en Sesostris, Pyrrhus och Hannibal på deras tåg. För en 
hjord vilda elefanter, hvilken ofta består af mer än 50 stycken och har de kraftigaste djuren, så väl hanar, som 
honor till anförare, behöfver man i Indien flera hundrade personer. Förmedelst eld och trumslag drifver man 
djuren småningom till fångplatsen. 

Dessa fångplatser äro de bekanta Keddahs eller tvenne stora, cirkelformiga fasta inhägnader, hvilka sinsemellan 

sättas i förening medelst trånga portar. Ingången till den yttersta om kr etsen är den bredaste, den till den innersta 
den trångaste. Den yttre ingången ser alldeles icke ut som porten till ett fängelse, emedan man dolt och omgifvit 
den med gröna buskar och grenar. Dock draga hondjuren alltid misstankar, vädra faran och måste med oändeligt 
tålamod och försigtighet inlockas. Äro väl dessa inne, så plumpsa de andra djuren i sitt bekymmer om dem efter. 

Så snart nu hjorden blifvit fången i den yttersta ringen, försöker den att genom stormande mot pålar och plank 
gifva sig luft. För att möta den begynnes då derutanför ett trummande, skjutande, skriande, åtföljdt af sprakandet 
från flera riseldar, som man haft i beredskap, hvarföre elefanterne förskräckta komma till den för dem så fredligt 
öppnade och ensamt obevakade porten. När de väl hafva begifvit sig genom denna, slutes samma port till, och 
man begynner omedelbart äfven derutanför samma larm som förut. Djuren uppblåsa snablarna och tjuta högt, 
utmatta sig, springa slutligen till den redan med vatten fyllda grafven, dricka och svalka sig, i det de bespruta sig 
sjelfva med det i snablarna uppsugna vattnet, och derefter drifver man dem slutligen i den sista trånga 
inhägnaden, den man likaledes tillstänger och likaledes bevakar. 

I denna sista inhägnad lcmnar man elefanten vid knapp fodring flera dagar; derefter öppnar man porten till en 
vanligtvis 60 fot lång, men smal utgång, i hvars grannskap ett af trä uppfördt torn tjenar jägarnc till tillflyktsort, 
äfvensom till uppsigt öfver djuren. I denna trånga gång lockar man djuren, ett och ett, medelstutströdt foder, 
afskär dem återvägen och tillspärrar den andra utgången med starka slagbommar, mot hvilka djurets raseri 
förgäfves uttömmes, under det man från sidan fjättrar den synbart afmattade kämpen, som slutligen bortföres 
emellan tvenne tama elefanter för att öfverlemnas åt väktarnes särskilda tillsyn. Medelst hunger, smekningar och 
lindrigt hotande om hvartannat tämjer man djuret småningom, till dess det endast äter. Hvad som härvid tyckes 
mest behaga djuret är kittlandet med ett bambusrör, hvars öfra ända blifvit klufven och splittrad. Dermed jagar 
den ene flugorna från djurets svulster och sår, medan andra medelst vattensprutningar svalka och afkyla dem. 
Dock måste man derunder taga sig till vara, att man icke kommer åt djurets snabel. Slutligen stryker väktaren sin 
skyddsling under mildt tilltalande med handen, springer från en tam elefants rygg upp på hans samt sätter sig 
slutligen på hans hals. Fåter nu djuret villigt styra sig, så blifva småningom alla dess fångsel lossade, och så har 
merändels inom sex veckor af det vilda odjuret blifvit en klok och villig tjenare, som verkställer varutransporter, 
dragande af bjclkar till skeppsvarf och hundrade andra dylika göromål samt ofta ensam arbetar för 20 starka 
karlar. 



Från min vandringstid i Polen. 


„Ah, dragen J med edert björnbeprisande dit ut till björnhålet! “ — sade min fader en gång till oss, då vi gossar 
hade utverkat oss tillåtelse att få gå ut och se den bruna björnen, som vår furste vid sitt lustslott höll fången i en 
enkom björnhåla. Denna björn hade nemligen blifvit skänkt af en utländsk herre till vår furste, och alla 
strömmade ut för att beskåda den lurfviga fader Nalle i dess djupa, väl kringmurade fängelse. 

Naturligtvis hade vi munnarna fulla af förtjusning, men vår fader var af annan mening. 

Nå ja, — sade han, — det kan vara bra, att J en gång sett en sådan best; det gifves nu, Gudi lof, inga flera här i 
landet, såsom fordom, då de väl voro spridda kring hela Europa. Men det är strunt att genom dubbla jerngaller 
beskåda en dylik och sedan skratta åt, huru pass skickligt eller oskickligt fader Nalle uppfångar det honom 
tillkastade köttstycket. Jag har helt annorlunda stått midt emot en björn. 

Hvad, fader? — utropade vi nyfiket och deltagande — det måste du vara god och berätta oss. 

J veten, att jag som sadelmakaregesäll var många år ute och reste. Till följe af rekommendationer en gång 
kommen till Warschau, beslöt jag att vidare försöka min lycka i det mäktiga Ryssland, der mycket är att lära i 
fråga om läderarbeten. Jag reste den stora riksvägen från Kaluczyn till Siedlce. Först i Pratulin vid Bug erhöll 
jagarbete, ehuru blott för någon tid. Men då en rik godscgarc och förutvarande kejserlig officer, som nu bodde på 
en få mil från staden belägen egendom Mitikaly, ville för sin dotters utstyrsel iordningsätta ännu några flera 
vagnar och slädar, så skickade vår mästare trenne af sina arbetare, bland hvilka äfven jag, till Mitikaly för att 
tillse, huruvida icke på ort och ställe de ifrågavarande åkdonen kunde repareras och hvad som för detta ändamål 
kunde erfordras. 

Godsegaren mottog oss, som voro fremlingar och derföre icke hade något att skaffa med Ryska lifegenskapen, 
vänligt, och vi märkte snart, att vi hade att göra med en hjertegod och gladlynt herre. En stor stuga och en rymlig 
kammare blefvo i sidobyggnaden anvisade oss till boning. På nedra botten var rummet, i hvilket vi arbetade. En 
ung gosse af omkring 18 år ställdes till vårt befogande, och skogvaktaren, en förslagen, redan något till åren 
kommen jägare, lemnade oss så mycket läder och pelsverk, som vi begärte. Med tjenstepersonalen stodo vi på 
temligen förtrolig fot. 

Vårt arbete gick undan. Endast på brudsläden, h vil ken den gamla herrn ville hafva återställd till sin fordna prakt, 
fattades ännu pelsverk. En stor björnfotsack, väl sammanfogad af trenne björnhudar och af det slaget, som de der 
kallade för Storfurstehudar, fattades ännu, och godsegaren var icke ohugad att derute i skogarna afjaga de 
lurfviga nallarna de felande skinnen. 

Det var en Lördagseftermiddag, tillredelsedagen för Sabbaten, hvilken man strängt iakttog. 

Viljen J alla gå med? — frågade oss skogvaktaren. — Då gå vi i morgon bittida uppåt Kaminsk vid Bug.Ungefär 
sex till åtta björnar kunna der med säkerhet uppdrivas; helt nyligen hafva arrendatorerna vid Kaminsk funnit sina 
bigårdar häromnatten förstörda, plankinhägnaden sönderrifven, tvenne bikupor helt och hållet tömda, och ändå 
icke kunnat uppleta ett enda björnhål. De dumma karlame — brummade vår skogvaktare — förstå intet tecken 
att spåra; borde dock kunna lära känna igen en björnstig. 

Att vi den andra morgonen voro i full ordning, kunnen J lätt förstå. Vi begagnade med tacksamhet tillfället att få 
vara med på en björnfångst, och jag tillstår gerna, att det, efter allt som vi dittills hört om björnjagt och 
björnfångst, tycktes oss vara en lätt sak att draga i fejd mot dessa de Ryska skogarnas bestar. Jag tror dock, att 
denna ringaktning härrör af björnarnas talrika förekommande härstädes, äfvensom af deras klumpiga beteende, 
hvilket icke kan disputeras, så framt icke björnen drifves af alltför stor hunger eller hämndlust. Björnen 



förekommer icke ens i Alperna till den myckenhet, som i Rysslands och Polens skogar, och det ännu i dag. Man 
har fångat derstädes dem, som varit inemot 6 fot långa och fulla 400 skålpund tunga. 

Vår skogvaktare och hans båda medhjelpare, hvilka blifvit medbjudna på björnjagten vid Kaminsk, gingo med 
raska steg framför oss, och innan middagen kommo vi till det ställe, der en vägvisare till närmaste skog blef 
antagen. Skogarne derstädes äro stora, vidsträckta, mörka och ödsliga; ofta förekomma trånga dalöppningar, som 
knappt blifvit beträdda af menniskofot; desto förr kan man der söka björnarnas smyghål och 
gömstäl len. Skog vaktaren jublade, ty han trodde sig här kunna öfverkomma en derstädes ofta sedd mjölfärgad 
björn med långa, nästan gula, släta hår, i hans ögon ett riktigt kabinettsstycke och för hvars hud han nog af sin 
herre skulle erhålla en rätt artig drickspenning. De gråa, silfvcrfärgadc eller så kallade silfverbjörnarne äro blott 
afarter af den vanliga bruna björnen. 

I Kaminsk förundrade jag mig öfver enkelheten af de fällor, medelst hvilka man ville öfverrumpla fader nalle. 
Skogvaktaren återkom just från skogen, der man, då björnarne vanligtvis endast om natten gå ut på rof, icke 
anträffat någon enda, men väl bemärkt en fördjupning, beväxt med gröna stubbar, och till hvilken några friska 
spår af gamla och unga björnar ledde, hvarföre man beslöt att vid full dager och med full beväpning genomsöka 
denna fördjupning. 

Utmed Kaminsk rinner en bäck, ner till hvilken böndernas små blomstertäppor sträcka sig. Här bakom byn och 
tätt invid den lilla bäckens strand uppställde man bredvid några videträd en bikupa. Framför flyghålet anbringade 
man ett bräde, så afpassadt, att den hitlockade björnen skulle kunna sätta sig deipå. Dessutom hade man i träden 
fastbundit en på ett rep hängande klabb af hård t och tungt trä, så att björnen, när han ville börja spisa, hade 
denna tätt framför nosen. Nalle örfilar nu undan klabben, men klabben kommer naturligtvis svängande t illhaka 
och träffar björnen. Denna brummar. Ett nytt fruktansvärdt slag af tassen på klabben. Denna flyger åt sidan och 
kommer merändels med sådan fart tillbaka, att björnen blifver kastad af brädet och spetsar sig på de derunder 
anbragta jernspjuten.I skogarna vid Siedlce och Augustowo, der en berömd polska, sitt fäderneslands 
hjeltemodiga försvararinna, Grefvinnan Emilie Pläter dog, äfvensom i Wolhyniska skogarna och i allmänhet, der 
stora skogssträckor gränsa till bebyggda länderier, våga sig björnarne ofta om nätterna fram till byarna för att 
plundra böndernas bikupor, hvilka vissa tider äro dem kärare än ängerna under stenarna och myrorna i de stora 
tufvorna på skogsfallen. Men öfverallt är denna enkla fälla med en dylik frisväfvande tung klabb den i Polen 
mest omtyckta, och vanligen straffar sig björnen sjelf med döden. 

Vår gästvänliga, landtliga värd hade ordnat åt oss ett enkelt nattläger. Hunden, hvilken eljest ofta sprang omkring 
i täppan, togo vi in till oss om natten för att icke göra björnen osäker. Sofva kunde vi visserligen föga. Vår 
otålighet, våi' ifver, våra förhoppningar om det rika bytet, — ty en sextonårig björn lemnar för omkring 100 
Riksdaler ister, hvilket ju anses synnerligt befordra hårvexten — gåfvo oss ingen ro att sofva. Skogvaktaren 
tillvägde redan i andanom den mjuka björnhuden åt sin herre för 20 silfverrubel, och de första bitarna af den 
möra, saftiga björnskinkan hade smakat oss så förträffligt, att de retade aptiten efter ännu mera. Stund på stund 
steg skogvaktaren Stefan upp och tittade genom fönstret ner till bäcken för att efterse, huruvida intet något besök 
derstädes inträffat. Månan sken klart på den med rimfrost öfverdragna marken; tydligen kunde man särskilja den 
på en hög ställning befintliga bikupan, klabben och de tätt utmed brädet nedsatta spjuten, bakom hvilka ännu 
tvenne upp- och nedvända harfvar voro anbringade. 

För att fördrifva tiden berättades jagthistorier, ochl5 

med förvåning hörde jag, att ofta hela byar blifvit i månader försatta i ångest för björnar. 

Plötsligen kallade oss Stefan sakta till fönstret. Vi sågo ut. Tydligen märkte vi ännu på andra sidan bäcken en 
svart, stor massa. Denna rörde sig. I sanning, vi sågo i månskenet tydligen, att det var en björn. Han lyftade upp 
nosen högt mot vinden för att draga väder. Han vände sig ännu en gång om för att likasom till säkerhet beräkna 
afståndet från skogen. Derefter lufsade han med hopdragen bakdel utför sluttningen till bäcken och kom, vadande 
genom denna, åter upp på den andra sttanden. 



Vi lade våra laddade bössor bredvid oss i båda fönsterna, öppnade försiktigt en ruta på hvardera och lyssnade 
utåt. Björnen nosade i början länge omkring under videträden. Hittills har allt lyckats förträffligt", utbrast vår 
skogvaktare — och nu först berättade han, huru han ännu i qvällskymningen låtit utlägga nerifrån skogen några 
stycken kojufver, björnens älsklingsrätt, hvilket han ock allraförst undansliter de af honom slagna kokreaturen. 

Nu fick björnen sigte på den öfver honom välbekanta bikupan. Blott med dennas nog upphöjda läge tycktes han 
icke vara rätt ense. 

Slutligen steg han upp i ett videträd; tydligen sågo vi, huru han med den högra framtassen nedtryckte en hel 
knippa videqvistar; vi hörde dem brista; slutligen stod han i en hvitpil och på det med ena ändan dervid fästade 
brädet. Med den andra ändan hvilade brädet på en stark gärdesgårdsstör, och på midten af brädet måste vår björn 
taga plats, när han ville plundra den fastspikade bikupan, i hvilken för öfrigt endast ganska litet honing 
befanns.k; 

Han sköt med tassen undan klabben och utvidgade flyghålet; han slickade; det måste hafva smakat honom 
förträffligt, ty i början lät han knappt höra mera än ett sakta, allt mer och mer förnimbarare ovilligt brummande 
öfver det envisa grannskapet af den på hans känsliga nos sig läggande klabben. Plötsligen smällde det högt till. 
Vi voro alla tysta som döden. Högt upp i vädret flög klabben, och nalle hade just ånyo lutat sig fram till 
flyghålet, då den oefterrättliga klabben dundrade mot hans skalle. Björnen tumlade kring; endast för ett 
ögonblick kloade han sig fast vid det smala brädet, liksom ville han hålla sig qvar; ögonblicket derefter sågo vi 
honom störta hufvudstupa utföre. 

Stefan och hans båda medhjelpare skyndade sakta ut i täppan; vi skulle hålla oss med våra bössor skjutfärdiga i 
fönsterna och, i händelse icke allt aflopp efter önskan, betäcka återtåget och skjuta ofvanifrån. Men knappt hade 
de sett, att björnen med sitt breda bröst nedstörtat på ett spjut och med detta på de hvassa harfvarna, förrän de 
skyndade att fullfölja segren. Björnen vältrade sig ursinnig, klösande och brummande, på den skarpa jernbädden. 
Blodet strömmade ur såret, hvilket han genom sitt fåfängliga spjernande mot spjutet ännu mera hade förstorat. 
Då ändade Stefans skott nedanför djurets tinning dess qval; björnen tycktes liksom vilja ännu en gång springa 
upp på benen; derefter sttäckte han för sista gången ut sig och dog. 

Vi släpade den ännu varma kroppen in i ladan, stängde dörrarna och voro nu åtminstone vissa att se vårt ströftåg 
belönadt. Emedlertid drog man huden af björnen. 

Kaminsk är endast en liten by; derföre var det redan qvällen förut allmänt bekant, att herrgårdsskogvaktaren 
hade dit anländt med allt sitt folk; alla björnar i trakten skulle blifva utrotade, hette det bland menigheten. 
Naturligtvis hade det aflossade skottet blifvit behörigen uppmärksammadt, och Marsmorgonen hade knappast 
börjat dagas, då några nyfikna gran nar redan konimo på besök. 

Ibland dessa befann sig äfven en tolfårig gosse, vid namn Basil, om hvilken man redan den föregående aftonen 
berättade oss, att han visste den mjöl färgade björnens ide, efter hvars hud vår skogvaktare så ifrigt trängtade. 
Men som gossen var en fattig enkas enda son, så fann man det i sin ordning, att han icke utan vissa vilkor var 
benägen att yppa sin hemlighet. Han begärde för sin möda att visa oss björnläget intet mera än köttet och det 
ringa ister, som djuret nu efter sitt vinteride kunde hafva. Huden ville han deremot utan ersättning afstå åt oss. 

Vi gingo in häruppå och sade honom, att vi alla, 7 personer, stodo som en man till hans kommando. Gossen 
skyndade hem, tog afsked af sin moder, beväpnade sig endast med en kort huggyxa, och efter intagen frukost, 
omkring klockan 7 på morgonen, uppbröt vårt brokiga jagtsällskap på väg till skogen. 

Basil var en förståndig, ja slängd yngling. Han förde oss ofvanom samma dalsnår, till hvilket, som vi nyligen 
hade sett, så många björnspår ledde. Detta dalsnår skiljde sig i ett öfre och ett lägre, hvilkas gränser skaipt 
betecknades af en genom regnbäckar uppkommen hålväg, på 


hvilken mycket sand och grus hade vid öfversvämmandet qvarstadnat. Denna uppsvallning bildade en slags 
gördel, hvilken de häromkring boende jägarne och vedhuggarne understundom begagnade som viadukt, hvilket 



bekräftades af tvenne stora, halfförmultnade trädstammar, hvilka på sidan om denna jorddam ledde öfver 
daldjupet. Trakten var eljest öde. 

Här, menade Basil, måste vi dela oss. En del skulle följa honom ner i djupet, den andra delen gå i jemnbredd 
»deruppe på höjden, så att odjuren icke skulle kunna ko mm a undan eller öfverfalla oss ofvanifrån. I hvarje 
hänseende vore skarp utkik derofvan att tillråda. 

„Men hur vet du, piggnos, att den gamla herrn dernere har sin lya?“ 

„När jag nyligen — svarade Basil — hade med min moder kommit att tränga djupare än vanligt in i skogen, sågo 
vi darrande der bakom den der klippan, huru björnen brummande luffade dernere, vände upp och ner på alla 
stenar och stubbar efter insekter och kröp slutligen in i sin jord- och löflya, som ligger ett stycke längre bort der 
bortnas. Jag såg hans framskjutande betar och hans små ögon; hans korta svans fläktade af idel otålighet och 
hunger, ty här ute i skogen finnes för nalle intet annat än rötter och den första vårbrodden att äta. Hans fotsulor, 
som hvarje Februari byta om skinn, göra honom ännu ondt, ty han gick mycket ömmande på dem och försiktigt; 
tänk, om det funnes klöfver här åt honom, hvad han då skulle smörja sig! — Men vi ko mm a närmare och måste 
vara tysta." 

Vi hade våra bössor i beredskap skjutfärdiga. De båda medhjelparne buro spjut. Tre af våra kamrater höllosig 
ofvanom dalfördjupningen i en linie med oss, som gingo dernere. 

„Der .... sen J .... sen J der — hviskade gossen sakta — der är hans lya. Der inne ligger han och skall hvila ut 
efter sina sista ströftåg och sofva, så länge det ännu är kallt." 

Framför oss låg under bok- och furusnår en knappast tillgänglig, men dock ofvanifrån tydligen synbar hög af löf 
och jord af mer än manshöjd. På baksidan emellan klipporna tycktes löfvet nyss hafva blifvit hopkastade der det 
låg ännu fuktigt och färskt; ja, allt hade ännu icke ens blifvit användt. 

Vår skogvaktare, en äkta jägarenatur, var icke hugad att länge förspilla tiden. Han befallte oss ställa oss omkring 
löfhopen. Det skedde. Rundtomkring oss intet misstänkt, intet buller. Ingen fågel sjöng; ingen solstråle inträngde 
i dalfördjupningen; en rysning fattade mig, men i samma ögonblick segrade mitt mod. 

„Georg — skämtade skogvaktaren — stöt du till honom med din bardisan ett duktigt vak upp i hans håla!" 

Den tilltalade medhj cl paren stötte med kraftig arm sitt spjut helt eftertryckligt uti högen. Ett ögonblick var det 
tyst; derefter ett fruktansvärdt fnysande, ett allt mera hotande brummande. Eöfjordshögen skakade; plötsligen, 
liksom man blåser omkull ett korthus, ramlade högen tillsammans, och utur raset höjde sig i underbart vacker 
pelsrock den efterlängtade, semlefärgade björnen. Han störtade fyra, fem steg framåt, men sedan, likasom 
besinnande sig vid åsynen af så talrika motståndare, vände han sig om och ville trafva uppför bricken. 

20 

Plötsligen skallade ett skott ofvanifrån; det var för bittida. Björnen måtte hafva blifvit träffad i bakfoten. Ursinnig 
rusade han omkring och mönstrade oss, liksom för att utforska från hvilken angreppet mot honom var utgånget. 
Med tvenne väldiga språng, hvilka vittnade, att den vredgade björnen är allt annat än klumpig, stod han framför 
mig, och i samma ögonblick var bössan slagen ur handen på mig, som aldrig hade förutsett detta och ej någonsin 
varit med på någon björnhetsning. En väldig tass tryckte mig ner till marken. Jag låg under björnen; några 
väldiga slag hörde jag väl ännu, deribland ett par på det tätt öfver mig afbrända geväret, men med detsamma 
förlorade äfven jag sansningen. 

När jag åter kom till medvetande, befann jag mig ofvanför dalfördjupningen. Den hederliga skogvaktaren gned 
mig på bröstet, och Basil log emot mig, utbristande: „Ah — han slår åter upp ögonen." 

Jag kände mig matt och blef på en af q vistar skyndsamt sammanflätad bår buren af Basil och en annan till byn 
med det semlefärgade odjuret dödt bakom mig. I samma gästvänliga hus, der vi varit öfver natten, blef jag i 
henne dagar vårdad; först derefter kunde jag åter gå. Min axel var visserligen ännu icke läkt, och först nu fick jag 



reda på mitt lifsfarliga äfventyr i hela dess sammanhang. Björnen hade i sitt raseri sönderrifvit min axel och 
redan slagit mig under sig, och jag skulle hafva varit förlorad, om icke den raska Basil i detta ögonblick med sin 
yxa tillfogat björnen så väl mättade och fruktansvärda hugg öfver panna och ögon, så att denne släppte mig och 
störtade sig mot honom. Skogvaktarens skott sträckte då björnen till marken, sedan Basils yxa redan 
uppfylltögonhålen med blod, så att djuret icke längre såg framför sig. 

Vårt byte kunde naturligtvis kallas lysande; godsherren gladde sig utomordentligt öfver prakthuden, men de blåa 
märkena på min högra skuldra förblifva mig en ständig erinran om den farligaste dagen i mitt lif. 

* 


Ett Jagtäfventyr i Indien. 


Den Indiska blomstermånaden Februari var nyss förbi, då vi anlände till det rika underlandets stränder; 
berusande ångor doftade öfver till oss från de palmsmyckade strandlandskapen och lockade oss med 
oemotståndlig makt, synnerligast som vi genom den långa sjöresan och en segelfarts oundvikliga enformighet 
allt mer och mer grepos af längtan till fastlandet. 

Vi måste på redden af Sagar-Irland invänta den Indiska lotsen, som skulle inlotsa oss till det ståtliga Kalkutta, 
Indiens folkuppfyllda Alexandria. Väl utmynnade i hafvet ej synnerligt långt ifrån oss Hugli, en af den heliga 
floden Ganges' mynningsarmar. men det är ock allmänt bekant, huru farlig strömfarten på Hugli blifvit de 
sednare åren. Det förhåller sig med den mäktiga floden Ganges, som med dess konungsliga jemnlike Nilen och 
många andra floder dessutom; de framvältrande slamm- och sandmassorna bilda slutligen fr a mför den egentliga 
ock ögonhålen med blod, så att djuret icke längre såg framför sig. 

Vårt byte kunde naturligtvis kallas lysande; godsherren gladde sig utomordentligt öfver prakthuden, men de blåa 
märkena på min högra skuldra förblifva mig en ständig erinran om den farligaste dagen i mitt lif. 

* 


Ett Jagtäfventyr i Indien. 


Den Indiska blomstermånaden Februari var nyss förbi, då vi anlände till det rika underlandets stränder; 
berusande ångor doftade öfver till oss från de palmsmyckade strandlandskapen och lockade oss med 
oemotståndlig makt, synnerligast som vi genom den långa sjöresan och en segelfarts oundvikliga enformighet 
allt mer och mer grepos af längtan till fastlandet. 

Vi måste på redden af Sagar-Irland invänta den Indiska lotsen, som skulle inlotsa oss till det ståtliga Kalkutta, 
Indiens folkuppfyllda Alexandria. Väl utmynnade i hafvet ej synnerligt långt ifrån oss Hugli, en af den heliga 
floden Ganges' myn ningsarmar. men det är ock allmänt bekant, huru farlig strömfarten på Hugli blifvit de 
sednare åren. Det förhåller sig med den mäktiga floden Ganges, som med dess konungsliga jemnlike Nilen och 
många andra floder dessutom; de framvältrande slamm- och sandmassorna bilda slutligen fr a mför den egentliga 
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gamla mynningen ett nytt land, som, emedan det efter regeln måste antaga formen af en trehörning eller den 
grekiska bokstafven Delta, äfven derföre kallas Delta. Ganges har bildat framför sig ett oerhördt, mera bredt, än 
långt Delta. I strömmar och bäckar bugta sig dess vattenmassor väg genom det uppdammade landet. Fet gyttja 
och fuktig värme hafva från början gjort detta Delta till ett sannskyldigt drifhus af fruktbarhet. Man vet icke, om 
man skall mera beundra växtrikedomen eller de enskilda växtexemplarens prakt. Rör, nästan träartade som 
bambus, uppskjuta ur marken. Det underbara Mangleträdet, Conscarpus ereeta, hvars stam uppstiger öfver jorden 



på sina luftrötter, sammanflätar tusendefallt sina rötter och grenar i hvarandra. 

Dessa horizontelt sig utbredande rötter sammanbinda det simmande landet, det sandbetäckta buskverket; grunden 
blifver fastare, och ur denna resa sig de ståtligaste palmer, såsom kokos- och vinpalmer, hvilka medelst sitt slöjd- 
och bränslevirke, sina sockersafter och palmkål, sina väfttrådar och blomskärmar förläna landet en hos oss okänd 
rikedom. Der nicka mango- och banianträd för vinden; brödfruktträd och mimoser blanda sig i det förnäma 
sällskapet, under det talrika lianer och skarlakansrankor, lika gröna förhängen, slingra sig från träd till träd och 
lägga nästan oöfverstigliga hinder i vägen för vandrarens fötter. Dessa fuktiga, af fetma drypande marker hysa 
likaså mångartade odjur, som sjukdomsämnen. Här kräla lättmättade ormar, och häromkring svärma muskiter, 
dessa de hetare ländernas svåraste plågoris. Der inunder bananerna och de besynnerliga ramsbuskarna har den 
brokiga kungstigern sin lya; der är det som den tjockhudade23 

noshörningen vill göra honom herraväldet stridigt, under det smärre apor ängsligt skriande söka undkomma 
genom de smälta trädtopparna, medan skogens mäktige bekämpa hvarandra. 

Något märkligare än en nattlig färd på Ganges låter icke ens tänka sig, och man måste såsom jag hafva upplefvat 
en dylik. Mörkt löfverk hängde långt öfver strömmen; det klara stjerneljuset, sådant det är den tropiska 
himmelen uteslutande eget, genombröt slagskuggorna, och till denna ögonnjutning kom dessutom ett ännu 
sällsammare uppträde för öronen. Under det talrika hjordar af Gibbonsapor stridde om sina nattläger eller sin 
qvällsvard, kakadorer skreko och hyenor tjöto, dånar såsom en förfärlig åska tigerhonans skrik genom den af 
muskiter genomsurrade luften. 

När efter några timmars sömn solen flammade genom skogsprakten, blefvo vi först varse, i hvilket paradis vi 
befunno oss. Glödande färger framstrålade från blomsterbuskar och slingerväxter, och verkliga 
blomsterkandelabrar uppstego i den milda luften. Den Indiska lotus vaggade på den heliga Gangesböljan sin 
fullblomma, och brokiga papegojor och trastar klättrade med löjliga apfasoner i kapp uppföre de luftiga, gröna 
stegarna. 

Då på en gång — en sista vändning, och flodar men har nått sin ända. Ganges stora vattenyta utbredde sig 
framför oss; lata krokodiler sträckte sig i den solglödgade sanden vid stränderna, knappt bevärdigande oss 
förbiseglande med en enda blick. 

Efterhand framtittade de flitiga Hinduernas vänliga lerkojor med sin glänsande hvitmening under träden och 
bildade för det mesta små renliga gårdar eller byar vid24 

stranden, der många fästade båtar tillkännagåfvo, att skeppsfart och fiske icke hörde till ortens minst betydande 
förvärfsgrenar. Sockerrör, rishalm eller vass betäckte taken, men öfver dessa befanns merendels ännu ett hvarf 
pisangblad, hvilkas tungform och stora längd egna sig förträffligt till lättare taktäckning. Underbart framstucko 
Indiernas fyrsidiga, ofvantill i en spets afsmalnande pagoder eller bönehus; äfven Turkiska moskéer med smälta 
minareter logo der och hvar emot de resande. Båtar genomskuro i alla riktningar floden, så mycket mera som 
Hurdwar med sin berömda marknad drogo millioner bedjare och handlande till sig. 

Slutligen anlände vi till den konungsliga staden Kalkutta, hvars omätliga gator utbredde sig för våra blickar. 
Palatser omvexla med Hinduernas af rishalm, palmblad, bambus och ler uppförda kojor; spetsiga pagoder ställa 
sig i bredd med kupolrika, halfmånsirade moskéer, och ännu högre resa sig kristna, korsbeprydda kyrktornen mot 
himmelen. Torg och gator, butiker och stränder vittna om platsens betydenhet, der den näringsflitiga vesterns 
varor blifva utbytta mot Indiens yppiga produkter, der siden, ris, spånad, grannlåt och the inskeppas, och 
bomullstyger, stål, vapen, konstsaker och möbler, råg och färgstofter, ja äfven tobak aflastas. Rastlöst springa 
likasom i Europas handelsstäder köpmän och agenter om hvarandra, likaså rastlöst som der aflassa schåarne ett 
helt kryddskepp dess dyrbara, doftande laddning. Och öfver husmassorna med deras kontor och varulager 
utsträcker modren natur likasom välsignande sina händer, och skuggiga palmkronor hvifta svalka öfver de 
soluppglödgade taken.Vi arbetade oss genom hamnens täta hvimmel, denna hamn, som i oöfverskådlig längd 
utsträckte sig utmed stranden och der flaggor och vimplar från alla nationers skepp hviftade för vinden. Fridsamt 



lågo Engelska krigsskepp bredvid Malajernas egendomliga prews, och under en Holländsk briggs hotande 
kanonmynningar lågo Kinesiska takförsedda dschonker. 

Våra vänner inväntade oss på quaien. Ett Indiskt hus mottog oss för första gången, och under bullret af 
ströfvande gatmusikanter, vattenbärare eller af deras skri, som buro de förnäma i aftonsvalkan uti deras 
bårartade, med svällande kuddar bäddade palankiner, begåfvo vi oss till hvila. Ännu en aftonhelsning utbytt med 
vår hjertliga, gladlynta, Engelska värd, en blick ut på den i allt djupare mörker sig insvepande hamnplatsen, och 
sedan befunno äfven vi oss på våra mjuka läger. Sorlet af de på marmortrappor till den heliga floden nedstigande 
Hinduerna, hvilka dernere förrättade sin qvällsandakt, invaggade oss till sömns. 

Men såsom det lätteligen händer, vistandet i stora handelsstäder och betraktandet af det der rådande 
menniskohvimlet komma en att förlåtligt längta efter omvexling. För öfrigt väntade oss vår konsul i Tannah, så 
att vi snart bjödo Kalkutta farväl. 

Landvägen, en kort bit äfven befordrade af den förträffliga Engelska landposten, anlände vi derefter på elefanter 
till Moreh, en liten ort, som utgjorde en af våra vänners, Adinsons, egendom. Efter de första 
välkomsthelsningaina föll samtalet på vår tillämnade resa till skogsregionens gränser. Trakten befinnes ända till 
Moreh i ständigt stigande; de heta Gagnesslätternas växter blifva 

genom icke mindre sköna ersatta. Indiens rika, apuppfyllda och blomsterdoftande skogar utvecklade för våra 
häpna blickar hela sin outtömlighet. Ännu mera lifvade och ifriga blefvo vi genom Herr Adinsons meddelande, 
att i häkten norrut, hvilken var uppfylld af skogbeklädda kullar, hade ett tigerpar låtit se sig, hvilket redan hade 
anställt svåra härjningar bland traktens hjordar. En Hindu, som vid insamlandet af bananer blifvit uppskrämd af 
tigrarna, hade endast kunnat rädda sitt lif genom uppklättrandet i ett träd. 

Den stackars karlen hade deruppe tillbragt tvenne långa timmar, till dess ett allt närmare kommande buller 
bortjagat de derunder smygande odjuren. Dock blef det förbjudet att om qvällarna aflägsna sig från den bebygda 
delen af gården, och aldrig gick man obeväpnad. Vi främlingar blefvo i början helt oroliga, och såsom vanligt 
förstorade vi faran, ju längre aflägsnad den var. Folket och tjenarne tycktes dock alla vara vida lugnare än vi, 
oaktadt det farliga grannskapet. 

Vår vän Adinson beslöt emedlertid att uppspåra tigrarna och uppbudade för detta ändamål sitt folk. Väl 
beväpnade och med en väldig mängd spårhundar infunno de sig bittida följande morgonen, sedan man inhemtat, 
att dagen förut tigerhanen hade varsnats springande med en ungtjur i gapet. Man hoppades, att det nu välmättade 
djuret skulle vara mindre blodgirigt, då dess osläckliga törst efter unga, kraftiga djur en längre tid blifvit 
tillfredsställd. Äfven oss främlingar blef vår del beskärd: ehuru vi, synnerligast några af de yngre, på fullt allvar 
ifrigt önskade att få vara med om partiet, tillbakavisade Herr Adinson genast från början och på det 
bestämdaste27 

hvarje vårt deltagande deri. Vi voro obekanta med den Indiska jagtens faror och omvexlingar, och ehuruväl han 
var öfvertygad om vårt mod, så voro vi honom till vida större nytta, om vi redo på hans båda elefanter ända till 
skogsbrynet och der uppstego i några höga träd, hjelpte till att bevaka packningen och i nödfall ofvanifrån gifva 
eld på de i buskarna dolda djuren. Slutligen fattade vi med spänd väntan våra gevär och erhöllo tillika ett dussin 
små svärmare per man, sådana man använder till rofdjurens uppskrämmande. 

Jägarnes hufvudstyrka var af Indisk härkomst; utom oss voro fyra Européer i sällskapet; alla voro väl beväpnade 
och vid godt mod. Några djerfva Hinduer begåfvo sig med några koppel stöfvare in i skogen för att genom skott, 
eld och hojtande uppskrämma buskarnas innevånare. 

Ett förfärligt larm uppstod. Den arla morgonen fann kakadororna och de Indiska korparna redan muntra, men de 
tycktes förbluffade öfver det oväntade besöket och flögo och trängde sig så mycket mera oroligt om hvarandra, 
som de icke rätt visste, från hvilken sida man egentligen ville oroa dem. Plötsligen genomskakade ett åsklikt 
rytande skogen; stöfvarne gjorde stånd, men en stor del af de eljest djerfva jagthundarna drogo ängsligt in 
svansen, när samma rytande ännu förfärligare uppfyllde skogen. 



Ögonblicket derefter afbrunno några skott; straxt deipå rusade tigern fram och vände sig mot våra jägares 
hufvudlinie. Han studsade ej, ehuru deras tio man stodo tätt bredvid hvarandra och man, inväntande hans snara 
ankomst, hade bössorna i ordning. Det var ett stort, rödgult, oregelbundet, svartstripigt djur; den smutsgula, 
svartberingade svansen piskade i fullt raseri luften, då djuret23 

i mäktiga språng störtade framåt. Men innan han sätter sig ner för att våga det farliga språnget, vill ingen 
kallblodig skytt skjuta; ändock försökte vi det uppifrån träden, då tigern måste tätt förbi vårt gömställe. 

Jag tryckte af; för ett ögonblick undanskymde krutröken allt, men derefter såg jag tigern rullande resa sig ur 
sanden, springa upp och vilseledd genom våra skott pilsnabbt slå sig in på en annan väg. I stora språng satte han 
öfver en graf for att ko mm a till vår tross, men innan vi kunde orientera oss i de förändrade förhållanderna, sågo 
vi honom redan ånyo med ett dyrbart byte i gapet jagande mot den tätaste skogen; en menniska be fanns emellan 
hans käftar, hvilken klagande skrek om hjelp. Herr Adinsons unga, adertonåriga tjenare, den trogna Mehmed, 
hade blifvit ryckt från trossen. Tigern bar honom, i det han högg tänderna i hans gördel och sida, med lätthet 
derifrån. Dock sågo vi äfven tydligt, huru Mehmed modigt med den ännu fria, högra handen slet sin blixtrande 
knif ur gördeln och stötte den i trakten af strupen i halsen på tigern. Här gällde det. Herr Adinson och hans 
brorson, de vanaste skyttarne ibland oss, lade an; kulorna måste hafva träffat. Tigern tycktes orolig, lade sitt rof 
för ett ögonblick ifrån sig, men grep det med ännn fastare tag ånyo och stod vid det tätaste skogssnåret. 

Plötsligen sällade sig tigrinnan till honom, och de följdes åt. Buskar och slingerväxter gåfvo vika för de ursinniga 
djurens oerhörda styrka. Mehmed vinkade ännu en gång med handen, att vi i intet hänseende skulle börja skjuta 
ånyo. 

Vi befunno oss alla i högsta sinnesspänning. Hastig, i afgörande hjelp var af nöden, ty vår kungstiger, Syd- 

Asiens och grannöarnas gissel, är glupsk efter sina bytens blod. Tumsdjupt sticker han sitt hufvud i de gapande 
såren och suger girigt blod och lif ur sina offer. Den röda tungan hänger vid sådana tillfällen honom långt utur 
svalget. 

I slutna led gingo nu ungefär trettio man af oss emot skogssnåret; främsta ledet bildades af tvenne elefanter. Men 
innan tåget ännu hunnit till snåret, kom Mehmed, eller rättare vacklade den unga, blomstrande Mehmed, hvit som 
en kalkvägg, emot oss. Hans kläder voro i grund sönderrifna, genomdränkta af blod. Venstra handen höll han 
krampaktigt emot sin länd för att stilla det framströmmande blodet. Efter allt hvad vi kunde höra af den 
utmattade, hade han genom sin knifstöt svårt sårat djuret, men slutresten hade Herr Adinsons kula åstadkommit, 
vid hvars smärtfulla mottagande tigern hade låtit sitt byte falla. I det första snåret lade sig djuret sedan stilla, men 
tigrinnan drog sig längre in i buskarna. Krampaktigt tillslöt djuret sina fruktansvärda käftar och pressade 
tänderna ännu mera djupt in i den olyckliges mjuka kroppsdelar. Endast med stor ansträngning hade han kunnat 
befria sig ur sin döda fiendes ännu alltid så betänkliga fångenskap. 

Vi funno den döda tigern; det var ett präktigt djur; de vilda tassarne lågo utsträckta på den blodfärgade sanden, 
och ännu alltid flöt mörk blod ur hans talrika halssår. Den djerfva Indiska ynglingen hade med sin knif gifvit 
odjuret djupa hugg och oaktadt sitt betänkliga läge skött sitt vapen med säkerhet och kraft. Tvenne kulor sutto i 
veka lifvet. Sökandet efter den fegare honan visade sig snart gagnlöst; man hörde ej heller i traktennågot om 
hennes uppehållande härstädes. Sannolikt hade hon genom förlusten af sin följeslagare och genom det 
beslutsamma angreppet af så många förenade krafter låtit förmå sig att återvända till de högre bergstrakter, 
hvarifrån hon var kommen. 

Vi skaffade den döda tigern, som i döden tycktes vara en gång till så lång, i triumf till vår gård. Men åtta dagar 
derefter begrofvo vi äfven den stackars Mehmed, hvilken ingen läkares konst kunde rädda från en förtidig död. 
Hans sista tröst voro paradisets fröjder och tanken, att hans fiende redan före honom sagt farväl åt lifvet. 



Räfprellning 


I Pingsthelgen såg man en mängd menniskor från en Tysk residensstad och dess omgifningar begifva sig upp på 
ett berg utanför staden för att öfvervara en förlustelse, som i fordna tider ofta anställdes af de höga och förnäma, 
och som man derföre äfven benämnde ett furstligt nöje. 

Herr von Falk, en ung, njutningslysten magnat, hade nemligen låtit vidtaga alla förberedelser till en så kallad 
räfprellning, hvarmed förstås det omenskliga förfarande, hvarigenom en räf genom upp- och nedkastande på så 

något om hennes uppehållande härstädes. Sannolikt hade hon genom förlusten af sin följeslagare och genom det 
beslutsamma angreppet af så många förenade krafter låtit förmå sig att återvända till de högre bergstrakter, 
hvarifrån hon var kommen. 

Vi skaffade den döda tigern, som i döden tycktes vara en gång till så lång, i triumf till vår gård. Men åtta dagar 
derefter begrofvo vi äfven den stackars Mehmed, hvilken ingen läkares konst kunde rädda från en förtidig död. 
Hans sista tröst voro paradisets fröjder och tanken, att hans fiende redan före honom sagt farväl åt lifvet. 


Räfprellning. 


I Pingsthelgen såg man en mängd menniskor från en Tysk residensstad och dess omgifningar begifva sig upp på 
ett berg utanför staden för att öfvervara en förlustelse, som i fordna tider ofta anställdes af de höga och förnäma, 
och som man derföre äfven benämnde ett furstligt nöje. 

Herr von Falk, en ung, njutningslysten magnat, hade nemligen låtit vidtaga alla förberedelser till en så kallad 
räfprellning, hvarmed förstås det omenskliga förfarande, hvarigenom en räf genom upp- och nedkastande på så 

kallade prellnät blifver så länge utpinad, att han slutligen uppgifver andan. Det är detta kastande eller slungande, 
som kallas prellning. Räfven hade redan på förhand blifvit anskaffad. 

Allt var sålunda i ordning för den afskyvärda förlustelsen, och när den unga herren anlände, uppställde man 
genast tvenne rader nät å ömse sidor, så att de i början innefattade en rymligare plats, men sedan slutade i en allt 
trängre och trängre gata af ungefär 4 alnars bredd. Der denna nätgata tog ända, var en sandkulle uppkastad, och 
bakom denna väntade deltagarne i denna hårdhjertade förlustelse med vild skadeglädje på det olyckliga djuret. 
Pådrifvarne införde nu en räf i fällan. Djuret, som trodde sig vara frisläppt, jagade lustigt omkring i nätringen, 
som till en del var dold bakom buskar och träd. Pådrifvarne, uppställda i en bred linie, jagade räfven in i den 
alltmera sig tillslutande gatan, och snabbt rusade denne mot kullen. Här tycktes han vädra den rundtomkring 
hotande faran och försökte att vända om eller att undkomma på någondera sidan; att vända om blef för det 
dödsjägtade djuret omöjligt, när det såg myckenheten af de hånleende pådrifvarne med upplyftade käppar bakom 
sig, hvilka, ju trängre gatan blef, delade sig i flera rader, och att bryta sig ut på sidorna lät sig icke göra till följe 
af de starka och täta näten. 

Räfven måste således i sitt pinsamma läge besluta sig att springa framåt, rusade uppför den lilla kullen och ville 
just springa ned derifrån, då han i detsamma föll på den första af prelldukarna, hvilka i en lång rad höllos 
utspända, och de, som höllo uti dem, gladde sig redan, då räfven med nedslokande svans vågade det 
olyckligasprånget. På något afstånd befann sig folkmassan för att åse det vilda skådespelet. 

Leende framsprungo nu prellarne och drogo sina dukar, som bestodo af stark linneväf med trärullar eller handtag 
å ömse sidor, ännu strammare än förut, och riktade sitt ögon märke skarpt på den punkten, hvarifrån räfven skulle 
komma. 



Men knappt låg denne på den första prellduken än de båda herrarne sökte att med stark och snabb ryckning prella 
räfven från den i början slappa, men nu på en gång starkt spända duken högt i vädret, och om möjligt så, att han 
måste falla på den följande duken. Detta skedde beständigt med sådan hastighet, att det arma djuret aldrig hann 
att stå på benen, långt mindre kunde springa. Och skulle det äfven vågat det sistnämnda, hade jägarnes 
beräknande grymhet inplankningar bakom prellarne i ordning, i händelse räfven någon gång skulle hafva blifvit 
kastad miste. 

När nu djuret blifvit prelladt alla dukarna i ända kastade man det åter tillbaka och slungade, för att göra leken 
ännu lifligare, mången gång räfven öfver två eller tre prelldukar på en gång; ett dundrande hurrarop belönade då 
deltagarnes konstskicklighet. 

När slutligen djuret i sin dödsångest och under de gräsligaste qval uppgifvit andan, drefs ett annat in i fällan, till 
dess alla offerna blifvit pinade till döds och dessa herrars njutningslystnad tillfredsställd. Efter slutad förlustelse 
återvände alla hem, och när Herr von Falk ville rida in på sin landtgård, fann man på hvardera stolpen af 
trädgårdsgrindarna ett uppklistradt papper. På det ena stod med stora bokstäfver tryckt det tredje budet: 

En Jaguars strid med en Krokodil. 

Du skall helga hviloclagen, 

och på det andra den urgamla versen: 

Djuret känner liksom du hvar plåga; Skulle du för ro skull då det pina våga ? 

Detta föll icke Herr von Falk rätt på läppen, och folket, som gick der förbi, runkade äfven betänkligt sina 
hufvuden. Men hvad betydde det? Följande morgonen voro papperen borta och de båda stolparne med ny färg 
öfverstrukna. 

Det var derföre hög tid, att man från regeringens sida vidtog nödiga åtgärder för att stäfja djurplågeriet och icke 
tillät menniskorna att så djerft missbruka sina rättigheter som djurens herrar. 


Strid emellan en Jaguar och en krokodil. 


Syd-Amerika är dock en välsignad del af Guds sköna jord, menade farfar, när han en afton hade läst ett nyss med 
posten anländt bref från en nära anförvandt. Denna slägtinge hade för längre tid tillbaka utvandrat till Brasilien 
och skref understundom hem om detta landets natur och hvad han sjelf upplefvat derute. 

Mest intresserade de yngre medlemmarna af familjen ett ställe i brefvet, der slägtingen i Brasilien kom att tala 

Du skall helga hvilodagen, 

och på det andra den urgamla versen: 

Djuret känner liksom du hvar plåga; Skulle du för ro skull då det pina våga ? 

Detta föll icke Herr von Falk rätt på läppen, och folket, som gick der förbi, runkade äfven betänkligt sina 
hufvuden. Men hvad betydde det? Följande morgonen voro papperen borta och de båda stolparne med ny färg 
öfverstrukna. 

Det var derföre hög tid, att man från regeringens sida vidtog nödiga åtgärder för att stäfja djurplågeriet och icke 
tillät menniskorna att så djerft missbruka sina rättigheter som djurens herrar. 



Strid emellan en Jaguar och en krokodil 


Syd-Amerika är dock en välsignad del af Guds sköna jord, menade farfar, när han en afton hade läst ett nyss med 
posten anländt bref från en nära anförvandt. Denna slägtinge hade för längre tid tillbaka utvandrat till Brasilien 
och skref understundom hem om detta landets natur och hvad han sjelf upplefvat derute. 

Mest intresserade de yngre medlemmarna af familjen ett ställe i brefvet, der slägtingen i Brasilien kom att talaom 
det varma Amerikas största och farligaste rofdjur, nemligen onzen eller unzen. Slägtingen hade under sina resor 
haft flerfaldigt tillfälle att komma i beröring med denna farliga stora djurart, som vi i Europa vanligen benämna 
med det gamla namnet jaguar. För likhetens och blodtörstens skull plägar man äfven kalla detsamma den 
Amerikanska tigern', dock är det osannt, att denne är likaså, stor som den Asiatiska och Afrikanska. Den är på sin 
höjd 5 å 5 1/2 fot lång, men farlig så väl för det lägre vildbrådet, som för hjortar, förvildade hästar, boskap och 
menniskor. Uti Brasilien, Magnas, Peru och Chili finner man nästan öfverallt jaguarhudar begagnade som mattor 
framför de välmående inncvånarncs soffor och divaner. Fem å 6 rader svartaktiga fläckar gå utefter den mörkgula 
huden, och dessa mörka ringar innesluta en eller tvenne svarta punkter i sin midt. På underlifvet äro mörka 
tvärstrimmor. 

Unzen eller jaguaren, berättade slägtingen, förekommer mest i närheten af större floder, lefver för sig sjelf och tål 
ej vara tillsammans med sina likar, likasom de flesta djur af detta slägte. Djuret låter dock tämja sig, simmar 
tillochmed på floderna, men blifver som äldre snart synnerligt farligt. Vid Orinoko och Rio Negro, denna stora 
biflod till Amazonfloden, samt på Brasiliens vidsträckta Flanas, hade slägtingen lärt känna unzerna. Eld och 
eldvapen hade hållit dem på afstånd från de resande, men märkeligt nog hade de funnit, att det arglistiga djuret så 
rädes för nät, att efter Indianernas utsago en under ett nät sofvande person icke blott är tryggad för de större 
nattinsekterna, utan äfven för öfverfallande af unzen. 

Den unga modiga slägtingen hade sjelf öfvervarit ettförfärligt uppträde, hvarvid en jaguar stötte vid Rio Negro 
tillsammans med en tio till tolf fot lång glasögonkajman, den äfven för menniskor så farliga, stora, Syd- 
Amerikanska krokodilen. 

Det var en månljus afton — skref han — som vi på andra sidan Rio Negro hade slagit läger vid mynningen af en 
större biflod till denna. De oss åtföljande Indianerne badade, så snart packningen blifvit aflassad och det lätta 
tältet uppspändt. Emedlertid uppträddes en and uppå vårt stekspett, och vår vän Alfons var just i begrepp att ur 
matsäcken framtaga några bitar charqui, i strimlor torkadt kött, då plötsligen en af Indianerna med stor brådska 
sprang emot oss och bedyrade, att på den framför oss uppslammade sanden, som vid biflodens utlopp bildade en 
liten ö, blefvo några arrausköldpaddor jagade af en jaguar. Han hade tydligt sett den stora katten uppspringa och 
hört bullret, då denne kastade de feta sköldpaddorna på ryggen. Vår eld brann visserligen bakom kullarna i en 
dalfördjupning och himmelen var mycket klar, så att eldskenet icke kunde sprida sig vidt omkring, men ändock 
hade vi träffat våra förberedelser till nattlägret med så mycket buller, att vi högligen förundrades, huru denna jagt 
kunde så i vårt grannskap ega rum. 

Denna plats var emedlertid en gammal jagtmark för jaguarer. Vi skyndade således upp på strandbrädden och 
sågo till vår förvåning tydligt genom buskarna på sttanden, huru en ovanligt stor jaguar hade angripit 4 å 5 
sköldpaddor. På det de icke skulle undkomma honom, hade han vältrat dem alla på ryggen. Sköldpaddorne, 
hvilka lågo öppna på sitt skal, ungefär som ett fickur på sitt bugtiga glas, krattade förgäfves med sina fötter 
ivödrct; de kunde icke åter ko mm a på benen, och jaguaren frossade nu med förfärlig mordlust i ett af de fetaste 
djuren, sannolikt sparande de öfriga till läglig tid. — 

Platsen tycktes öfverhufvud vara en god jagtplats, och jag skulle snart få ett sällsamt bevis på sanningen af mitt 
förmenande. Vi voro säkra om sköldpaddorna följande dagen, och våra Indianer kunde med visshet, vadande och 
simmande, uppnå ön, hvarefter vi medelst ett medfördt rep lätteligen voro i stånd att draga de dödade djuren 
öfver till oss. Under det jag gjorde min dubbelbössa i ordning, mera för att skrämma odjuret ifrån vårt grannskap, 



än i förhoppning att kunna nedlägga detsamma, såg jag, huru jaguaren efter sin rikliga måltid beredde sig att åter 
nedstiga i vattnet och ljudlös trafvade utföre bricken för att komma till sttanden. 

I samma ögonblick hördes ett vildt tjut. — Vi ansträngde vår syn; vattnet piskades med oerhörd häftighet. Ett 
hväsande, spottande, halfqvädet gnisslande uppstod, derefter ånyo ett väldigt plaskande i böljorna. På en gång 
höjde sig då ur vattnet vår jaguar och uppdykade nära ön med framdelen af en stor kajman eller krokodil. 
Förfärligt tjöt han genom natten. Hans väldiga fiende hade gripit ett fast tag i honom och tycktes icke hafva 
någon lust att släppa honom lös. Krokodilen tycktes dessutom länge hafva väntat på sin dödsfiendes återtåg, ty 
jaguaren hade nu först kommit ner till vattnet och blef genast angripen. Jaguarens bemödande gick i detta 
ögonblick ut på att för hvilket pris som helst komma på fasta landet, der sköldpaddorne ännu lågo. Krokodilen 
märkte nogsamt sin fiendes afsigter och sökte af alla krafter att göra desamma om intet.Det var en gräslig syn att 
åse tvenne sådana odjur af hvilka ett enda kunde i värsta fall bringa en menniska i förderf; inbegripna i dylik sttid 
på lif och död. Ständigt nedtryckte och ryckte krokodilen, slående med den tunga fjälliga svansen vildt omkring 
sig, jaguaren under vattnet för att såmedelst kunna qväfva honom, men oupphörligt slet sig med en nästan otrolig 
kraft jaguaren framåt, bringande kajmanen ur jemnvigt. När jaguaren genom vildt skakande af sin hud sökte 
undankomma krokodilens tunga tassar, såg man också dennes ljusare buksida och huru jaguaren bjöd till att vildt 
tjutande slå sina skaipa klor i kajmanens veka lif. Härunder hade de slutligen kommit på djupare vatten; med ens 
samkade krokodilen all sin förskräckliga kraft för att göra kol på sin fiende; vattnet sprutade upp i himmelshöjd. 
Ett gräseligt tjut uppfyllde natten; jaguaren var försvunnen, men måste ock slutligen hafva bitit sig in i sin 
motståndare. Ännu under vattnet varade sttiden en längre stund. Derefter blef det tyst i natten; ljudlösa, nästan 
sönderslitna, drefvo de båda diuren liflösa, ett väldigt dödt nystan, utför floden. 

När vi dagen deipå hemtade sköldpaddorna, kunde vi ej annat än beundra den skicklighet, hvarmed den 
konungsliga jaguarens skaipa klor skrapat rent från hvarje köttfiber det efterlemnade sköldpaddskalet 

* 


Den trogna Hästen. 


Ungdomen i Ebenheim hade på förmiddagen läst naturhistoria i skolan och dervid hört hvarjehanda af läraren 
berättas om den trogna och kloka hästen. Om aftonen återvände de till skolhuset och väntade derutanför på Herr 
Brunold, som lofvat följa med dem på en spatserfärd, och hvarvid talet ånyo föll på de för ungdomen så kära 
hästarna. 

„Ja — sade Herr Brunold, sedan han tändt sin cigarr, —jag kunde väl berätta er en vacker historia, som jag 
häromdagen fick höra af egaren till en trogen häst." 

„0, gör det, gör det, bästa Herr Brunold!" ropade hela den lilla svärmen, hvaruppå denne berättade följande: 

Under min resa till Wien kom jag med mina vänner till Herr Treulings gods, en Österrikisk hedersman, som i den 
Napoleonska tiden tappert kämpade under Erkehertig Karl och på gamla dagar slagit sig ner i denna trakt, som 
genom fruktbarhet och läge fördelaktigt utmärkte sig framför egendomarna i grannskapet. 

Herr Treuling förde oss omkring på sin egendom och visade oss alla dess märkvärdigheter. Bland annat gjorde vi 
ock besök i stallet, der egaren dels till gårdsbehof, dels för sitt nöje underhöll flera vackra hästar. Men det, som 
mest förundrade oss alla, var, att midt ibland dessa kraftiga, vackra djur äfven befanns en gammal, mager häst, 
men hvilken ändock tycktes vara bäst vårdad af dem alla. Han hade spilta och krubba afskiljda från de öfriga 

hästarna, som unga och modiga skrapade marken under sig, och var dessutom genom en tegelvägg skyddad från 
drag, som kunde komma genom dörren. Den ena bakfoten var äfven ombunden med lindor, som skulle hästen 
hafva lidit af någon sårnad i denna fot. 




Förundrade frågade vi Herr Treuling, hvad han kunde hafva för orsak att så särskildt just se denna hästen till 
godo, och de yngre ibland oss logo redan i mjugg åt husbondens egenhet. 

Men Herr Treuling blef helt allvarsam och sade, att han hade att tacka detta djur, så gammalt, stelt och onyttigt 
det än nu föreföll, för sitt lif, och att han aldrig skulle förgäta, hvad den trogna hästen hade att af honom fordra. 

„Det är väl nu sexton år, sedan jag på mina förmäns befallning reste från Wien, der jag den tiden låg i garnison, 
till Stuhlweissenburg. Min ridknekt, den gamla Stefan, utgjorde mitt följe, och utan farligheter hade vi från 
Pressburg öfver Ofen och Pesth framkommit till Stuhlweissenburg. Våra uppdrag voro snart uträttade, och vi 
gjorde oss i ordning till återfärden. Jag hade beslutat mig för att taga vägen öfver Risker, der jag ville göra ett 
besök hos min nuvarande hustru. Man varnade mig från flera håll för denna väg och menade, att Kcmessarne 
begagnade sig just af denna tid af allmän förvirring för att mera obehindradt kunna utföra sina röfvarestreck. Jag 
satte dock föga tro till dessa rykten om vägarnas osäkerhet, synnerligast den öfver Bakonyskogen, hvilken vi 
ovilkorligen måste passera, och förmodade, att största faran var att söka uti folkets rädsla och välmenta 
öfverdrift. Skulle så erfordras, litade jag på min ridknekts beväpnade 

arm och mitt eget beslutsamma mod, hvarföre jag med gladt sinne lemnade våra vänners gästfria tak. Det 
herrligaste väder gynnade vår första dagsresa, och likasom dansande fram öfver de fruktbara slätterna hade vi 
snart hunnit till Bodajk, der vi stadnade öfver natten. När vi om morgonen betalte vår räkning, underrättade jag 
mig ännu en gång noga om vägen, som vi hade att taga öfver berget. Värdshusvärden förundrade sig och 
bedyrade, att så enstaka resande hade allt att befara, hvarlorc han måste afråda oss att taga denna väg, så framt vi 
icke ville invänta de saltforor, som följande dagen skulle passera densamma. 

Ni kan väl tänka, fortfor Herr Treuling, att man som officer och ung tillika icke så lätt kunde afskräckas. — 
Halloh, framåt! ropade jag, och muntert trafvade våra hästar emot det mörka, långsträckta berget. Vägen bar snart 
uppföre, och trakten blef allt ödsligare. Landtfolket försvann, och endast få vandrare syntes gående emellan 
byarna, som lågo vid bergets fot. 

Odlingarne upphörde snart; ekskogarne blefvo allt tätare. Endast understundom blefvo vi varse några fattiga 
kolarekojor och deras eldstäder; det enda ljudet, som vi förnummo, var brummandet eller grymtandet af talrika, i 
ekskogarna halft förvildade hjordar, som närde sig af rötter och ekollon. Vi båda sporrade hästarna och talade 
föga; middagstiden hoppades vi vara i värdshuset, som låg ungefär på halfva vägen bakom bergets stelaste 
klippor. Kort efter middagen inträffade vi verkligen der och gladde oss att hafva tillryggalagt en så stor del af 
den farliga vägen. 

I gäststugan, som, hvad oordning och orenlighetträffar, stod efter högst få sina likar i landet, sutto endast tvenne 
karlar utom värdshusvärden. Den ene af dem kom fram till oss och frågade mycket angeläget, hvilka vi voro och 
hvart vi ämnade oss. Stefan, som var ifrån denna trakt och derföre bättre kände dess dialekt, svarade kort och 
obestämdt, och misslynt och stött begaf den främmande sig ut ifrån oss. Stefan sade mig, att det var en Kaness, 
en af detta beryktade bergets rofgiriga herdar. 

Vi hade betalt vår förtäring och suto ånyo till häst; då begynte Stefan att med sina många ruskiga historier om 
dessa Kanessar hålla mig varm om hufvudet. Detta folk, sade han, erhålla af godsegarne nere vid foten kring 
berget obetydlig lön och kost och måste för denna ansvara för vallningen. Men deras fållor blifva ofta smyghål 
för rån och tjufverier, hvartill äfven deras aflägsenhet lockande bidrager, och det är sällan man kommer 
helskinnad förbi dem. Jag vet, att dessa herdar under sitt vallande äfven hafva ögonen riktade på de byar, gårdar 
och landsvägar, i hvilkas närhet de befinna sig, och jag vet äfven, att detta gäller om det stora flertalet af detta 
sällskap. Jag vågade icke förut nämna något härom för herrn, men det oaktadt — är dock ännu intet förloradt, ty 
träffa Kanessarne på vapen och fast och stilla mod hos de resande, komma de alltid till korta och draga sina 
färde, så framt de icke genom sin öfvervigt i antal kunna hafva säkert hopp om en lycklig utgång. 

Så talade min Stefan, men jag såg efter våra pistoler. Allt var i ordning, och vi redo båda hästar, om hvilkas 
snabbhet och skicklighet vi voro förvissade. Klockan var omkring 3 eftermiddagen, då vi, efter att hafva passerat 



några boskapsfållor, som lågo på sidan om skogen,redo om det skarpa hörnet af en med tät skog beväxt bergkam. 
Rundtomkring berghöga, urgamla träd, deremellan stela, ofruktbara bärmarker; bakom tallarna och ekstammarna 
varseblefvo vi stundom dessa halfvilda svin, hvilka såsom delikata „Bakonerskinkor“ af många läckermunnar 
eftersökas, men hvilka vi i dag föga frågade efter, emedan de ju voro skyddslingar af dem, hvilka vi ville 
undvika. 

Snart sågo vi äfven några kanessar, deras herdar; de suto, tre eller fyra, på sidan om landsvägen, halft gömda i 
löfverket vid kanten af en grop, och tycktes just nu vara sysselsatta med sin måltid; åtminstone vred sig ett 
väldigt stekspett omkring i de klart uppflammande lågorna. 

De tycktes hafva hört hästarnas traf, ty deras ansigten voro nyfiket vända emot landsvägen, på hvilken vi just nu 
anlände. De förblefvo stillasittande, och vi aktade oss att synas oroliga eller att på något sätt låta oss störas af 
dem. Trygga blickade vi framåt vägen och fortsatte vår ridt så försigtigt som möjligt. 

Nu rasslade det i grenarna bakom oss; buskaget öppnade sig, och fyra dylika halfvildar kommo emot oss, 
försedda med inga andra vapen än sina vaktarepåkar och sina visserligen fruktansvärda slungremmar. Den ene af 
dem, som också hade det förvägnaste utseendet, närmade sig oss och frågade med temligt hotande ton, hvarifrån 
vi kommo. Jag kastade en blick på Stefan; han förstod mig och svarade helt torrt, att det var en sak, som alldeles 
icke rörde dem. 

Med häftighet ryckte de närmare och försökte att hålla våra hästar; min —just den gamla trotjcnarcn43 

der — stegrade sig högt, då den fräcka röfvaren fattade efter hans tygel, och hotade att i ögonblicket nedtrampa 
den djerfve. Förskräckta drogo sig alla tillbaka från mig, men med detsamma drogo de äfven ner min Stefan från 
hans häst. Han slet sig dock lös och grep till sina vapen, under det jag sjelf redan hade aflossat en af mina 
pistoler, ehuru utan framgång. Under det Stefan slogs med tvenne af dem, hven en kula från skogen helt nära 
förbi min hatt och smattrade emot den höga klippväggen. Faran blef så mycket betänkligare, som röfrarne hade 
skyttar i bakhåll, och vi måste nu skynda för att komma ett stycke i förväg. På något kraftigare motstånd var icke 
att tänka, och jag ropade Stefan, som just nu hade befriat sig från sina båda motståndare, att kasta sig på hästen 
och följa mig. Kanesserne tycktes ana detta, ty i detsamma Stefan ville sitta upp, stack en af dessa kanaljer ner 
den ädla hästen medelst en stor jagtknif. 

Medan de nu genast sleto af kappsäcken, skyndade Stefan på min befallning och satte sig upp bakom mig, 
hållande sig fast med sina armar omkring mitt lif, och så bar det af i svindlande galopp utefter landsvägen. Men 
by ket hade icke ännu fått nog; några efter oss under fullt språng afslungade stenar träffade ej, och redan 
hoppades vi kunna rädda oss, när på en gång tvenne med skjutgevär beväpnade karlar kastade sig i vägen för oss. 
Den ene föll i ögonblicket för min pistol, och den andre, som med omvändt gevär ville rycka löst på oss, drog sig 
tillbaka för Stefans blanka sabel. Slaget träffade dock den stackars, öfverlastade hästen, så att blod började rinna 
ur såret. Men detta var för det ädla djuret den sista sporren; pilsnabbt jagade den bevingade springaren med 
sindubbla börda utföre berget, under det Stefan bemödade sig att stämma blodflödet. Bakom oss rasade och 
förbannade röfvarebyket; stenar och kulor hveno omkring våra öron. Af skjutandet och larmet hade hela skogen 
blifvit uppväckt; nya hopar uppdykade och skyndade att sälla sig till de öfriga. Men Hans visste, hvad på honom 
ankom; malmen fladdrade, hans heta flåsande tycktes mången gång blifva hans sista, men han hemtade sig allt 
städse ånyo. Också räddade hans uthållighet bådas våra, lif, och vi undkommo barbarerna lyckligt utan några 
vidare olägenheter. Sedan vi upphunnit de första byarna, togo vi oss längre tid; i skiftes med hvarandra gingo vi 
utmed hästen, som vi sorgfälligt hade förbundit. 

Anländ till Risker, sade mig mina Magyariska vänner derstädes, att jag borde vara glad att hafva kommit undan 
för så godt pris. Kanesserne pläga icke så lätt släppa någon, som de en gång fått i sina klor, och det gick en 
rysning igenom mig, då jag hörde berättas de grymheter, som vid dessas röfvareanfall blifvit begångna i 
Bokanyskogen och trakten deromkring." 

Herr Treuling hade slutat; våra blickar vände sig till den gamla, ärevördiga trotjenaren, hvilken tycktes ana, att 



man talade om honom. Stolt rätade djuret upp sitt kloka hufvud, och när vi klappade honom, spände han sin ädla 
bog likasom i sin ungdoms kraftiga tider. 

* 


En Giraffjagt. 


I en bekant dikt, kallad Lejonjagten, skildrar den Tyska skalden Freiligrath, huru djurens konung, lejonet, kastar 
sig med ett djerft språng på sitt byte, den snabba giraffen, och sittande på denna genomrider det under natten sitt 
vidsträckta rike, öknen, till dess vid morgonrodnadens frambrytande i östern det till döds ansträngda och pinade 
djuret störtar till jorden. 

Så präktig denna dikt är, kunde man lätt deraf förledas att tro, det giraffen, detta visserligen långbenta djur, äfven 
vore det snabbaste, som icke af något annat kunde upphinnas under språnget, ett djur, som på några timmar 
kunde ti 11 ryggal ägga sträckor af hundradetals mil. Att så icke är, hafva sednare tiders undersökningar ådagalagt. 
Giraffens lefnadssätt är nu närmare kändt; det är endast om det okända, sällsporda och aflägsnade, som sagan 
hvälver sig och täljer ofta vanställande, men oss så mycket mera fjettrande under. Nu, då giraffen blifvit vida 
mera bekant och ofta der och hvar i Europa förevisad, vet man ock, att dess språng ingalunda kan kallas ett 
snabbare och lifligarc; ja, den aktningsvärda resanden Lichtenstein berättar oss i sin resa i Afrika snarare 
motsatsen med anledning af en jagt på detta högst märkeliga djur. 

Giraffen är det högsta af alla däggdjur och blifver 18 å 20 fot flög upp till hornen. Ännu vid frambogen mäter han 
10 fots höjd, men ifrån halsen aftager ryggradens höjd allt mer och mer. Huden är gulhvit och pryddmed många 
fyrkantiga, ljusbruna fläckar. Den fotslånga svansen slutar med en tofs. Hufvudet är mycket spetsigt och litet; 
både hanar och honor äro försedda med tvenne små horn. 

Detta djur lefver i Afrika, ifrån Goda Hoppsudden upp till Nubien, i små flockar af 2 å 10 stycken och äter gräs, 
blad och knoppar. Synnerligast kära äro honom bladen af akacieträden, hvilka ock derföre fått namn af giraffträd. 
Dessa djur äro af mildt lynne, röra sig merändels i galopp och, såsom äfven deras skelettbyggnad utvisar, med 
vida mera lätthet backe utföre än backe uppföre. Under medeltiden blef man aldrig några giraffer varse, ehuru 
redan Romarne begagnat dylika vid sina kämpelekar, hvarföre mången ansåg dessa djur höra till fabelns område, 
till dess flera giraffer blefvo öfver Egypten ånyo förda till Europa. 

Lichtensteins skildring är af följande lydelse: „Gjorde uppmärksamma af en af våra Hottentotter, sågo vi något 
röra sig på en åt venster om oss närbelägen kulle. Det befann sig snart, att detta var hufvudet af ett på andra sidan 
bergsryggen betande, sannolikt ganska stort djur, och i sjelfva verket hade vi knappt smugit oss en hundra steg 
närmare, förrän vi upptäckte tvenne höga svanhalsar, två giraffer, alldeles i vårt grannskap. Allas vår glädje var 
obeskriflig, isynnerhet som djuren icke ens märkte oss och gåfvo oss riklig tid både att betrakta dem och att träffa 
anstalter till en allvarlig jagt. Det ena var mindre än det andra, äfvensom ljusare till färgen och tycktes vara ett 
föl eller en kalf till den större. Båda betade i god ro och i samma ställning, som andra djur, ingalunda 
knäböjande, som man eljest velat påstå. Emedlertid hadevåra hästar blifvit sadlade och våra bössor laddade, och 
jagten började. Emedan alla Afrikanska vilda djur vanligen springa emot vinden och vi således redan på förhand 
voro temligen vissa på riktningen af deras flykt, så red Vischer, den mest öfvade skytten, i sned riktning ifrån oss 
för att stänga för dem det der liggande passet, medan jag sjelf anföll dem i ryggen. 

Jag hade kommit dem nära nog på skotthåll, då de blefvo mig varse och flydde undan i den beräknade kosan. 

Men denna flykt var så öfver all förväntan underlig, att jag för skratt, förvåning och belåtenhet nästan hade 
glömt bort hela jagten. Till följe af det besynnerliga missförhållandet emellan framdelens och bakdelens höjd 
samt hela höjden till längden, har djuret stora svårigheter för ett snabbare fortkommande eller språng. Giraffen 
kan nemligen icke trafva, utan endast galoppera, hvilket jag af flerfaldig erfarenhet kan intyga, enär jag med 



egna ögon sett 40 å 50 i långsammare och hastigare rörelse, ty i skridt röra de sig endast under det de beta. Men 
detta galopp är så tungt, lamt och plumpt, att man på ett afstånd af flera hundrade steg, der det är svårt att 
jemföra den tillryggalagda vägsträckan med djurets och de omgifvande föremålens storlek, — skulle af den 
långsamhet, hvarmed rörelsen sker, nästan kunna sluta, att en menniska borde kunna upphinna det till fots. Men 
denna långsamhet ersättes genom stegens längd, enär hvarje språng efter ungefärlig beräkning förer djuret tolf till 
sexton fot framåt. Just för framdelens storlek och tyngd är giraffen icke i stånd att endast med musklernas kraft 
lyfta sig framåt, utan för detta ändamål måste det också böja tillbaka den långa halsen, hvarigenom tyngdpunkten 
fallermera bakut; först derigenom blifver det för giraffen möjligt att lyfta frambenen från marken. Giraffen gör 
detta utan att böja dem, och likaså styft sätter han också ner dem, hvarvid han med detsamma rörer halsen och 
drifves framåt af bakbenens makt. På samma gång halsen åter böjer sig tillbaka, följa bakbenen efter. Så rörer sig 
halsen i beständigt fram- och återgående nästan såsom masten af ett på vågorna stampande skepp. Emedlertid är 
det icke svårt att med en kraftig jagthäst upphinna giraffen, isynnerhet om terrängen är uppstigande. Det 
sällsamma i djurets språng samt de utsträckta frambenens mödosamma böjning och styfva fall försatte mig för 
några ögonblick i overksamma betraktelser. 

Men snart satte sig åter min häst i galopp och sprängde emot de underliga gestalterna, hvilka, enär de måhända 
aldrig blifvit af någon menniska oroade och icke kunde ana till vår onda afsigt, nu stodo alldeles harmlöst stilla 
och sågo sig nyfiket omkring efter mig utan att blifva min följeslagare varse. Denne, som redan hade vunnit ett 
ansenligt försprång, kunde olyckligtvis icke vänta, tills de kommo honom nog nära, utan sköt af otålighet för 
bittida och träffade icke. Nu uppskrämda, sprungo de undan med dubbel fart; dessutom förspilldes genom om¬ 
laddning och återuppstigande en hel minut, under hvilken de kommo ett betydligt stycke före oss. 

Våra redan andfådda hästar ansporrades ånyo, men skulle visserligen icke hafva hunnit fatt girafferna, om ej 
dessa plötsligen hade fått väder af våra förutgångna vänner eller också någon annan fara och i sned riktning åter 
vändt sig om emot oss, Derigenom kommo vi dem åter närmare och i flanken; Vischer sprang nu för andra gån¬ 
gen af hästen, sköt af och fällde kalfven. Men giraffkon fortsatte ensam sin flykt och träffades af min kula, dock 
icke på något dödligt ställe, ty ehuruväl jag ännu en lång tid följde hennes spår, undkom hon mig för hastigt, och 
min uttröttade hästs mattighet tvang mig att afstå från all vidare förföljelse. Jag vände tillbaka till min 
följeslagare, som jag fann sittande på halsen af det djur, som han sträckt till marken. Han ropade till mig på 
afstånd, att jag icke skulle närma mig oförsigtigt, emedan han väl träffat djuret i ryggraden, men det likväl ännu 
hade tillräckligt krafter och ständigt gjorde försök att springa upp ånyo, hvarföre han sökte hindra detta genom 
nedtryckande af halsen. 

Sedan våra andra följeslagare anländt och vi åter läto giraffen andas litet friare, på det han ännu en gång måtte få 
visa sig i sin sista ansträngning af kraft, försökte han att genom en våldsam svängning med den långa halsen åter 
resa sig och förblef en stund sittande med halft upprätt kropp. Dock nedsjönk han snart ånyo af svaghet och 
sönderstötte medelst fallets häftighet sitt venstra ben emot en sten, hvarigenom äfven hufvudet tyvärr förlorade 
en stor del af sin skönhet. 

Som natten var i annalkande, skyndade vi att med förenade krafter slagta vårt byte, hvaraf huden, de vigtigaste 
delarna af skelettet och några goda stycken af köttet medtogos för kökets behof. Sedan hufvudet blifvit skuret 
från halsen och hela framdelen afflådd, sysselsatte vi oss alla fyra med afflåendet af benen, då en sista våldsam 
ryckning i alla sträckmusklerna kastade oss ganska omildt åtskils åt alla sidor ifrån hvarandra. De båda på 

bakbenen arbetande Hottentotterne slungades 3 å 4 steg tillbaka, och jag sjelf erhöll af framhofven ett skrubbslag 
i hufvudet, af hvilket jag hade känning i flera dagar. Hos alla större djur, synnerligast hos buffeloxen, har jag 
märkt, att retligheten i muskeltrådarna särdeles länge qvarstadnar, hvartill måhända det värmeämne, som längre 
tid qvarblifver i deras större massa, hufvudsakligen bidrager. Musklerne i de större delarna, t. ex. låren, ryckte 
vid beröringen af knifven ofta ännu en stund, sedan de blifvit skiljda från kroppen. 

Hela framhöjden af detta ännu unga djur, ifrån spetsen af hornen ända till tårna, utgjorde 13 fot 4 tum. Af denna 
höjd hörde 5 fot till halsen och nära 8 fot till benet ifrån spetsen ända till tån. På längden, från manken och till 



svansroten, höll det 7 fot, och baklårets höjd, från korset till hofven, utgjorde 6 V 2 fot. Giraffsteken var synnerligt 
fin och angenäm till smaken, köttet fullkomligt hvitt och närmast att jemnföra med kalfkött. Det var vårt 
enstämmiga omdöme, att af alla det södra Afrikas villbrådsarter kunde ingen komma i välsmakande upp emot 
giraffen." — 

Derföre vore det en tanke, som väl förtjente ett närmare behjertande, att man i Afrikas kolonier gjorde sig besvär 
att vidmakthålla detta ädla, med hjorten befryndade, välsmakande villebråd, om också endast i vissa distrikter, i 
stället för att endast för köttets och det ypperliga lädrets skull skoningslöst utrota och tillintetgöra detsamma. 
Ännu har man ej heller gjort något försök i stort att tämja detta saktmodiga och för hela Afrika så passande djur 
samt att bibehålla ett vigtigt djurslag för denna på arter så fattiga verldsdel. 

* 

Buffeljagten. 


På Buffeljagt. 


Vi voro nyfikna att erfara, huru jagten på den vida mera lönande, men också vida farligare Amerikanska 
bisonbuffeln skulle utfalla, enär vi under Sk John Franklins första expedition länge nog pröfvat jagten på den 
mindre, ej större än en liten ko och icke öfver 300 skålpund vägande muskoxen i det nordligaste Amerika. När 
denne, synnerligast under somrarna, i små hjordar uppehåller sig i stepperna utmed strömdragen, der man 
lätteligen kan smyga sig på de temligen sorglösa hjordarna, anträffas deremot bisonoxen mera söderut i 
Amerikas vattenrika slätter vid Missouri och Mississippi. 

Håller redan den mindre musk- eller bisamoxen vargar och björnar i schack, hvilka ock rätt ofta blifva 
ihjälstångade af hans horn, så är detta ännu mera händelsen med den större bisonen, hvilken ofta kommer 
tillochmed en öfvad ryttare med all dess konst på skam. 

Buffelparken vid Carltown var en rund och inhägnad plats. Ingången var så igenstängd med snö, att bufflarne, 
när de en gång blifvit injagade dit, icke åter kunde ko mm a derutur. Groft tillyxade pålar voro uppställda på 
sidorna om vägen. Bufflarne trodde dessa vara karlar och blefvo derigenom afskräckta att slå sig ut på sidan. 
Nära parken lurade i ett bakhåll, som var sammanflätadt af trästammar och grenar, några Indianska jägare, hvilka 
der inväntade de förbidrifna bisontjurarna. 

Uppgiften var nemligen här att nödga den af beridna 

jägare uppsporrade buffelhjorden, hvars antal förr ofta besteg sig ända till 1,000 stycken, men nu sällan 
upphinner 300, att springa in emellan de långt ifrån hvarandra stående pålarna. Hafva jägame tvungit de vilda 
djuren att störta ditin, sätta de i fullt traf efter dem, ropa och skjuta, till dess oxarne blindt rusa till sitt förderf, 
hvilket de dock ansett såsom sin räddning. När de kommit förbi jägarnc i bakhållet, så springa äfven dessa upp, 
skjuta, trumma och skrika, till dess alla tjurarne blifvit injagade på den fördjupade skallplatsen, hvarest man 
ofvanifrån kan med mera beqvämlighet nedskjuta dem med pilar eller kulor. Midt i parken stod ett träd. Man 
sade oss, att understundom uppklättrade en karl i detta träd och afsjöng hymner till jagtens gud, när bufflarne 
anlände; naturligtvis måste den karlen qvarstadna i trädet, till dess alla bufflarne blifvit nedlagda. 

Vi sågo på detta sätt en hel hjord af 35 stycken efter tvenne dagars drifvande i djup snö dock till sluts lyckligen 
instängd och nedskjuten, men gingo äfven derföre miste om den narraktiga buffeldansen. 

Vida intressantare var dock det jagtmanér, som de Nord-Amerikanska jägarnc kalla „ af drifvande “. Vi voro 
några dagar sednare, alla väl beridna, samlade vid Redriver och steppen deromkring. Efter flera timmars 
spårande stötte vi på en hjord icke långt ifrån en större hasselskog. En af de skickligaste Indianska ryttame 
sprängde, mera liggande än sittande på sin häst, med allt hastigare och hastigare pilsnabbhet mot buffelhjorden. 



Det var en herrlig anblick att se denna så lätta, oskodda häst och hans käcka med svajande fjäderbuske prydda 
ryttare flyga öfver slätten, som voro de en enda kropp, en ny centaur.Bufflarne fingo snart väder af oss och togo 
till flykten efter ett kort betraktande af den annalkande Indianen, De voro ungefär tjugo stycken; lurfviga och 
buskiga kring hufvud och hals; med korta halsar och svansar stormade de, efter att hafva tydligare varseblifva 
oss, framåt, seende ännu plumpare och bestialiskare ut i följe af de grofva bogpucklarna, hvilkas betydelse vid 
genombrytandet af ett skogssnår jag först sedermera fick tillfälle att inse. 

Vår jägare, hvilken vi knappt kunde följa och som på sidan åtföljdes af några andra rödskinn, hvilka ville dela 
bytet, hade snart fullgjort sitt konststycke, nemligen att afsöndra ett djur från hjorden och sedan genom skickliga 
manövreringar med hästen jaga det framför sig, till dess han kommer på säkert skotthåll och kan nedskjuta 
detsamma. Men så ofta den upphetsade och isolerade bisonbuffeln vänder sig om och gör min af att störta emot 
sin förföljare, får icke heller denne försumma att genast kasta om hästen och spränga i väg. 

Så sågo vi nu, huru den afsöndrade buffeln, hvilken icke hade längre lust att fortsätta kringjagandet, kastade sig 
om och med sänkt hufvud ansträngde sina sista krafter att rusa mot vår jägare. Denne beslutade sig hastigt, höjde 
sitt gevär, lät buffeln närma sig på femtio steg vid pass och tryckte sedan af. När röken skingrat sig, såg han väl, 
att djuret blifvit träffadt, men det reste sig bölande ur sitt blod och med korta, vilda språng nödgade det jägaren 
att gripa till den vildaste flykt. Förundrade öfver den säkerligen svårt sårade buffelns seghet befraktade vi 
ofrånvändt det rasande djuret, när i detsamma en olyckshändelse straxt bredvid oss drog våra blickar derifrån. 
Den undanflyende jägarens häst hade störtat;marken sjönk plötsligen undan hans hofvar, ty slätten var som 
vanligt underminerad af gräfsvin. Vi galopperade närmare, men redan sågo vi, huru den ädla hästen, oförmögen 
att i hastigheten resa sig, blef genomborrad af den ursinniga buffelns horn. Snabb som en skugga hade jägaren 
framdragit sitt ben under bördan och smugit sig in i vår linie. Vi skjöto, men först efter trenne inhändigade kulor 
störtade bisonen med ett väldigt språng död ner på den i dödskampen flämtande hästen. — Det fordras synnerlig 
själsnärvaro och skicklighet för denna farligajagt, vid hvilken djerfheten icke alltid aflöper med seger. 


Den beklagansvärda Utvandrarefamiljen. 


Flvarje vår, sedan snön lemnat marken, draga rader af vagnar, lassade med de angelägnaste husgerådssaker och 
dessutom ofta förande qvinnor och barn, körda af bruna, kraftiga, blusklädda karlar, emot det nordliga Tysklands 
kuster. Det är utvandrare, emigranter, som öfver Hamburg, men ännu mera öfver Bremerhafen, söka sig ett nytt 
hem i den nya verlden. Det är ett betydande kapital, som i arbetskraft och penningar årligen öfvergår till 
Amerika, På ett enda år allena ankommo till New-York 32,000 Tyska utvandrare, men huru många begåfvo sig 
till Baltimore, Quebeck, Vestindien, Mexiko, Brasilien och Chili, ja äfven till Australien? 
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Hvarje vår, sedan snön lemnat marken, draga rader af vagnar, lassade med de angelägnaste husgerådssaker och 
dessutom ofta förande qvinnor och barn, körda af bruna, kraftiga, blusklädda karlar, emot det nordliga Tysklands 
kuster. Det är utvandrare, emigranter, som öfver Hamburg, men ännu mera öfver Bremerhafen, söka sig ett nytt 
hem i den nya verlden. Det är ett betydande kapital, som i arbetskraft och penningar årligen öfvergår till 
Amerika, På ett enda år allena ankommo till New-York 32,000 Tyska utvandrare, men huru många begåfvo sig 
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Äfven berättaren af dessa skildringar kom år 1856 till följe af synnerliga sammanfoganden af skickelser att med 
några jemnåriga öfverfara till Amerika. Vi ämnade oss visserligen allraförst till New-York, men derefter till 
Vestindien, och för detta ändamål hörde vi i Bremerhafen efter den bästa möjliga lägenhet att komma öfver 
hafvet. 

Bremerhafen ligger 9 Tyska mil nedanför Bremen. Tusentals vid Europa trötta personer invänta här 
transportfartyg och lycka. Barker, kuttrar, briggar, brigantiner och skonare af alla möjliga flaggor ligga i hamnen, 
somliga äfven på redden. Borgare, bönder, matroser, formän — allt hvimlar omkring i hamnen. På 
Emigranthusen fladdra den rödhvita Bremerflaggan och det Nord-Amerikanska stjernbanéret endrägtigt bredvid 
hvarandra. Lastningen är slutligen fullbordad; fort bär det utföre den gulaktiga Weser, sedan matroserna under 
sång uppvindat ankaret. Hamnporten, köpingen och sjelfva sttanden träda allt mera i bakgrunden, och med 
vidtagandet af den gröna, öppna hafsströmmen afskedas lotsen och öfvertager kaptenen befälet. 

Vårt skepp befinner sig i Nordsjön midtemot det lilla Ölandet Helgoland, som var helgadt guden Forsete och en 
gång kallades Tyskt. Vi se de Engelska befästningarna, boningshusen, diinerna och kasta ännu en helsning 
ditöfver. Efter trenne dagar försvinna äfven för alltid för oss Englands hvita kritkuster; mera sällan varseblifvas 
skyndande ångbåtar och fiskareslupar; vi hafva hunnit till den stora Atlantiska oceanen. Under de första dagarna 
är en längre sjöresas enahanda aldrig rätt kännbart; man lefver ännu så länge på de sednaste och merändels 
djupaste intrycken; dessutom lär man känna sinaresekamrater, och för det tredje och mesta fjättrar hafvets nyhet 
och vänder uppmärksamheten på dess fenomener och mångfaldiga innevånare. 

Vid klart väder är man ofvan däck; vid fult åter är man för det mesta under detsamma. Bland de inombords 
varande rummen utgör dock alltid mellandäcket hufvudsaken på ett emigrantskepp. Det är till största delen 
upptaget af passagerare; ofvanpå däcket befinnas flera stora ingångar till det inre skeppsskrofvet, icke olika 
falluckor; trätrappor leda ned. Dessa öppningar kallas luckor och låta så litet dagsljus inströmma, att i de branta 
till ordspråk vordna skeppstrapporna herrskade en beständig skymning, hvilken vid storm stegras ända till 
mörker, emedan luckorne då måste tillslutas. Ofta inträffar det, att störtsjöarne rikligen öfverspola det nedersta 
skeppsrummet med vatten, om luckorne icke tids nog blifvit tillstängda. Inkomna på mellandäcket mötas vi af ett 
ungefär 60 fot långt, 10 fot bredt och ungefär 9 fot högt rum, hvilket är omsorgsfullt understöttadt, något litet 
hvälfdt, immigt och öfverfullt. Plankafstängningar ofvan och nedan afskilja matrosernas hytt ifrån 
förrådsrummet, I midten bo emigranterne; koffertar och kistor, fästade med kilar, stå midtuti och utmed 
väggarna; borden, der sådana finnes, äro likaledes fästade för gungningens skull. Alla kärl förvaras inom galler af 
snören, att icke något må falla ur. De fleste låta skägget växa, och det enda, som passagerarne hafva sig särskildt 
förbehållet, äro skeppskojerna, fyrkantiga brädlårar, på ömse sidor om kajutan, i hvilka fyra personer kunna 
sofva. Halmsäckar och mattor betäcka i det mörka, trånga rummet golfvet; stöflar och rockar, korfvar och pannor 
hänga på Sidobalkarna; i57 

nödfall äter man vid en kista i stället för ett bord. Den vanliga skeppskosten utgöres af ärter, bönor, linser, ris 
eller en blandning af dem alla med salt kött eller fläsk; till supanmat nyttjas tunnt kaffe och the. 

Detta allt var oss naturligtvis främmande och ovant; ingen tanke på alla dessa besvärligheter hade upprunnit hos 
mig, då jag som gosse hade läst Forsters sjöresor eller Robinson Crouse och önskade att också en gång få komma 
ut på det vida gungande hafvet. I alla de der böckerna stod ingenting skrifvet om några förefallande ledsamheter, 
men dock äro orenlighet, ohyra, stank och oupphörligt larm visserligen omständigheter, som inträffa på 
mellandäck och äro der hemmastadda och som väl icke kunna kallas angenäma. Dertill kommer äfven ledsnaden 



vid en tre å fyra månaders segling och äfven rädslan för drifts, som ofta under sommaren anträffas vida omkring. 

Samtalsvis söker man dock att bringa omvexling i detta enformiga lif. Här hör man en matros' skildringar af 
lifvet i New-York; der lärer eller öfvar man sig i Engelskan; somliga dansa, betrakta himlahvalfvet och det så 
kallade väderträdet i Vestern eller ett tjockt moln, som utbreder sig ofvantill i ljusa strimmor likt ett palmträd, 
och hvars rot eller nedra del spår vackert väder eller regn. Andra åter lära sig begripa skeppets manövrering, 
bruket af kompassen och styret samt söka utforska lifvet i oceanen medelst uppfångande af plantor och djur. 

Vanligtvis befunno vi oss i den gruppen, som sysselsatte sig med dessa sednare undersökningar, och enär vi 
under vår folkvänliga kaptens handledning konimo underfund med kompassens begagnande och reglorna för 
skeppets styrande, blefvo vi mer än många andra passagerare 

på god fot med besättningen. Det är icke här annorlunda än annorstädes. Ser folket, att man intresserar sig för 
dem och för deras kall, deras arbeten och mödor, så känna de sig äfven dragna till oss, och man får af den 
tystlåtna sjömannen höra saker, som äro högst roliga och äfven lärorika. Synnerligast behagade oss, utom 
skeppets officerare och tjenstemän, tvenne matroser, födda på Ost-Frieslands kuster och som flera gånger gjort 
denna resa. Det var fader och son; sonen, som kunde ungefär vara 18 år, visade en rörande barnslig tillgifvenhet 
för sin fader, och denne å sin sida visste väl, utan att derföre öfverskatta det, hvad han egde. i sin son Wilhelm, 
som den gamle städse kallade Willjam. 

När det gällde, att under stormen inrefva seglen, klättrade Willjam som en katt uppföre linorna, och kom ett 
skepp med främmande flagga, så var Willjam åter den första, som lät den i tågverket invefvade Bremerflaggan 
stolt utveckla sig och blåsa fritt för vinden. 

Men det var ännu en annan sak, som drog oss närmare dessa båda sjömän. Den gamla fadren hade förlorat sin 
hustru, och han hade sålt sin lilla stuga med dess ringa jordegendom i Ost-Friesland till sina grannar. Och 
hvarföre så? 

Han hade ju ingen i hela vida verlden kärare än sin Willjam, och denne hade redan länge bedt sin fader att få 
följa öfver med honom till Rhode-Island, der alla hans vänner och Greta, hans grannes dotter, och Niklas, hennes 
broder, bodde. Från tidigaste barndom hade han haft henne kär; derföre ville han till henne öfver hafvet, sedan 
flytta öfver till någon kustort, dit Willjam kunde föra hem Greta såsom sin hustru. Fandtkrabbor ville de 
ingendera 

blifva, sade de oss båda mer än en gång, och visserligen kunde jordbruket föda dem bättre, men de hade sjön, sin 
vida, gröna sjö så kär, och den, som en gång blifvit en riktig sjöman, han kan icke så lätt slå om till något annat. 

För att så mycket fortare och billigare ko mm a öfver till nya verlden, hade fader och son — deras namn var 
Fengnick — tagit hyra. Vi voro fulla af hopp och blickade redan, ehuru vi först för tolf dagar sedan hade lemnat 
hemmet, med längtan öfver åt östern; de hade samma hopp. Vi intresserade oss för hafvets fenomener och ett 
skepps organism, och det var de, som först gåfvo oss någon idé härom. 

Så fingo vi småningom gemensamt behof af hvarandra, och om morgonen, då vi stego upp ur kojen, voro våra 
första letande blickar riktade efter Lcngnickarnc för att af dem få underrättelser, om något hade tilldragit sig 
under natten. 

En dag — vi torde hafva varit ungefär på höjden af den Azoriska ön Fayal, ty dagen förut hade vi på afstånd sett 
kusterna af Graciösa — var det mycket varmt och stilltje tillika. Vårt skepp rörde sig knappast skönjbart framåt, 
och sjömännen räknade på qvällsbrisen för att åter inhemta det försenade i deras kurs. Under sådana timmar 
hände det stundom, att en och annan af matroserna kröpo fram under en skeppslucka i aktern af fartyget eller 
klättrade utför en repstege för att bada. 

Den gamla Fengnick, som under morgonen kommit i stark svettning och nu på sena eftermiddagen ville förunna 
sin kropp en svalkande vederqvickelse, steg just nu ner utföre akterskeppet för att taga sig ett bad. Lustigtropadc 
han upp åt bord, om icke någon ville göra honom sällskap, ty vattnet var så varmt och så klart, att man der och 



hvar kunde se musslorna nere på bottnen. 

Och i sanning, en hvar, som någon gång befarit hafvet i dessa breddgrader, skall ovilkorligen instämma i 
omdömet om hafvets märkeliga klarhet och genomskinlighet. 

Uppe på däcket stodo vi, kaptenen och flera matroser, bland hvilka äfven den unga Lengnick, och betraktade 
skämtande den raska simmarens qvicka rörelser. Plötsligen ropade kaptenen, att han skulle skynda sig närmare. 
„En haj kommer, den förfärliga, gråa hajen!“ En iskyla genomilade alla våra leder, när vi i sjelfva verket på icke 
synnerligt afstånd från den simmande såg en haj lurande och hotande närma sig, hvilken, följande sitt väderkorn, 
redan med lystna, hopknipta ögon uppslukade sitt byte. På ingen trakt afjorden finnas flera hajar, än emellan 
Azorerna och Cap Verdiöarna. 

Medan blodet stelnade och förfäran stormade in på oss, hade Willjam som en blixt sprungit genom våra leder. 
Han störtade till fockmasten, der skeppsgossen vanligen hade sin yxa och den stora köksknifven liggande. Att 
fatta denna sednare, kasta skorna långt af sig och springa högt öfver relingen ut i hafvet, var ett ögonblicks verk. 

Kaptenens rop: „Alla man upp!“ samlade alla matroserna ombord, men desse kunde icke göra något vidare än 
skyndsamt kasta ut tåg, dem fader och son skulle fatta uti, hvarefter man ville uppdraga dem, medan man 
undertiden skulle slunga åt hajen ett stycke kött. Men bådas belägenhet gestaltade sig annorlunda. 

Hajen hade ryckt närmare och dykade nu upp. Flåsande höjde han sitt gap öfver vattnet, och vi kunde 

ligen åtskilja flera, flera rader stora, trekantiga, på sidan uddhvassa tänder. Men innan han ännu hade hunnit till 
den gamla Lengnick, som emedlertid kommit närmare skeppets sida, hade Willjam dykat ner och kommit rakt 
under hajen. 

Med förfärligt raseri stötte han här knifven i hafskolossens buk, så att hafvet i dess grannskap ögonblickligen blef 
rödt. Knifven hade ända till skaftet inträngt genom de köttiga, ätbara fjällen, genom huden och det sega köttet. 
Med fruktansvärd kraft rusade hajen, då han kände den farliga fienden under sig, högt upp i vädret. Utom sig 
piskade han vattnet med sin elastiska, böjliga stjert, och vi kunde i detta ögonblick få en öfversigt af det jättelika 
djuret, som säkerligen var 28 å 30 fot långt. 

Hajen vände sig genast från den gamla Lengnick, som nu fattat tag i en ända och redan sväfvade öfver hafsytan. 

„Willjam — ropade han — min Willjam, kom hit!“ — men Willjam var en för hederlig yngling, att han skulle 
tänka på sin egen räddning, förrän han ännu visste sin fader i säkerhet. 

Med upprepade knifstötar hade han ånyo sårat hajen och med skickliga svängningar lurat honom; förgäfves 
flåsade odjuret och piskade den gröna böljan, i hvilken han sökte den raska Willjam. 

Andandes djupt dykte denne allt närmare och närmare skeppet; några alnar ifrån sig såg han tågändan flyta; 
seende sin räddning, anstränger han sig med kraft. Han lättar i ändan; manskapet jublar, — han sväfvar redan 
öfver vattenytan. De draga honom upp. 

Men si!-Den blodröd färgade vågen delar sig,och flåsande efter hämnd, likasom för att inhemta luft, dyker 

hajen upp med hufvudet Då blifver han varse sitt offer; det är nära nog honom undanryckt; han frågar icke efter 
det vid en annan lina utkastade köttstycket. Hajen tager ett hopp —jag ser det ännu — ett fruktansvärdt skrik, 
och Willjam är uppslukad af odjuret. Hajen störtade ner i djupet; vi sågo honom aldrig åter. Med högljudd 
jenmier vred den gamla sjömannen ombord sina händer; det var sitt käraste, som han förlorat, och många af hans 
gamla genomluttrade, ärliga kamrater torkade sina ögonlock. 

De hade alla haft Willjam så kär, och vi också. Nu hafva vi intet annat i vår hand, än hans saffiansplånbok, som 
den bekymrade, djupt hemsökta fadren skänkte oss såsom ett minne af sin raska son Willjam. 



Konstridaresällskapet 


„0, det var för herrligt, mamma! Du skulle hafva varit med bara, och säkerligen skulle det hafva roat dig 
mycket." Med dessa ord sprang en eftermiddag den lilla Anton omkring i kammaren, der hans moder satt på en 
stol vid fönstret och sydde. 

„Nå, nå, det kunde väl hända — sade modren — men berätta mig då något om de heniigheter, som du der fick 
se.“ 
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Konstridaresällskapet. 


„0, det var för herrligt, mamma! Du skulle hafva varit med bara, och säkerligen skulle det hafva roat dig 
mycket." Med dessa ord sprang en eftermiddag den lilla Anton omkring i kammaren, der hans moder satt på en 
stol vid fönstret och sydde. 

„Nå, nå, det kunde väl hända — sade modren — men berätta mig då något om de heniigheter, som du der fick 
se." 

Den muntra gossen var genast redo dertill och satte sig på en liten pall bredvid modrens fötter. 

„Jo, ser du, mamma, när pappa väl fått biljetterna i handen, så ledde oss en karl genom en gång fram till våra 
platser, der det knappast fanns en enda bänk mera ledig. När vi nu väl hade kommit till ort och ställe, ringde det 
genast, och en liten häst hoppade in och sprang sedan i en ring rundt omkring. Icke långt derefter kommo fem 
eller sex gossar inspringandes, bockade sig och sökte nu den ena efter den andra ko mm a upp på hästen. Det 
lyckades dem alla, och jag måste just skratta, när de der små ryttarne sprungo upp och ner, ibland öfver, ibland 
till höger, ibland till venster och ibland bakom hästen." 

„Du hade således roligt åt de der små, snälla gossarna?" 

„Ja, visst, mamma lilla — menade Anton — men också åt de stora menniskorna, som kommo derefter och gjorde 
ännu mycket svårare konststycken och icke blott suto, stodo, knäböjde eller lågo på hästarna, utan också hoppade 
högt upp i vädret, mången gång öfver stora dukar och en gång genom fyra tunnband, som man höll framför dem. 
Aj, jag blef just ängslig till mods, när en karl också sprang baklänges genom ett sådant och kom ganska riktigt 
ner på hästen igen. Men så var det ock så mycket roligare, när han stod der som fastsurrad, och det sedan bar i 
väg, huj! så det ordentligt svedde kring öronen. Jag hade väl velat flyga med en enda gång." 

„Såå? — frågade modren. — Du hade kanske lust att nu genast blifva en sådan der konstridare?" 

„Det kunde vara både med och mot — sade Anton — hur man vill taga det. När jag kommer ihåg, hur denlilla 
Seppel — så hette den ena gossen — flög på sin skymmel och egentligen icke satt, utan låg utmed hästens sida, 



jagande idkeligen framåt, och hur hans guldsmidda jacka blixtrade och glänste, och huru herrar och fruntimmer 
klappade händerna åt honom och ropade om hvarandra bravo, då tänkte jag för mig sjelf: Ack, om du ändå vore 
Seppel! — och jag blef nästan ond på den främmande gossen, hvilken man oupphörligen prisade." 

„Och det tycker du skulle vara så roligt — återtog modren. — Om således du blifvit så der uppmuntrad och 
prisad, skulle du ock satt dig på dina höga hästar och tyckt dig något vara. Det hade likväl varit ganska illa, och 
äldre personer borde aldrig så slösa med sina bifallsrop, att barnet inbillar sig redan hafva hunnit blifva 
full kommet. Så skall också du aldrig tro dig vara något förmer, derföre att du fått beröm, utan alltid tänka på att 
blifva allt bättre och bättre. Icke så, Anton?" 

Gossen gick till modren och kysste henne varmt på handen, och modren gladde sig öfver barnet, som så 
behjertade hennes ord. 

Men efter en stund begynte Anton ånyo: „Mamma, det var ändå en ting, som jag icke kunde förlika mig med, och 
det var-“ 

„Nå“, frågade modren och såg den lilla i ögonen. 

„Att man så länge jagade kring de stackars hästarna och idkeligen slog dem, som om dessa arma djuren icke 
skulle haft någon känsla. Tänk, om också folket skulle hafva fått så mycket stryk! “ 

„Och ändå är det bara högst litet — sade modren — som du har sett. Men besinna, huru mycket stryk och huru 
mycket ondt ett sådant djur måste hafva fåttvidkännas, innan det hunnit så långt, att det springer med bestämd 
hastighet, gör de och de språngena, bugar sig så och så, m. m.“ 

„Kan då icke en häst dresseras med godo?" frågade gossen, som erinrade sig hafva hört om Araberna, att de 
aldrig eller högst sällan slå sina hästar för att drifva på dem. 

„Jo visst — menade modren. Jag var nyligen på en sådan manege, der en Madame Dumas förevisade en 
skolhäst, och djuret lystrade utan alla tvångsmedel genast till hvarje vink. Och en så väl inlärd eller dresserad häst 
har jag aldrig sett. Hästen sprang nemligen in med sin ryttarinna på ryggen och bugade sig för åskådarne; en 
passande musik började; hästen höll noga takten, sedan bar det af i traf, lyftande hvaran nan gång den venstra och 
hvarannan gång den högra foten, nickande åt båda sidor regelmessigt med hufvudet. När en paus inträffade eller 
musiken fortgick i uthållande toner, sprang han högt i luften och gjorde bugningar, till dess musiken inföll ånyo. 
Derefter dansade samma häst polka och vals rundt omkring manegen, och dock hörde man knappt tre eller fyra 
befallningar af ryttarinnan vid de nya rörelser, som hästen skulle utföra. Kom nu ihåg, att hästen utan mycket 
stryk lärt och gifvit akt uppå allt detta, och man ser deraf, att man äfven med godo kan ko mm a mycket åstad. Hos 
detta djur måste således minnet eller iakttagelseförmågan hafva varit betydlig, när alla dessa öfningar, raskt 
utförda efter hvarandra, varade öfver en fjerdedels timma. Och jemnför man menniskor härmed, huru många 
sådana äro väl i stånd att lära sig så mångarörelser i deras noggranna följande på hvarandra, och dock borde en 
menniska med sitt förstånd kunna lära vida mera än ett djur." 

Anton hade med uppmärksamhet hört modren. „Mamma — ropade han plötsligt — det har fallit mig något in. 

Jag tror, att djuren äro just sådana, som menniskorna behandla dem. Blifva de vänligt behandlade, så förhålla de 
sig äfven tamare och fogligare mot menniskorna och tillochmed trilska och envetna djur skulle då ofta blifva 
annorlunda." 

„Deri torde du för det mesta hafva rätt — menade modren. — Dock gör det äfven mycket till, att man flyttar 
djuren från ett varmare land till ett kallare, och tvärtom. Ett lands värme eller köld kallas klimat, och förflyttar 
man t. ex. åsnan till ett kallare land, än hon fördrager, så blifver hon trög och dum. Derföre har åsnan hos oss 
blifvit ordspråksvis känd för sin dumhet, under det hon i länder, sådana som Italien och Spanien, der det är 
varmare än hos oss, är ett helt qvickt och muntert djur; så t. ex. letade sig en sådan på flera mils afstånd och så att 
säga på egen hand hem igen. Skeppet, på hvilket åsnan var medtagen, kantrade, och medelst simmande 
uppnådde hon slutligen sttanden, då det redan var långt lidet på qvällen. Följande morgonen förundrade sig 
bonden, att hans försålda åsna stod utanför porten och skriade till ett vänligt god morgon sitt „Y—a“ emot 



honom. Den långörade säckbäraren hade väntat, tills hennes gamla husbonde skulle öppna portarna, genom 
hvilka den gråa pergamenthuden ofta hade gått in och ut, Och dock var vägen lång, och åsnan hade aldrig förut 
gått den och nu utan någon slags förare tillryggalagtdensamma. — Men att det äfven kommer mycket an på 
blotta behandlingen från menniskans sida, synes tydligast med hästen, och 

„Ja, ja — inföll den lilla Anton —jag har hört talas derom i skolan. Der berättade de, att hos Araberna bor hästen 
med inne i tältet, likasom hos oss hundarne äro inne i rummen. De små Arabiska gossarne och flickorna sätta sig 
på hästen eller lägga sig på dess rygg och hålla sig med sina små armar fast vid dess hals eller mahn, och hästen 
låter sig tålig och stilla allt detta behaga, väl vetande, att de små vildhjernorne dock mena honom väl. Och när 
hästen bittida om morgonen vaknar, ligga de ännu på hans rygg och sofva. Det skulle göra honom ondt, om 
barnen blefvo väckta; derföre reser han sig sakta upp, skakar försigtigt ner de sofvande små i den djupa sanden 
eller på den mjuka yllemattan och klifver så varligt öfver alla sjusofvarne, att han icke må trampa på någon af 
dem. På samma sätt är det med kamelerna, och alla dessa djur visa en större tillgifvenhet för sina herrar, derföre 
att desse högre uppskatta deras värde och låta en vida vänligare behandling komma dem till del, än det vanligtvis 
är händelsen hos oss.“ 

* 


Elefanternas Klokhet. 


Intet djur står med hänseende till sina högre förmögenheter öfver hunden, hästen och elefanten. Hunden med 
densamma. — Men att det äfven kommer mycket an på blotta behandlingen från menniskans sida, synes 
tydligast med hästen, och ..“ 

„Ja, ja — inföll den lilla Anton —jag har hört talas derom i skolan. Der berättade de, att hos Araberna bor hästen 
med inne i tältet, likasom hos oss hundarne äro inne i rummen. De små Arabiska gossarne och flickorna sätta sig 
på hästen eller lägga sig på dess rygg och hålla sig med sina små armar fast vid dess hals eller mahn, och hästen 
låter sig tålig och stilla allt detta behaga, väl vetande, att de små vildhjernorne dock mena honom väl. Och när 
hästen bittida om morgonen vaknar, ligga de ännu på hans rygg och sofva. Det skulle göra honom ondt, om 
barnen blefvo väckta; derföre reser han sig sakta upp, skakar försigtigt ner de sofvande små i den djupa sanden 
eller på den mjuka yllemattan och klifver så varligt öfver alla sjusofvarne, att han icke må trampa på någon af 
dem. På samma sätt är det med kamelerna, och alla dessa djur visa en större tillgifvenhet för sina herrar, derföre 
att desse högre uppskatta deras värde och låta en vida vänligare behandling komma dem till del, än det vanligtvis 
är händelsen hos oss.“ 

* 


Elefanternas Klokhet. 


Intet djur står med hänseende till sina högre förmögenheter öfver hunden, hästen och elefanten. Hunden medsina 
befryndade, räfven och vargen, hästen tillika med mulåsnan samt jätten bland de nu lefvande landtdjuren 
elefanten, hafva gifvit oss sådana exempel deipå, att vi vid deras omförmälande med rätta häpna öfver dessa 
djurs klokhet. Synnerligast gäller detta om elefanten, och med ledning af åtskilliga säkra källor skola vi nu 
meddela några slående bevis på detta märkeliga djurs förvånande skarpsinne. 

I sin resa till Orienten berättar P. Philipps, att i Goa blifva elefanterne med synnerlig framgång använda vid 
Skeppsbyggeriet. „När jag en dag begaf mig neråt floden, uti hvars grannskap ett stort skepp befann sig å stapeln, 
hade jag tillfälle att med egna ögon iakttaga detta. En stor plats låg uppfylld af skeppsvirke, bjelkar, plank och 



bräder. 


Några karlar höllo just nu på att vid ändan af en tung stock fastbinda ett tåg, som sedan räcktes åt elefanten. 

Denne tog det i sin mun, lindade det två, tre hvarf kring snabeln och drog sedan stocken, utan att någon följde 
honom, till det stället, der skeppet byggdes, ehuru man blott en enda gång hade visat honom vägen dit. 

Emellanåt transporterade han så stora och tunga stockar, att väl 20 karlar skulle hafva haft fullt göra att endast 
lyfta densamma. När man, på en häst vanligen räknar 5 manskrafter, plägar man deremot i Indien räkna på en 
elefant af 6 till 30 år 25 dylika. Under det vi sågo härpå, förekommo hvarjehanda slags hinder, såsom stockar och 
andra stenar, på vägen, der han skulle fram, men hvarje gång så lyftade han varligt sin stock i ena ändan upp på 
stenen, så att den så mycket lättare skulle kunna glida öfver alla dessa svårigheter/ 1 — 

En annan högst märkelig händelse, hvilken tillika vittnar om lugn och sjelfbeherrskning, hämnd och slughet 
förenade, o mf örmäler Wolf i sin resa till Ceylon. 

„En landtman i Ceylon, som bodde i grannskapet af ett stall, hvarifrån man dagligen förde elefanter till vattnings, 
och som ofta plägade sitta utanför sin dörr, gaf ett af dessa djur understundom några fikonblad, hvilka elefanten 
med synnerlig förkärlek äter. Djuret tog dem utur hans hand, och mannen fann sig särdeles road deraf. En dag föll 
det honom in att lura elefanten, inlindade en sten i fikonbladen och sade till komaken — så benämnes der 
elefantförarne: — „Denna gången vill jag fordra djuret med en sten, och den skall bekomma det väl.“ Komaken 
svarade, att elefanten icke var någon narr och ingalunda skulle svälja ner stenen. Landtmannen gaf djuret de 
hoplindade bladen, elefanten tog dem, förde dem med snabeln till munnen, men lät dem genast falla till marken. 

„Ha — utropade komaken — sade jag icke genast, att elefanten icke skulle svälja ner honom!" Med dessa ord 
dref komaken sina elefanter vidare, vattnade dem vid floden och återvände. Landtmannen satt ännu framför sin 
döiT, och innan han såg sig om, kom elefanten på sidan om honom, kastade sin snabel omkring honom, ryckte 
honom upp, kastade honom ner och trampade honom, så att han på ögonblicket dog.“ — 

Under en dyr tid i Anam bestämde konungen noggrannt den qvantitet foder, som äfven under den värsta 
hungersnöden skulle på det samvetsgrannaste anslås för hans åtta älsklingselefanters behof. Men icke alla 
elefantvaktarne voro redliga. Isynnerhet var en af vaktarneoförskämd nog att hvarje middag undansnilla en af de 
största elefanterna trenne af hans risklimpar. När han nemligen skulle bära in klimparna uti ett hl ec k k ärl till 
elefanten, gömde han undan trenne stycken och sålde dem till några grannar för sin egen vinning. 

Detta fortgick en längre tid. — Men elefanten blef allt mera uppretad mot denna sin komak och visade ett raseri, 
som med hvarje dag förvärrades och slutligen syntes blifva farligt, utan att elefanten var som det heter „mosti“ 
eller brunstig. Vid sådana fall plägar man gifva elefanten några kannor smält smör att dricka, hvarefter han snart 
plägar blifva god igen. Men här ville intet hjelpa. Elefanten fradgades och fnyste, så snart hans plågoande kom, 
och fursten, bekymrad, att hans älsklingsdjur, all omvårdnad oaktadt, allt mera aftog, stadnade oftare och längre 
qvar i stallet för att kunna närmare utleta orsakerna härtill. Det tycktes, som gissade den kloka elefanten skälet 
till dessa besök, ty en dag, just med samma fursten inträdde, skyndade den nyss lössläppta elefanten i en vrå, 
framdrog bleckfatet med de i dag undanstulna henne risklimparna, höjde det i vädret och satte sedan ner fatet 
framför fotterna på fursten, och blef sålunda bedragaren afslöjad. 

I Pondichery hade en soldat tillvunnit sig en elefants synnerliga vänskap derigenom, att han delade sina ar- 
raksportioner med honom. En dag blef denna soldat drucken och förgick sig i fyllan mot någon af sitt befäl. Han 
skulle derföre häktas, men flydde i sin ångest under sin vän elefanten. När förföljarne nalkades, höjde denna 
hotande sin snabel, så att ingen vågade att närma sig honom. Elefanten tillät icke heller, att man bortförde hans71 

skyddsling från honom, förrän dennes förföljare antogo vänligare uppsyn och språk. 

I ett menageri i Wien såg jag en gång en vakt vara enkom utställd för att hindra åskådarne att gifva elefanten 
frukt och andra läckerbitar. När vakten några gånger hade förbjudit de besökande detta, blef elefanten så ond på 
vakten, att han skyndade till sitt dricksämbar, och sedan han sugit hela snabeln full med vatten, utsprutade han 
detta på den arma vaktkarlen. 



Redan från äldsta tider plägade de Indiska folken använda elefanter i krig, och hos de krigiska Mahratterna, 
äfvensom i Anam och Siam är detta ännu i dag brukligt. Ett litet torn af trä blifver då fastspändt på ryggen af 
dessa köttkolosser, från hvilket 4 till 6 soldater slunga sina dödande skott bland fienderna. På den korta halsen 
sitter elefantstyraren, och villigt lyder djuret, så länge det ännu icke träffats af några smärtande sår, sin komaks 
rop och ledande staf. 

Men har elefanten blifvit sårad och kan han icke stilla den brännande smärtan, rusar han likasom ursinnig och 
blind in i slagthvimlet och skadar lika mycket sina egna egare och herrar, som dem, mot hvilka han blifvit utsänd. 
Då skakar han alla bördor och fängsel ifrån sig, och hvad som hjelplöst ligger honom i vägen är med samma 
förloradt. 

De fiendtliga folkstammarnas strid med Engelsmännen uppflammade för ungefär 30 år tillbaka. Engelsmännen 
hade besatt några kullar och uppfört lätta förskansningar på desamma. Maträtternas betydliga öfvervigt i 
mansstyrka rusade vildt emot dessa. 

Så inträffade straxt i början af slagtningen, att en afde största elefanterna i Maträtternas här blef svårt sårad i en 
framfot. En mörk blodström forssade ur såret, och det intrampade gruset och sanden beredde djuret de svåraste 
plågor. Det skakade ner de uppskrämda krigarne från sin rygg i sanden,söndersprängde lifremmen, som fasthöll 
ryggtornet, och sprängde ursinnig och rytande in i den oafgjorda drabbningen, öfver hvilken blåsten bredde ett 
moln af dam och sand. En engelsk soldat, som blifvit svårt sårad i hufvudet, hade krupit åt sidan för att komma 
ur stridshvimlet och låg tätt bredvid en mur, bakom hvilken befanns under nödig betäckning ett så kalladt 
flygande lazarett, d. v. s. en bevakad vagn, vid hvilken sårade soldater blefvo genast förbundna. Men denna 
olyckliga soldat hade icke kunnat släpa sig fram till stället, utan låg afsvimmad på vägen. 

Mot honom kom nu elefanten rusandes; redan hade han upplyftat den tunga framfoten, och den olycklige tycktes 
förlorad, men i detsamma slog soldaten upp ögonen och ryckte ovillkorligt till i hela sin kropp, liksom kände han 
en försmak af dödsvåndan. Men hvad händer? — Elefanten blef plötsligt stående framför den sårade; en 
barmhertig rörelse tycktes bemäktiga sig djuret; det lutar sig ner emot en af dem, som så smärtsamt sårat honom, 
och utskämmer i detta ögonblick många hårda menniskohjertan, som i uppretadt tillstånd väl icke sällan förgäta 
hvarje känsla af mensklighet mot sina bröder och i sin kalla hämndlust finna behag uti att ju längre dess hellre 
hålla dem i pinsam väntan. I ett huj svingade elefanten med sin snabel upp soldaten på sin rygg, men lade honom 
snart åter försigtigt ner på marken och slickade hans sår. Derefter lyfte han åter upp honom på ryggen, 
höllhonom der fast med sin snabel och lade honom tätt utmed den Engelska fältkirurgen, der denne stod vid sitt 
flygande lazarett. 

Soldaten hade den ädla elefanten att tacka för sitt lif, ty efter en långvarig kur blef han fullkomligt återställd. Kan 
man äfven nu tala om „de känslolösa oförnuftiga djuren?“ 

* 


Folkvandringen ibland djuren. 


I det fjerde kristna århundradet och synnerligast efter den store kejsaren Theodosii död gick det en storm öfver 
det fordna, Romerska verldsrikets ruiner, och de så kallade Folkvandringarne togo sin början. Oräkneliga, 
tygellösa folkhopar hvimlade omkring hvarandra, grundläggande nya stater, öfversvämmande och 
tillintetgörande den ena den andra. Från det aflägsna Asien ledde rörelsen sitt ursprung, och häfdeböckerne hafva 
förvarat många märkeliga drag från dessa stormande tider. — 

Men äfven naturen, unga läsare, har sina folkvandringar. Dessa äro ännu icke förbi, utan förekomma ännu hvarje 
år, likasom de i alla tider egt rum. Äfven dessa äro ofta fruktansvärda, men äfven ofta af oskyldig art, ofta också 
af öfvervägande gagn. Ibland alla stora djurklasser anträffa vi horder, som vandra, vandra af inre drift för att söka 



byte, för att finna skydd, för att åt sina honom der fast med sin snabel och lade honom tätt utmed den Engelska 
fältkirurgen, der denne stod vid sitt flygande lazarett. 

Soldaten hade den ädla elefanten att tacka för sitt lif, ty efter en långvarig kur blef han fullkomligt återställd. Kan 
man äfven nu tala om „de känslolösa oförnuftiga djuren?“ 

* 


Folkvandringen ibland djuren. 


I det fjerde kristna århundradet och synnerligast efter den store kejsaren Theodosii död gick det en storm öfver 
det fordna, Romerska verldsrikets ruiner, och de så kallade Folkvandringarne togo sin början. Oräkneliga, 
tygellösa folkhopar hvimlade omkring hvarandra, grundläggande nya stater, öfversvämmande och 
tillintetgörande den ena den andra. Från det aflägsna Asien ledde rörelsen sitt ursprung, och häfdeböckerne hafva 
förvarat många märkeliga drag från dessa stormande tider. — 

Men äfven naturen, unga läsare, har sina folkvandringar. Dessa äro ännu icke förbi, utan förekomma ännu hvarje 
år, likasom de i alla tider egt rum. Äfven dessa äro ofta fruktansvärda, men äfven ofta af oskyldig art, ofta också 
af öfvervägande gagn. Ibland alla stora djurklasser anträffa vi horder, som vandra, vandra af inre drift för att söka 
byte, för att finna skydd, för att åt sinaungar uppsöka ett säkert hem. Svärmar af milliarder djur draga ut och 
komma ofta skarpt förminskade, ofta söndersprängda tillbaka; ofta blifva de äfven under sina ströftåg helt och 
hållet gjorda till intet. Stora och starka djur samla sig sällan i oerhörda skaror; deras närhet är för dem sjelfva af 
många skäl förderfligt; många odjur, många roffåglar hålla afundsamt på sjelfständigheten i sin hemtrakt; de 
tillåta ingen främmande göra intrång i sitt territorium. 

Så anträffa vi ibland däggdjuren det första, i skaror tågande folket bland gnagarna, ty dem göres behof af 
ömsesidig hjelp, åtminstone ömsesidigt skydd samt gemensamt rådplägande och genomförande af sina afsigter. 

Högt uppe i Norden, i Lappland, i Norge, nedvandra de rostfärgade svartfläckiga lemlame ofta i oräkneliga 
skaror utför bergen. Deras vandringståg infalla icke alla år regelmessigt, utan periodiskt, ungefär som 
majbaggarnes i Tyskland. Instinkten drifver dem att företaga dylika vidsträckta vandringar, vid hvilkas slut de 
skingras, utan att man kan närmare bestämma målet för deras utvandringar. Derunder iakttages en bestämd 
ordning i deras sammanpackade nystanlika kolonner, hvilka parallelt bredvid hvarandra tåga i två tums djupa 
fåror, och den raka riktningen bibehålies dervid med sådan envishet, att de hvarken genom klippor, träd, sjöar, 
kärr eller något annat hinder låta tvinga sig till någon omväg, utan klättra rakt fram deröfver, tillochmed öfver en 
på en ström dem mötande båt, så vida denna icke viker undan. Endast när hindret är oöfverstigligt, såsom t. ex. 
en brant klippa eller ett högt hus, beqväma de sig att gå omkring detsamma, men återtaga också genast deipå den 
rakariktningen. Tusendetals af dem blifva väl på vägen uppätna af rofdjur, dödade af menniskor, förolyckade i 
vatten och kärr, men deras myckenhet är dock så stor, att betydliga förluster tillfogas egarne af den mark, 
hvaröfvcr de framtåga, enär denna blifver af dem helt och hållet förhärjad. 

Ungefär samma förhållande var med åkerråttorna i Tyskland, der de ofta om nätterna samlade sig i stora tåg, 
såsom åren 1817, 1832, m. fl., och oaktadt alla förföljelser anställde betydande förhärjningar. Men en ännu 
sämre gäst har från det aflägsna Asien invandrat till Europa, nemligen den rödgrå skeppsråttan. Före 1700 kände 
man i Europa endast husråttan med sin mörka, svartbruna pels. Men enligt sägen skola, de förra glupskare 
skarorne hafva 1727 i stora tåg summit öfver Wolga, begifvit sig in i Polen och Tyskland, öfverallt fördrifvit den 
mindre glupska och skadliga husråttan och hafva nu genom skeppsfarten blifvit utspridda kring hela jorden, 
hvadan man med allt skäl kan kalla den råttkonungen. 


Tätare och hastigare vandringar förekomma dock i fåglarnes rike. Våra storkar, våra svalor och vaktlar, hvilka 




begifva sig till Arabien och Afrika, ja ännu längre, utgöra stora familjer. De flesta sångfåglar, som flytta, flytta 
om nättema i svärmar - . Den inbrytande kölden drifver dem ifrån oss; enligt ett meddelande af naturforskaren H. 

G. L. Reichenbach stadna många storkar - redan i Spanien för att öfvervintra, under det andra och äfven de flesta 
svärmarne begifva sig öfver till Afrika, ja ända till Egypten. Enligt uppgift af naturforskaren Gistl lära svalorne 
draga sig ända till Arabien, enär man häromåret hade på en dylik fågel fästat en liten lätt silfverring med 
inskription omkring halsen, och då svalan återkom, hademan hos henne påträffat en annan dylik med arabiska 
bokstäfver. Något liknande vet man äfven att berätta om hägrarna. Dessa samla sig företrädesvis i skaror på ön 
Riigen och flyga sedan, en myckenhet smärre sällskaper förenade till ett stort, i form af ett latinskt A derifrån. 

Huru hastigt fåglarne flyga och vid sina vandringar - kunna komma fram till målet, är åtminstone delvis bekant. 
Storkarne, hvilka sannolikt flyga både natt och dag, hinna på en kort tid öfver Medelhafvet. Resande funno 
landtsvalor ännu outtröttade 400 Engelska mil från land. En eidergås flyger på en timma 90 Engelska mil, en 
vanlig kräka 25 mil, svalorna 92 mil, men dock skall ladusvalan flyga nästan trenne gånger fortare. Naturligtvis 
måste man ock härvid förutsätta gynnande vind. 

Dylika vandringar företager äfven majstjufven i Amerika för att genast vid majsskörden vara öfverallt till hands. 
Risfågeln, denna svarta i violett skiftande fågel, som egentligen är hemma på Kuba, kommer alla år - i oräkneliga 
skaror till Karolina, sedan risodlingen der blifvit införd. Till största delen och efter någras förmenande ko mm a 
endast uteslutande honor ditöfver. — Äfven till Tyskland pläga ofta hela skaror af sidensvansar - , morkullor - och 
vildgäss öfverkomma från den höga Norden, då en strängare vinter hotar - densamma. 

Äfven fiskarne utsända sina skaror af vandrare. Dessa draga för det mesta under lektiden mot stränderna eller 
högt upp i sötvattnen för att bereda sin afvel, som utkläckes ur rommen, hvilken lägges under vattenväxter och 
stenar - eller ock klibbas fast vid dylika, ett något säkrare hem, än det vida hafvet erbjuder. Så drager redan i Maj 
den grönaktiga, brunfläckiga laxen i stora skaror uppföretill floder och bäckar - och kastar - sig dervid, om nöden så 
fordrar - , öfver nästan manshöga hinder. Sammaledes vandra flygarne eller flygfiskarne i skaror och blifva dervid 
illa tilltygade af de jättelika pinguinerna, som sjelfva på sina vandringar gå ända till equatorn. Sillen kommer 
ifrån Norden och hafsdjuret i täta skaror af millioner ifrån Mars till Juli i allt mera tillväxande mängd t ill 
Europas, Asiens och Afrikas kuster för att der lägga sina ägg. Vidsträckt utbredda och dock sammanpackade, fisk 
vid fisk, uppkomma då de bekanta fiskbankarne eller sillstimmen, hvilka ofta äro flera mil långa och flera 
hundrade fot djupa. De eftersta fiskarne, för det mesta påträngda af förfölj are, simma häftigt efter de andra och 
skjuta på, till dess de första stranda och ofta bilda en vall långt in på stranden. 

Vid Aalbeck på Riigen kan man esomoftast få tillfälle att åse ett dylikt märkeligt skådespel. Aftonen den 22 Mars 
1831 bildade sig vid Gross-Zicker på halfön Mönchgut (Riigen) en dylik sillbank. De äldsta personer kunde icke 
påminna sig hafva hört talas om en sådan riklig sillfångst. Sillgarnets armar nådde nätt och jemnt landet, då hela 
rummet innanför desamma syntes ifrån vattenytan och ända till bottnen vara fullstoppadt af sill; man öste med 
stora ämbar och kittlar - i fyra dagars tid och alla händer voro sysselsatta med att valvis uppräkna sillen, valen 
räknad till 84 stycken. Sålunda erhöll man 10,500 valar, men en oerhörd mängd låg likasam en tjock rand vidt 
och bredt uppkastad kring stranden och var - en längre tid ett välkommet byte för räfvar och oräkneliga roffåglar. 

Äfven ibland skorpdjuren företaga de rödavandrarekrabborne med sina H-formiga fördjupningar - på bröststycket 
årligen sina tåg från det inre af Antilleröarna till hafvet, för att lägga sina ägg, men blifva dervid i tusendetal 
fångade och uppätna, synnerligast som de äro särdeles välsmakande. 

De dock i hvarje hänseende betydligaste folkvandringarma ibland djuren ärm insekterne. Skalbaggar, löfmaskar, 
gräshoppor, sländor, myror, termiter och mygglarfver kunna företrädesvis nämnas bland dessa. 
Gräshoppesvärmarne äro allmänt bekanta, dock inträffa de sällan hos oss; likväl förekommo i förra århundradet, 
t. ex. 1747 och 1748, betydligare tåg. Sprängda sträckgräshoppor infinna sig hos oss årligen. Sparrman, 

Robinson och andra resande skildra med mycket lif dessas tåg i österländerna. Ofta betäcka de hela landssträckor 
en tvärhand högt till en längd af 3 mil och bredd af Va mil; hus, vägar - och träd blifva alldeles öfverhöljda af dem; 
hvarje grönt strå blifver afätet, men också österlandets skadliga mimosa- och tistelbuskar - , såsom redan Mattheus i 



sitt kap. 13 berättar. De midtibland skarorna drifna svinen, eldslågorne och folkets knölpåkar kunna icke 
förekomma eller stäfja deras härjningar, som äfven profeten Joel träffande skildrar i sin profetias andra kapitel. 
Långsamt men säkert följer rosentrasten tåget ända till Europa och hackar och dödar tusendetal, om han ock icke 
uppslukar dem alla, hvilket den bekanta resebeskrifvaren Robinson med egna ögon såg vid Jerusalem. 

Dylika liknande tåg, ehuru mindre, företaga äfven vattenjungfrurna eller trollsländorna, i äldre tider ofta 
förblandade med gräshopporna. Så framrusade ett sådant den 23 Maj 1831 före ett oväder och en hagelstorm 
vidLösfeld och Mönster. Detta tåg var flera hundrade alnar långt och högt; ett annat dylikt drog middagstiden 
emellan % till 12 och 1 den 17 Maj 1831 genom Munchen, och dessa hundradetusen följdes på eftermiddagen af 
flera mindre afdelningar. Enahanda tåg blefvo 1842 iakttagna vid Fussnitz i Erzgebirge samt 1853 vid Dresden. 
Bland baggsvärmarna vilja vi blott nämna majbaggen och för 1780—1784 backbaggar eller boktryckarne, hvilka 
sistnämnda nedföll i svärmar och öfvcrhöljdcjägarncs kläder; genom dessa förorsakades äfven ett allmänt 
barrträdens förtorkande i Harzgcbirgc. Nattfjärilar och kålmaskar draga ofta i så stora skaror öfver 
jernvägsbanorna, att hjulen icke komma ur fläcken för de slemöfverdragna skenornas skull och sand måste förut 
strös deröfver. 

Så äro äfven termiternas härjningar i Ostindien välbekanta, der de draga ut i härskaror, hvilka gnaga sönder 
kistor, koffertar och timmer, förstöra linne och hela byggnader, såsom händelsen var 1814 i Kalkutta, der de så 
när hade fått ett helt palats att instörta. Termiternas härjningar äro vida farligare än Chacuriemyrornas i Peru, 
hvilka också i skaror af flera tusenden, ja millioner intränga i landet. Men mesta uppståndelsen väckte ändock en 
mygglarf, som blifvit i sammanrullade knippor af millioner anträffad i Thuringerwald och i Hannover. I början 
trodde man, att det var ett enda jättedjur och kallade det härormen , men sedan kom man underfund, att det var 
sammansatt af oräkneliga småmygg, hvilka efterhand skingrade sig från de öfriga. 

* 


Musikens inflytande på djuren. 


Från den tid jag ännu tillbragte i föräldrahuset lefver än i dag i lifligt minne en bofink, som flög fritt omkring i 
rummet och som utom sina besök i buren, der han hade sin frökopp och sitt lilla dricksglas, äfven flitigt 
sysselsatte sig med flugjagt och alltid hjelpte till att rätt vackert förminska dessa besvärliga insekters antal i 
rummet. Han var temligen tam och kom till en, när man fångat en fluga, och tog den med näbben från fingrarna. 

Fram på förmiddagarna, när solen lyste rätt vann in i kammaren och på hans fjäderbeklädnad, kunde han icke 
längre tillbakahålla sitt välbehag, utan begynte att sjunga högt. Först lockade han med sitt vanliga „bink, bink“ 
men sedan började han att öfverljudt tirililera, och det tycktes icke taga något slut på hans jubel. Om aftnarna 
spelade jag vanligtvis på mitt fortepiano, hvilket jag gerna gjorde, då allt omkring mig blifvit tyst och jag visste 
mig vara ensam. Men hvad gjorde då min lilla qvittrande kammarkamrat? Först lyssnade han en stund på mig 
med hufvudet lagdt på sidan, men snart öfvervann han sin trötthet och sömnlust. Han hoppade fram till mig, 
liksom han velat säga, att så bra kunde han nog reda sig som jag. Allt mer och mer begynte fågeln att qvittra med, 
liksom han ville att jag skulle sluta och endast beundra honom, och detta fortfor så länge, till dess jag jagade bort 
den lilla skrikhalsen. Det var dock endast högst sällan, som det lyckades mig att förmå honom helt och hållet 
tiga. 

Hvad var väl orsaken till denna lilla sångares underbara beteende? Uppenbarligen blef genom mitt pianospel 
lusten hos honom väckt att likaledes sjelf göra musik och låta höra sig, och en viss harm eller afund måste 
alltjemnt hafva drifvit honom dertill ånyo, när han tyckte mig skänka honom alltför liten uppmärksamhet. 

Samma harm och samma outtröttliga ansträngningar att icke låta sig sjelfva öfverröstas har man iakttagit äfven 
med de från de vid det nordvestliga Afrikas kust liggande Kanarieöarna härstammande Kanarifåglarna, äfvensom 



med steglitsor, siskor och hämplingar. Annorlunda hjelper sig gäckfågeln , hvilken på en gång är sitt slägtes sång- 
och dansmästare, enär den jemte näktergalen är den bästa sångfågeln och under sin sång sirligt dansar i luften, 
slående takten med vingarna. Denna fågel hjelper sig nemligen medelst hånande af all annan sång än sin egen. 
Sjunger någon, vare sig menniska eller en annan fågel, eller gal en tupp eller knarrar en dörr, vips är han tillhands 
och härmar alla dessa ljud på spe och vet icke, hur befängdt och eländigt han skall apa efter detta allt. Men sedan 
han sålunda väl hånat och gäckat sig mätt, hvarföre han ock blifvit kallad gäckfågel, börjar han att sjunga på sitt 
vis och gör detta så underskönt, att man är helt och hållet öra. Det tyckes, som skulle han alltid vilja säga: Ni kan 
då ingenting, ni är bara stympare, men hör på mig bara; det är annat det. Den lilla sångaren vet rätt väl, att hans 
sång är något värd, och de genom vår musik en gång upprörda sångfåglarnas qvitter vill tillropa oss, att vi för 
våra fortepianon och sånglektioner icke skola glömma den musik, som de gifva oss tillbästa, och äfven hålla de 
konserter till godo, som vi i trädgårdar eller i skogens stilla skymning kunna hvarje dag och årstid gratis få höra 
från trädens kronor, ty äfven om vintern stadna ju flera sångfåglar qvar hos oss, t. ex. korsnäbbar, trastar o. s. v. 

Både i södra Europa och i Sverige och Norge uppehåller sig en fågel, som låter sina sånger klinga i körer af ofta 
fler än hundrade sångare och derföre på latin kallas musiktrasten, annars allmänt känd under namn af talltrast 
eller nattvaka. Synnerligast är detta händelsen, då om hösten de små utvandrarne samla sig i Gotlands skogar för 
att uppsöka ett varmare land. Resande kunna icke beskrifva det intryck, som en sådan kör frambragt hos dem, när 
dessa skogens sångare halft stormande, halft vemodigt uppstämt sina afskeds- och vandringssånger, liksom de 
ville ropa till sina qvarstadnande bröder: „Farväl, i morgon skall jag fara!" 

Det är dock icke allenast bland fåglarna, som musiken har så känslosamma anhängare, och det är icke endast 
dessa, som med välbehag röra på sina hufvuden efter musikens takt. Hvem skulle väl tro, att kamelen räknar sig 
bland dessa, detta de heta ländernas en- och tvåpuckliga lastdjur, hvilket, likasom ett skepp förer sin last öfver 
det skummande hafvet, äfven bär sin genom öknarnas sandhaf. När det uttröttadt under sina varubalar endast med 
möda kan fortsätta sin färd, har dess förare dock ett medel att uppelda det till ny håg och kraft. Han framtager en 
rörpipa och begynner att på sitt egna vis traktera denna. Djuret spetsar med välbehag sina öron vid ljudet af de 
muntra tonerna; det tyckes helt och hållet hafva förgätit sina bördor samt dagens hete och dam, 

och med nyfödt mod går det sin väg fram, tills man ser nästa oas eller nästa Arabiska läger framför sig och der 
hemtar styrka och vederqvickelse. Musiken har på kamelen en likartad verkan, som en frisk sång på den trötta 
vandraren, och mången torde sjelf hafva förnummit, huru vid klangen af glädtiga toner fötterne likasom lyfta sig 
sjelfva, och att man derföre kommer mest dubbelt så fort fram vid tonerna af en liflig marsch som eljest. Derföre 
tillerkänner man också kamelen en stor musikalisk fallenhet, som icke kommit så synnerligt många andra djur till 
del. 

Denna musikaliska fallenhet hos djuren har man icke allenast begagnat för att lifva dem och göra dem villiga, 
utan äfven för att fånga dem. Så gifves det t. ex. en ödleart, kallad Leguan, hvilken blifver 3 till 5, högst 6 fot 
lång och således i högsta fall uppnår en manslängd. Den har anträffats i Asiens, Afrikas och Amerikas varmaste 
trakter på skuggiga ställen och sumpiga gömslen. Sitter en sådan leguan den varma middagstiden på en trädgren 
och vill svalka sig, så söka de efter honom för hans välsmakande kötts skull ifriga infödingarne att närma sig 
honom. Men som djuret är mycket skyggt, måste man vara försigtig för att icke skrämma honom bort. Negrerne 
betjena sig dervid af ett högst enkelt medel; de närma sig nemligen djuret, under det de hvissla en glädtig melodi; 
detta lyssnar, rättar upp hufvudet och vänder det mot den trakt, hvarifrån ljudet tyckes komma, och hans taggiga 
hals och af spetsiga hornskifvor bestående, utmed ryggen gående kam resa sig i ända. På detta sätt kommer den 
listiga negern ända under trädet, medan han genom fortfarande sjungande och hvisslande håller djuret 

likasom tjusadt. Försigtigt upplyfter han nu det enda verktyget vid sin jagt, en smal stång med en rännsnara, i 
vädret och begynner dermed kittla leguanens strupe, under det han fortfarande hvisslar. Under detta 
välbefinnande insomnar slutligen djuret, men knappt har leguanjägaren märkt denna lyckliga utgång af sina 
bemödanden, förrän han kastar snaran om halsen på djuret och med ett ryck drager det ned från trädet. Nere på 
marken är det lätt att besegra, och djuret har sålunda blifvit ett offer för sin förkärlek till sång och toner. 



Äfven bland våra husdjur förekomma mångfaldiga exempel på, att musik ingalunda är dem likgiltig. Man vet, att 
de rädda marsvinen, hvilka hafva sitt egentliga hem i Brasilien, men äfven flerestädes i Europa förekomma som 
ett slags husdjur, spetsa sina öron och gifva ett slags knurlande ljud ifrån sig till tecken af välbehag, när de få 
höra musik. Fråga endast en gammal erfaren kavallerist, hvad den smattrande ryttaremarschen haft för en 
inverkan på hans häst, och huruvida denne vid trumpetens klang icke skjutit sin bog mäktigare ut och stoltare 
galopperat sin väg fram? Och har du icke i motsats härtill ännu aldrig bemärkt, huru hundar vid mången slags 
musik huka sig ner eller, om de kunna, söka springa ut i det fria och dervid klagande tjuta? — Det finnes äfven 
en fågel på Antillerna, Organisten kallad, som finner ett synnerligt behag i skalor och löpningar, hvilka han 
esomoftast sjunger efter. Deremot förevisade en läkare sin hund, som verkligen kunde tåla all slags musik, blott 
icke skalan. Många, som tviflade på denna hundens egenhet, satte hunden på prof. Midt i ett vackert tonstycke 
begynte en af dem skalan, och genast började 

hunden jemrande tjuta. Hvilket retligt nerfsystem hos en hund! 

* 


En Syd-Af rikas Tyrann. 


Tsetse-flugan. 

På de sednaste åren har mycket blifvit taladt om Afrika. Sedan flera Tyska resande, af hvilka här må endast 
nämnas Barth och Vogel, hvilka i flera volymer meddelat sina reseanteckningar, inträngt från norden i det inre af 
denna verldsdel, hafva också andra sökt söderifrån framtränga till dess centralländer. I Syd-Afrika forskade 
Doktor Livingstone, till börden en Skotte, och hans energi och hans uthållighet hafva vi att tacka för mången 
värderik underrättelse. Livingstone, h vil ken redan såsom fattig gosse i ett bomullsspinneri studerade så, att han 
hade sin bok liggande på machinen, besökte snart på egen bekostnad högskolan i Glasgow. Efter att hafva 
genomgått så väl den Theologiska, som den Medicinska kursen, verkade han oförtrutet, och ofta under de mest 
besvärliga omständigheter, från 1840 till 1856 såsom Missionär och Forskare i Syd-Afrika. 

Återkommen till Europa, sammanskref han sitt erfarenhetsrika arbete, och var ännu för kort tid sedan sjelf 
sysselsatt att tillgodogöra de praktiska frukterna af sin resa, ty han uppehöll sig i Portugal för att verka för 
nybyggen i Afrika. 
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värderik underrättelse. Livingstone, hvilken redan såsom fattig gosse i ett bomullsspinneri studerade så, att han 
hade sin bok liggande på machinen, besökte snart på egen bekostnad högskolan i Glasgow. Efter att hafva 
genomgått så väl den Theologiska, som den Medicinska kursen, verkade han oförtrutet, och ofta under de mest 
besvärliga omständigheter, från 1840 till 1856 såsom Missionär och Forskare i Syd-Afrika. 

Återkommen till Europa, sammanskref han sitt erfarenhetsrika arbete, och var ännu för kort tid sedan sjelf 
sysselsatt att tillgodogöra de praktiska frukterna af sin resa, ty han uppehöll sig i Portugal för att verka för 
nybyggen i Afrika. 

Livingstone, som reste på uppdrag af Londons Missionssällskap, gick ifrån Kapstaden till Bakvainernos land, 
hvars furste Setschele han omvände. Derefter reste han med få följeslagare genom öknen Kalahari. Oxvagnar 
åtföljde det med flit i en båge framåtryckande tåget; öknen erbjöd här och der gräs, buskager och träd. Gazeller 
och Pallah-Antiloper, buffel och zebra anträffades esomoftast. Farande utföre den vackra, af buskalléer 
kringskuggade Zugafloden, kom ressällskapet slutligen till sjön N'Gnami, hvilken ligger under 20° 19' bredd och 
20° ostlig längd. 

Till följe af åtskilliga omständigheter nödgad att flera gånger vända fram och åter, fann Livingstone på dessa tåg 
talrika saltöknar, saltlaguner, Mabab i träsket, den djupa Tschobefloden och slutligen den mäktiga och starka 
Seschekefloden, hvilken i sitt nedra lopp kallas Zambesi. Från denna punkt har han för oss beskrifvit landet ända 
till 300 mil djupt in i verldsdelens inre. 

Denna trakt af Syd-Afrika är alldeles icke så vattenfattig, som man hittills förmenat, synnerligast som floder, 
sådana som Tschobe och den öfra Zambesi, ofta utgjuta sina öfversvämmande vattenmassor ända till 15 mil in i 
landet. Just fördenskull är landet norr om N’Gnamisjön icke rätt passande för Europeiska nybyggen. Sednare 
besökte Livingstone, som fann det mest vänliga mottagande, Libafloden, Betschuanernas och Balonda-Negrernas 
länder, samt berättar om en högtidlig sammankomst med flera qvinnohöfdingar och om en audiens hos Londa- 
fursten Schinte, som med sina hundrade rödmålade hustrur mottog honom med larmande sång och 
instrumentalolj ud. 

Deremot förorsakade Livingstones Troll-laterna, hvars sammansättning och verkningar hvarje vettgirig 
skolgossehos oss väl känner, detta folk en verklig förfäran. En tafla, föreställande Abraham i begrepp att offra 
sin son Isak, förskräckte dem så, att de skrikande: „Moder! moder!" störtade sin väg, kastande omkull både sina 
afgudabilder och sig sjelfva. Schinte, konungen, bibehöll ensam sin värdighet och betraktade instrumentet med 
uppmärksamhet. — Närmare den Portugisiska provinsen Angola blefvo negerstammarne illvilligare, och 
framförallt girigare. Uttröttade till döds, uppnådde man slutligen den 31 Maj 1854 staden Loanda, hvarest 
Livingstone långsamt tillfrisknade. Men detta allt var dock den djerfva resanden icke nog; ännu en gång vände 
han om och fortsatte resan till ostkusten samt återvände först öfver Egypten och Medelhafvet till England. 

Hans meddelanden om elfenbensvinsten, om den nyfunna linlika väftplantan Buaze, om indigo och 
bomullsodlingen, jernmalm och vax, dadlar och sädesarter, kreatursafvel och fiskfångst äro värda all möjlig 
uppmärksamhet, men också mycket annat lockar vår nygirighet och vårt aktgifvande. 

Så berättar han mycket om de plumpa och hämndgiriga flodhästarna, om Mowanaträdet eller Boabab, af hvilka 
ett vid en höjd af 3 fot från marken hade 85 fot i om kr ets. Det är ju rätt vackra trädjättar! För sådana stammar 
beräknar man en ålder af 6,000 år. Innevånarne derstädes skala barken från stammen, spinna rep af dess fibrer, 
och dock bekommer en sådan behandling trädet icke det ringaste, enär en ny bark genast bildar sig öfver dess 
svampaktiga ved. På ett ställe Bauhinia samlade innevånarne insekter att äta, så t. ex. en art Psylla Psylla = 
springlöss, liknande små fjärilar. 

samt de tre tum långa lopané-maskarna. Ja, gräshopporne äro enligt Livingstone en verklig välsignelse för dessa 
länder, hvilken åsigt Sparrman och Schubert förut förfäktat. För att till någon del skydda gröngrödan för deras 
glupskhet anläggas äfven majssängar i grannskapet af termiternas uppehållsställen. Men gräshopporne sjelfva 
blifva i myckenhet fångade, ätas råa eller vid finare matlagning rostade och uppblandade med honing. Dessutom 



torkar man dem äfven, sönderstöter dem till mjöl, kryddar dem med salt och har så i månader en slags Afrikansk 
pemmikan. Som bekant kallas den kraftiga biandföda, som starkt tillhopapackad gerna medtages af 
nordpolsfarare, för pemmikan. 

Bland de öfriga sällsamma djur, som förekomma på denna kontinent och dem Livingstone omnämner, kunde 
anföras flera arter ormar, men vi vilja denna gång endast hålla oss till den genom sistnämnde resande 
bekantvordna Tsetseflugan. 

Denna Tsetsefluga, af de lärda för sitt dödande betts skull kallad Glossina morsitans, är icke mycket större än 
vår vanliga husfluga och mörkbrun till färgen liksom våra vanliga bin. Dessutom har hon äfven på bakdelen tre 
till fyra gula tvärringar. När flugan är stilla, räcka hennes vingar, likasom hos våra bromsar, öfver ryggens slut. I 
värmen är hon ytterst munter och snabb, så att man icke kan fånga henne med handen, men i morgon- och 
aftonkylan blifver hon stillsammare, och under nätterna reser man helt obesvärad genom de af henne hemsökta 
landssträckorna. Hennes farlighet ligger i hennes bett, och af hennes giftiga stygn dö oxar, hästar och hundar så 
ofelbart, att i de af henne bebodda distrikterna finnastyvärr inga individer af dessa djurslag. Hvarje resande, som 
uppehållit sig, der dessa insekter finnas, skall aldrig förglömma det egendomliga surrandet hos denna bödel 
bland sina likar. Det enda medlet för att rädda sina dragarc är att färdas under natten eller ock iakttaga den 
allrastörsta vaksamhet. Men Livingstone berättar, att ehuru knappast 20 flugor kommit åt hans lastdjur, så hade 
han dock genom deras stygn förlorat icke mindre än 43 oxar. 

Lyckligtvis äro dessa stygn dock icke dödande för menniskan. Ej heller vilddjur och diande kalfvar skadas af 
dem. Den sydliga stranden af Tschobe är deras skarpt begränsade distrikt, ty på nordliga sidan fanns icke en 
enda. Ej heller stadnade några Tsetseflugor der, ehuruväl de förut slagit sig ner på råa köttstycken, som lågo i 
kanoten. 

Giftet tyckes ej gå igenom gadden, som djuret kan tillbakadraga i en slida; icke heller tyckes det fortplanta sig 
genom äggläggning. Åtminstone iakttog Livingstone, när han lät denna fluga löpa öfver sin hand, tydligen, att 
den medlersta delen af den tredelade gadden, således den egentliga borrgadden, blef djupt nedsänkt i huden och 
att flugan sög sig full med blod. Stygnet är svidande som ett muskitbett; dock följde derefter en lindrig klåda. 

Omedelbart efter stygnet synes icke heller oxen visa någon oro, men tredje dagen visa sig följande förändringar. 
Nos och ögon börja rinna, huden strammar liksom i köld, halskörtlarne svälla upp, kroppen a fm agrar 
ögonskenligt och musklerna slappas af. Sålunda fortgår det småningom, till dess måhända flera månader efteråt 
utsot inställer sig och djuret, oförmöget att längre beta, stuparoch dör. De kraftigaste djur omkomma ofta genast 
efter stygnet, tumlande och stirrande, som om äfven ögon och hjerna blifvit angripna eller åtminstone skarpt 
förlamade. Inträffar efter hetta en regnskur, så påskyndas endast derigenom djurens död, hvilken på intet sätt kan 
förekommas, huru man än må bära sig åt. 

Betraktar man sådana dödade djurs kött, blifver man genast varse, att huden har ett utseende, som vore en mängd 
små såpbubblor strödda deröfver; fettet har blifvit oljigt och fått ett gröngult äckelväckande utseende. Allt 
muskelkött är löst och pipigt, och genom hjertat kan man ofta stöta med blotta fingret. Lungor och lefver äro 
äfven ofta angripna, samt mage och tarmar bleka och toma. Livingstone anser allt detta vara en hel 
blodförgiftningsprocess, hvilken börjar genast efter gaddens genomborrande af huden. Giftämnet tyckes ligga i 
en liten påse vid gaddens rot och bringar, när det en gång sprutats in i djurets kropp, hela blodmassan i jäsning. 
Emot slutet finnes endast obetydligt blod qvar, och detta är så färglöst, att det knappt märkes mot blotta handen. 

Åsnor, mulåsnor och getter äro likasom menniskan tryggade för dessa Tsetsebettens sistnämnda vådliga följder, 
men betten äro icke destomindre besvärliga. Talrika folkstammar vid Zambesifloden och i de sumpiga trakterna 
kunna icke hålla sig andra husdjur än getter, emedan Tsetseflugan bestämmer deras val och utstakar gränserna 
för deras boskapsskötsel. 

„Våra barn — skrifver Livingstone — blefvo ofta stuckna; talrika skaror af zebrer, bufflar och antiloper betade i 
de trakter, der Tsetseflugan huserade, men vi förmärkte hos dem icke några vådliga följder. Och docktycktes väl, 



som hästen och zebran, buffeln och oxen, fåret och antilopen icke stodo så långt ifrån hvarandra, att vi af den 
omständigheten kunde göra för oss klart orsakerna till dessa anomalier. Diande hundar dogo, men dikalfvar 
deremot stupade under samma förhållanden icke." 

Man trodde derföre, att olyckan kunde härröra af någon giftig ört der i trakten, men Major Vardon af 
Madrasarméen skingrade denna tvekan. Han red med sin häst upp på en kulle, der Tsetseflugor surrade, gaf 
djuret intet tillfälle att beta, såg sig endast om och blef varse några Tsetseflugor på ryggen, och hade den sorgen, 
att hans häst, all omvårdnad oaktadt, dog tionde dagen derefter. 

Man känner inga säkra botemedel emot denna Syd-Afrikas tyrann. Endast djurexkrementer tyckas denna flugart 
sky. Ehuruväl man sökt att genom en blandning af mjölk och skaipt luktande medicinska ämnen, hvarmed oxar 
insmorts, som man nödgats drifva genom Tsetsegebitet, har detta ingalunda lyckats, likaså litet som inympning, 
hvarföre det äfven är förklarligt, att enstaka stammar kunnat på ett enda år förlora hela sin rikedom af 
boskapshjordar, uppgående till ett penningevärde af flera hundradetusen riksdaler. 

* 


Räddaren i hafsstormen. 


Svarta molnslöjor betäckte himmelen och tjutande vindar jagade städse ånyo sönderrifna skyväfnader upp i 
Vestern. Vredgad fräste hafvet, och de höga brusande vattenbergen slogo döfvande emot de ödsliga 
klippblocken, så att bränningens hvita skum, som med ett doft buller rusade allt häftigare tillbaka, sprutade högt 
upp emot de nakna skären. Understundom korsade en svafvelgul stråle öfver den nattmörka himmelen, och ett 
förfärande åskslag öfverröstade den pilsnabbt förbiflygande stormfågelns skadeglada skri och vågornas dön. 

Högt uppe på kusten stod en menniskomassa, som dels den gräsligaste orätt, strandrätten kallad, dels nyfikenhet, 
men dels äfven ett medlidsamt sinne hade sammanfört, och utgjordes sålunda af roflystna, nyfikna och Gudi lof 
till största delen barmhertiga och medlidande hjertan. 

Derute på hafvet slingrade nemligen, en kastboll för vågor och vind, ett skepp, än högt uppe på spetsen af 
skummande böljor, dels djupt nedslungadt i den blottade hafsbottnen. Uppgifvande allt hopp vid åsynen af de 
oändliga klipporna och lössläppta stormarna, låg skeppets besättning bedjande på däck eller sökte afvärja den 
närmaste faran och klättrade upp och ned i det genomdränkta tågverket och gledo med lifsfara ut på råstängerna 
eller tvärmasterna för att beslå de lösryckta seglen. Med en gammal bepröfvad sjömans själslugn och 
sinnesnärvaro gick kaptenen på skeppet upp och ner, utdelande de nödigaste befallningarna. „Vi äro vid Cap de 
la Hague 

utropade han plötsligt, vändande sig mot kusten, och dit bortåt måste Fort Qverque väl ligga." 

Några mäktiga vågor slungade skeppet, oaktadt alla manskapets ansträngningar, emot kustklipporna, som 
kringgärda denna udde. Seende sin undergång för ögonen, stirrade de olyckliga framför sig, då i detsamma en 
fruktansvärd stöt skakade hela skeppet. Straxt derefter hördes ett förfärligt brakande och nödrop från de i de 
nedra skeppsrummen befintliga personerna. Skeppet hade stött på en bank och sönderkrossats, och vattnet 
inträngde med otrolig hastighet i vraket. På ögonblicket blef den i beredskap hållna räddningsbåten nedfirad från 
fördäcket; aderton menniskor, på hvilkas panna förtviflan stod skrifven, samt en hund kastade sig i den för att 
drifva emot land. Fåfängt hopp! Ett efterrusande vågsvall uppslukade allt framför de på stranden församlades 
ögon. 

Värdelösa spillror, en tom båt, plankor, bjelkar och tunnor drefvo omkring på den vidsträckta vattenytan, till dess 
de blefvo af vågorna uppkastade på kusten. Af skeppsmanskapet voro blott sex personer så lyckliga, att de snart 
upphunno stranden. Ännu en mensklig varelse blef varskodd, som likasom i dödsångest höll sig fast vid en tunna. 
Några bönder från en by på kusten blefvo honom först varse. Dock håll! Hvad är det, som ännu mera rörer sig 



derborta? Det är ett hvitt, lurfvigt, lefvande väsende, som simmar ditut; man igenkänner en pudel. Det trogna 
djuret! Det sarnm till tunnan och tog från denna den dyrbara lasten. Dock hvilken ny olyckshändelse! Väl har det 
trogna, kraftiga djuret fattat fast tag i den vanmäktiga skeppsgossen, sin kära herre och husbonde. En våg 
kommer — man ser ingenting mer. 

Dock si, der nere helt nära stranden dykar den oför sagda hunden upp ånyo, hållande med sina tänder uti den 
liflöses kläder och släpar honom flämtande mot stranden. Man kastar ner ett tåg; det belastade djuret finner det 
icke, kan ej heller fatta tag deruti, och endast samma elementer, som hotat att förderfva dem, äro i stånd att rädda 
dem. Den tillbakarullande bränningen kastar hunden med dess dyra förfäktade börda upp på en sandig plats af 
kusten. Utmattad kryper hunden tätt intill sin sanslösa husbonde; än slickar han händerna, ansigtet och fotterna 
på honom och ådagalägger på allt upptänkligt sätt sin ängslan, att hans unga beskyddare och nu hans egen 
skyddsling icke har en enda smekning, intet enda vänligt ord åt honom. De framskyndande kustboerne gnedo, 
enär de ännu försporde en gnista lif, den unga matrosens bröst och armar, som på skeppet tjenstgjorde såsom 
skeppsgosse och icke var dem helt och hållet obekant. 

Till följe af alla dessa rastlösa bemödanden och det häftiga uppkastandet på land slog ändtligen skeppsgossen upp 
ögonen, och hans första blick föll på den ängsligt väntande hunden, som hittills oupphörligt slickat hans händer 
och ansigte samt alldeles icke kunde förmås att vika från sin skyddslings sida; ständigt sprang han fram och åter 
och betraktade folket, som fortsatte sina gnidningar. 

Men hvilken glädje bemäktigade sig det goda djuret, när hans för död ansedda herre reste upp sig och började att 
tala med matt stämma! Högt tjutande af fröjd, sprang det fram till honom och hviftade med svansen; derefter 
kastade sig det trogna djuret tvärt ner till marken och framräckte smekande framfötterna, likasom han ville 
erbjuda sin rygg till en mjuk bädd.Landtfolket buro sedan den skeppsbrutne till en närbelägen boning, och 
hunden följde med. Genom trogen omvårdnad hemtade sig slutligen ynglingen så mycket, att han kunde berätta 
det vigtigaste af tilldragelsen; hunden satte sig vid hans fötter. 

„Vi hade — sade han — afseglat från de Azoriska öarna med en laddning Vestindiska varor och ställde vår kosa 
mot kanalen för att lossa dessa i Calais och sedan föra den öfriga delen af lasten, som äfven utgjordes af 
kolonialvaror, synnerligast af rå bomull, till Hamburg. På höjden af Guernesey träffades vi af stormen, som, huru 
mycket vi än höllo oss till venster, oemotståndligt dref oss emot klipporna. Vår belägenhet var förtviflad; 
kaptenen, tvekande om räddning, lät kasta många balar öfver bord, och manskapet gjorde sin pligt. Tjugutvå 
menniskor befunno sig på skeppet; jag sjelf, som är född i Hamburg, hade tagit min pudel med mig derifrån, och 
han var min trogna följeslagare på alla mina resor, likasom han redan förut varit min reskamrat. Äfven på denna 
olyckliga seglats följde han mig, och ända tills skeppet splittrades i stycken, var han hos mig. En våg störtade oss 
i vattnet, men medan jag kämpade med vågorna, fick jag känning af en tunna midt under mig. I dödsångesten och 
med svindlande sinnen höll jag mig fast vid denna; jag förlorade dock snart medvetandet.... det öfriga kännen J. 
När jag vaknade, såg jag mig liggande på Diinersanden Duner kallas de af fin sand bestående kullar, som på 
hafsstranden bildas genom den af hafvet uppvräkta sanden. ; J stoden omkring mig, och min gamla C aro låg vid 
mina fötter." 

Landtfolket berättade nu, huru hunden hade hållithonom fast vid svältremmen, och huru det starka djuret i sin 
kärlek och tillgifvenhet blifvit hans enda räddare; honom hade han att tacka för, att han icke blifvit begrafven på 
hafsbottnen. Men hunden hviftade vänligt och skakade sin drypande pels, liksom visste han, att de talade om 
honom, och i hans ögon glänste innerlig glädje, i det han betraktade sin husbonde. 

De vänliga kustboernas oförtrutna omvårdnad lyckades det slutligen att helt och hållet återställa så väl 
skeppsgossen, som de öfriga räddade. 

Den förriga skeppsgossen gjorde äfven allt framgent såsom duktig matros mången sjöresa, på hvilken hans 
trogna, gamla pudel beständigt åtföljde honom. Och när hunden dog under en sådan seglats, sänkte honom 
matroserne stilla ner i hafvet. Endast en tår halkade öfver den härdade sjögastens kind ned i oceanens stora, 
tystnande graf — och hvarföre skulle man förmena detta? Månget djur blifver oss förr en vän än mången 



menniska och har genom sin trohet och tillgifvenhet gjort sig af oss mycket mera förtjent än mången om sin 
vänskap och trofasthet högt ropande af våra bekanta. Men man må icke derföre undandraga menniskor sin 
vänskap och låta dessa lida nöd, då de befinna sig i elände, ty menniskan är dock mera än ett djur, hon är vår 
broder. 

* 

Begabbaren Gecko. 


Geckon. 


Bland de många ödlearterna tillhöra endast fyra det medlersta Europa, af hvilka de vanliga, grå eller gröna 
jordödlorna äro de vanligaste. Syd-Europa deremot har ödlor i mängd, och bland dessa rätt besynnerliga arter. 

En särskild uppmärksamhet bland dessa förtjenar Geckon, hvilken, likasom de flesta af sina beslägtade likar, 
älska det varmare klimatet. En gecko, som äfven kallas murartummen (platyclactylus murorum), lefver i hela det 
sydliga Europa, ifrån Spanien till Grekland. Han kallas äfven af Tarento tarantel, i Spanien carepate och kan för 
sin litenhets skull — han är knappt mer än fingerlång — och till följe af en särskild kroppsbildning klättra 
behändigt uppför murar, hvarföre äfven de gamla grekerne kallade honom murklättraren. Romarne åter kallade 
detta mörkgråfläckade djur för dess många punkters skull den bestjernade. Äfven under brädtak hänga 
geckonerne ganska ofta för att fånga flugor, och det är icke sannt, att de äro giftiga, hvilket man förut velat påstå. 
Den särskilda apparat, hvilken dock denna art har gemensam med de andra geckonerna, är en klibbig häftplåt på 
båda sidor om foten och en blemskifva under sulan på denna. Mellanrummen emellan dessa blemmor eller blåsor 
kan djuret göra lufttoma, hvarigenom den yttre luften trycker så uppå dess kopphorn liknande fötter, att djuret 
dymedelst kan likasom klibba sig fast vid taket. 

Det förefaller ock resande till Siberien eller Grekland både befängdt och vedervärdigt att vid till och med större 
middagskalaser se dessa tillplattade ödlor, hvilka med sin skrotliga hud erinra om våra vidriga grodor, hänga rakt 
ner öfver sina sopptallrikar. 

Ännu mera befängdt och äfventyrligt förekom den Engelska sjökaptenen Tockay det första mötet af en annan art 
gecko uti Indien, hvilken för sitt gula och blåa skinn med deruppå utskjutande bulor eller vårtor kallas den 
spräckliga geckon (Platydactylus gattatus). Såsom nyss nämndes, lefver denna geckoart endast i Indien och 
kallas der på folkspråket Tockaye, ett namn, som just i England är mycket vanligt. 

Vår kapten var en rättfram, duktig sjömansnatur, som grånat i den Engelska marinens tjenst och såsom 
Engelsmännens säga „hårdkokad“, då fråga var om fara. En sträng vän af ordning och punktlighet, hatade han 
alla småaktiga och barnsliga oordentligheter, alla så kallade tokroligheter och begabbanden af andra, och tålte ej 
heller sådant bland sina underlydande. Men med all denna stränghet var han en synnerlig barnvän, och då han vid 
sitt förflyttande på ett annat skepp hade utbytt sin hittills åliggande marschroute från England till Amerika emot 
England till Indien, så gladde han sig dubbelt, att på en gång vara i Indien, landet för hans glödande fantasi, och 
att en längre tid få tillfälle att vistas i sin broders familj och få glädjas öfver hans barn, när han sjelf var ogift och 
utan några närmaste. 

Kapten Tockay's broder var en af de rikaste embetsmännen i det Ostindiska kompaniets tjenst i Indien och 
bebodde ett tjusande landtställe på en af de vackra99 

villabetäckta höjderna bredvid den ståtliga handelsstaden Bombay. 

Som kapten Tockay redan i god tid tillkännagifvit sin snart förestående ankomst, så herrskade bland familjens 
yngre och äldre medlemmar i brödrens hus ett allmänt jublande, ty den bland barn och i familjelivet så lustiga 
farbrodren var såsom sådan känd af alla de äldre släktingarna, och de yngre hoppades att snart blifva i tillfälle att 



sanna deras yttranden. 

Det var middagstiden en vacker Februaridag, denna latituds milda, tjusande månad, då Nelson, farbrodrens 
ståtliga skepp, oförmodadt gick för ankar i hamnen. De nödvändigaste tjensteåligganderne qvarhöllo visserligen 
kaptenen flera timmar, innan han kunde begifva sig i land, men icke destomindre hoppades han att på 
eftermiddagen, ledsagad af sin Hindulots, ko mm a ut till Eotherhouse — så var namnet på det nyssnämnda 
landtstället — och der tillbringa första aftonen och första natten på det efterlängtade fastlandet. 

Visserligen hade den emellan Nelson och hamnbatteriet vexlade kanonsaluten hörts ända ut till Villa 
Rotherhouse, men man var der van att så ofta höra dylika artighetsbetygelser från kommande och 
välkomsthelsade skepp, att det icke fästade någon synnerlig uppmärksamhet. Dessutom väntade man ännu icke 
farbrodren, utan på grund af hans eget, väl tio gånger genomlästa bref hade farbrodrens familj icke räknat på hans 
inträffande före medlet af Mars. 

Barnen i huset hade derföre på eftermiddagen fått lof att gå till förpaktarens barn och ville i sällskap med dessa 
fånga en gecko, ty de hade flera gånger hört, att 100 

djuret befanns i det gamla stenbrottet och varphögarna derutanför; man behöfde endast leta under stenarna, och 
man skulle snart få fatt uti den lilla skrikhalsen. Likasom de Europeiska barnen hafva sin fröjd åt löfgrodan och 
spärra in henne i egna små hus af gaz eller i stål trådsburar för att sedan tjena som väderspåman, roa sig äfven 
gossarnc i Indien att fånga geckoner och för deras tok roliga läten hålla dem i burar. 

Äfven våra gossar foro omkring och letade, slutligen — hvilken lycka! — träffar förpaktarens son på det ungefär 
handslånga djuret och håller det jubilerande fram emot kamraterna. 

Skyndsamt bringar man djuret i säkerhet, och oaktadt dess vidriga utseende och den misstro, som vidlådar ödlor i 
allmänhet, blifver det fasthållet af gossen och insläppt i den dertill medförda buren. Inuti rummen vågade gossen 
ej ställa eller hänga den; m amm a tål icke geckon för dess vedervärdighets och dess skriks skull, hvarföre 
gossarnc beslöto att ställa sin skyddsling och hans bur uti verandan utanför fönsterna i sidoflygeln. 

Denna lilla tilldragelse, så stor äfven den första glädjen öfver det gjorda fyndet var, blef dock helt och hållet 
fördunklad, när framemot aftonen några ståtliga herrar, ledsagade af en hinduvägvisare, infunno sig och anmälte 
sig i villan. Det var kaptenen med sina officerare. 

Jublande sprang man emot den efterlängtade, och den sannaste, hjertligaste glädje genomgick hela huset. 
Kaptenen hade hos amiralitetet anmält sin ankomst, utbetalt solden till sitt manskap för seglationen och 
permitterat dem samt ämnade nu sjelf på några dagar hvila ut från sjöresans alla besvärligheter. Samma 
gästvänligamottagande egnades äfven hans båda officerare, hvilka man icke den aftonen ville släppa. 

Qvällen flög undan på vingar. De henne sjömännen sutto midt i salongen, och barnen och de fullvuxne 
omringade dem, likasom man tränger sig omkring folk, från hvilka hvarje ord är välkommet. Skildringar af resor 
och farligheter till sjös, synnerligast på den sista, nyss fulländade resan, äfvensom beskrifningar på de 
Europeiska hemmen och det der helt annorlunda gestaltade lifvet — detta allt kom de sena aftontimmarna att 
förflyga, och barnen hade gerna velat sitta ännu längre med öppna munnar, om icke farbror kapten sjelf hade bedt 
dem gå till sängs, helst äfven han var trött tillräckligt och vore nyfiken att känna, huru en Indisk bädd skulle 
bekomma honom. 

Man förde således främlingarna till deras rum. Kaptenen låg i midtersalongen, som hade sin utgång åt verandan 
ner i trädgården, och hans båda officerare i ett prydligt, väl in red t rum straxt derinvid. 

Barnen hade efter det långa samtalet insomnat, då en småningom alltmera tilltagande blåst uppkom, och 
himmelen blef allt mörkare och mörkare. Månen insvepte sig i en grå slöja, och det svarta molnet hotade med 
regn. 

Vid sådana förefallanden pläga geckonerne, i likhet med våra löfgrodor, medelst sitt skri förebåda 
väderleksförändringen. Den af gossarna på verandan fängslade geckon blef äfven uppväckt ur sin sömn och 



började ropa sitt „Tockay“ uti natten. 

Kaptenen, hvilken innanför låg uti angenäma drömmar, for upp ur sömnen. Det förekom honom, som hade 
någon ropat honom vid namn, men hvem skulle väl frånsjelfva villan och derjemte från trädgårdssidan kunnat så 
ropa honom? 

Han lade sig derföre ånyo ner och tillskref allt vara en inbillning i sitt halfvakna tillstånd. 

Han höll åter på att insomna, då för andra gången det hörbara ropet „Tockay“ ånyo klingade i hans öron. 

„Hvem är det, som ropar mig? Ja, så heter jag‘“ — ropade kaptenen, något harmsen öfver det otidiga störandet, ut 
emot fönstret. Intet svar. Allt förblef tyst som döden. 

Skulle väl mina löjtnanter hafva ropat mig? Jag måste väl hafva tagit fel om riktningen, hvarifrån ropet kom. I 
dessa tankar steg kaptenen upp, gick sakta till sidodörren, som ledde in till hans officerares sofrum och frågade: 
„Ropade J mig?“ 

Intet svar följde, men väl hörde kaptenen, då han lade örat till dörren för att lyssna, sina sömndruckna grannars 
högljudda, dubbla snarkande. 

Förargad och missnöjd med sig sjelf kröp farbrodren åter till kojs. Men sofva kunde han icke längre; tvärtom 
föresatte han sig, att om den gömda skurken ännu en gång skulle ropa, skulle han lägga noga märke till, hvi lk en 
riktning ljudet kom ifrån för att sedan så mycket säkrare kunna utspana dess upphof. 

„Tockay, Tockay!“ klingade det på en gång dubbelt och tydligt från fönstersidan till. 

Hastigt sprang kaptenen upp och skyndade till fönstret. Skärande tänderna af raseri, kastade han upp fönstret och 
ropade ut i natten: 

„Din skurk! Träffar jag dig en gång, så akta dig bara. Jag skall basa dig så blå med min rörkäpp, att duför alltid 
skall upphöra med ett sådant här sakrament-skade spektakel!" 

Derute var det beckmörkt. Kaptenen kunde ej känna något annat, der han trefvade omkring sig, än buskar och 
slingerväxter, som yppigt slingrade sig omkring verandans pelare och dem mörkret ännu mera förstorade. 

Plötsligen ropades, såsom han tyckte, tätt under honom kort och hånande: „Tockay, Tockay!" 

Då kunde sjömannens raseri ej mera hejdas. Han tog upp en sten och kastade den ut i mörkret; sin käpp lät han 
omedelbart och blindvis följa samma väg. Tillika skrek han och öste ut den ena svordomen efter den andra, så att 
mi dt i allt detta uppstod ett i nattens mörker ekogifvande allarm. 

Uppe och nere hördes steg ljuda. Uppväckta och skrämda af tumultet, frågade äfven genom den tillslutna dörren 
officerarne, om någon hjelp behöfdes. 

„Hvad i Herrans namn — ropade kaptenens broder, som med ljus kom insättandes genom dörren — hvad i 
Herrans namn har kommit på?" 

Och äfven Konrad, den äldste af gossarna, som redan höll så innerligt af farbrodren, kom eftersmygandes, 
beväpnad med en grof käpp. 

„S k urkar till spektakel makarc och narrar har ni här i huset", voro de enda ord, som efter en temligen långvarig 
paus den uppretade kaptenen kunde framstamma. Men derunder var han ännu alltid sysselsatt att med käppar, 
stenar och fönsterkuddar kasta efter den förmenta nattliga onda anden. 

„Hvad göra de dig då? Hvem är det då?“ —frågade de, som voro hemma i huset, hvilka ett upptåg här och på 
denna tid af dygnet var rent af obegripligt, 

„S k urkar är det, säger jag ännu en gång, som ropa mitt ärliga namn, liksom jag vore en spetsbof, som icke vore 
värd en enda timmas nattro." 

I och med detsamma ropade det ånyo till derute „Tockay“, och längre bort i trädgården framklingade äfven ett 



dylikt rop, h vil ket sistnämnda dock mera närmade sig ljudet „Gecko“ och klingade äfven djupare. 

Gåtan blef så plötsligen löst. Alla skrattade med en hals, och Konrad måste bära in sin geckobur, hvarvid 
farbrodren fick öfvertyga sig, att ett harmlöst djur varit orsaken till hans uppsvallning. Äfven berättade man 
honom, att det endast är de yngre, som ropa „Tockay“, men de äldre „gecko“. 

Då instämde äfven vår kapten af allt hjerta i det allmänna skrattet, önskade för andra gången alla god natt och 
hade följande morgonen vid dagsljuset gjort den allranärmaste bekantskap med sin strupfärdiga spektakel makarc, 
hvilken han hädanefter kallade sin namne. 

* 


Jagten. 


Under våren och sommaren är så fredligt och stilla i skogen; ett fridsamt lif är då rådande der; gullhönan kryper 
upp på den svigtande gräshalmen, och myrorna frågade de, som voro hemma i huset, hvilka ett upptåg här och på 
denna tid af dygnet var rent af obegripligt, 

„S k urkar är det, säger jag ännu en gång, som ropa mitt ärliga namn, liksom jag vore en spetsbof, som icke vore 
värd en enda timmas nattro." 

I och med detsamma ropade det ånyo till derute „Tockay“, och längre bort i trädgården framklingade äfven ett 
dylikt rop, h vil ket sistnämnda dock mera närmade sig ljudet „Gecko“ och klingade äfven djupare. 

Gåtan blef så plötsligen löst. Alla skrattade med en hals, och Konrad måste bära in sin geckobur, hvarvid 
farbrodren fick öfvertyga sig, att ett harmlöst djur varit orsaken till hans uppsvallning. Äfven berättade man 
honom, att det endast är de yngre, som ropa „Tockay“, men de äldre „gecko“. 

Då instämde äfven vår kapten af allt hjerta i det allmänna skrattet, önskade för andra gången alla god natt och 
hade följande morgonen vid dagsljuset gjort den allranärmaste bekantskap med sin strupfärdiga spektakel makarc, 
hvilken han hädanefter kallade sin namne. 

* 


Jagten. 


Under våren och sommaren är så fredligt och stilla i skogen; ett fridsamt lif är då rådande der; gullhönan kryper 
upp på den svigtande gräshalmen, och myrorna 

utfäkta i massor och kärr sina krig vid våra fötter eller också leka med hvarandra, och bofinkens och trastens 
angenäma drillar äro de enda, som störa den tysta ensamheten; under hösten deremot, hvilket oroligt och 
bullrande lif har icke då bemäktigat sig skogen. Jägarne ströfva i raska tåg fram i dess skymning; jägarehornen 
smattra så gällt, att klipporna tiofallt förkunna det bakom dem hvilande villebrådet den hotande faran, och hjorten 
och rådjuret springa bäfvande upp. Det ädla villebrådet jagas att i dödsångest spränga med hängande tunga öfver 
klyfta och skogsbäckar för att i de mörkaste snåren gömma sig bakom de skyddande buskarna. Haren och 
vildsvinet genombryta hasselbuskar och ormbunkar, der de som murar skjuta upp ur marken, och söka bakom 
dem en tillflykt, och sjelfva ekorren flyktar bäfvande in i sin ihåliga trädstam, endast stickande nosen nyfiket ut 
genom springan; öfverallt är endast ångest och dödsfruktan. 

Likasom menniskan i sin ångest uppbjuder hvarje medel och icke le mn ar någon list eller något skarpsinne 
oförsökt för att kunna komma undan med lifvet, så gör ock sammaledes det uppjagade djuret. Väl anar ofta det 



arma villebrådet grannskapet af dessa sina fiender, som vi kalla rofdjur, och bringar sig i säkerhet för dem, men 
mindre ofta lyckas det att undkomma det för sig farligaste rofdjuret, menniskan, som understundom äfven 
använder otillåtliga pinande medel för att få bytet i sitt våld, såsom, för att blott nämna ett enda exempel, när hon 
vid parforcejagt hetsar hjorten till döds. 

Hvilka medel använda nu djuren för att åtminstone komma med lifvet undan sina fiender? Besvarandet af denna 
fråga låter oss kasta en djup blick in i djurens andiga 

lif, och dessa medel äro ock sinsemellan högst skiljaktiga, efter hvad hvart och ett djurs försvarsvapen medgifva. 
De mindre snabbfotade djuren, såsom harar och kaniner, söka först och hufvudsakligen sin räddning i flykten. 
Kaniner, vesslor och räfvar söka så fort som möjligt upphinna sina kulor och krypa der i någon trång vrå 
tillsammans, under det hunden och jägaren ofta utan något ledande spår förgäfves spionera omkring deras till en 
del fördolda ingångar. Sämre går det den stackars haren; med öronen spetsade i vädret, ögonen stirrande och 
fötterna så lätt och vingsnabbt lyftade, så att de knappast tyckas vidröra marken, jagar den framåt. I långa språng 
förföljer den otåliga, snabbfotade vindthunden haren; han tyckes nästan hafva upphunnit honom, innan han 
springer in i de täta buskarna; nu ser det ut, som hunden fått tag i nacken på haren. Men hvad händer? På en 
gång hukar sig den stackars haren ner, hunden gör ett språng långt öfver honom och, innan ännu stöfvaren 
kunnat vända sig om, har haren, hastigt begagnande sin framgång, hunnit ett långt stycke undan åt sidan. 

Annorlunda beter sig rådjuret, efter hvad en bekant djurmålare omförmäler, som en längre tid haft tillfälle att 
närmare betrakta rådjuren i deras hemlif. Befinner sig den gamla råbocken uti en sädesåker eller i ungskogen, så 
lägger han sig helt tyst ner på marken, så snart han märker en jägare eller vandrare gå der förbi. Den unga 
råbocken känner ännu icke så noga till de honom omringade farorna och vill stadna helt lugn qvar och fortsätta 
sin betning, hvarföre han obekymrad tittar efter de på åkerrenarna förbigående; då tager modergeten helt 
omsorgsfullt den unga i nacken och trycker honom djupt ner 

i småskogen eller halmen, så att icke vandrarne skola se, hvar modren och ungen hafva sina smygvrår. På detta 
sätt lär ungen sig i tid att taga sig tillvara och hukar sig ofrivilligt ner mellan sädesaxen och den frodiga 
småskogen. 

I allmänhet ådagalägger det ädlare villebrådet, och företrädesvis bland detta rådjuret, den allrastörsta försiktighet, 
likasom visste det mer än väl, att det för menniskorna utgör en eftersökt stek. Och rådjuret närmast häri står dess 
anförvandt på de snöbetäckta Alperna, den lättfotade stenbocken. Huru försiktigt vädrande är icke stengetens 
tågande, sedan det blifvit mörkt, från den högre alpregionen ner till den lägre, gräsrika alpdalen! Der tågar en 
gammal, genom många farligheter och vandringar förfaren stenbock i förväg; efter honom följer hela raden af de 
under hans ledning stående djuren, hvilka, så klumpig och tjock deras kropp än är, med öfvad fot följa från 
klippa till klippa, öfver brådjup och klyfta. Endast i mörkret om qvällarna eller också arla i morgonbrytningen 
komma de skygga tågen ner till det lägre landet och detta alltid i hjordar, understundom ända till 50 i hjorden. 
Skyndsamt, men dock i fullkomlig ordning, draga de åter hem till sina vilda alpspetsar, så snart de ätit sig mätta, 
ty till dryck göres dem ej behof af någon källa. Deras otillgängliga klyftor och gletscher erbjuda dem ju dryck 
nog, och der äter stengeten snö, på hvilken hon ock gerna tumlar sig omkring. Men derefter hvilar hon sig under 
klipporna, icke i några kulor, utan på bäddar, som man väl kunde kalla nästen. 

Man kan om intet djur med mera skäl påstå, att det sofver med öppna ögon, än just om stengeten, och omvåren, 
när den för det späda gräsets skull måste ner i de lägre dalarna, tyckes äfven dess försiktighet hafva tillväxt. 
Hvarje djur för sig är vaksamt, och i sjelfva nästet håller det alltid hufvudet upprätt. När de befinna sig på bete, 
står dessutom en särskild bock som vakt på den närmaste höga klippan och lyfter hvarje ögonblick, skarpt 
spejande och vädrande, hufvudet i höjden. En ovanlig skaip lukt kommer detta djur under de många 
förföljelserna väl till pass, och man kan redan deraf sluta till stengetsjägarens mödor och omsigt, som vill räkna 
på en lycklig utgång af sin jagt. 

Ofta måste jägaren, som redan före soluppgången söker att vara uppe på de högsta klippväggarna, krypa långa 
sträckor på magen för att icke blifva sedd och beständigt gå emot vinden, för att hans grannskap skall kunna 



undgå stengetens skaipa lukt. Hans klädsel är lätt; endast det nödvändigaste till uppehälle och dryck förer han 
med sig jemte sin bössa och sin alpstaf. Hans skor äro starkt spikade, ofta försedda med snösulor och ofta äfven 
bestrukna med furuhartz, h vil ket ofta förnyas för att undvika halkningar. Kommen till ort och ställe och ändtligen 
hafvande sitt rof för ögonen, lägger han kallblodigt an sin bössa öfver klippan och trycker af. Men har han icke 
dödligt träffat sitt byte, så springer detta med samma lätthet derifrån, ehuru ofta endast på trenne ben och ofta 
med uthängande inelfvor; ja, som djuren äro särdeles seglifvade och i sina gömslen snart ånyo repa sig, så har 
man ofta skjutit stengetter, som efter att hafva blifvit krymplingar varit fullkomligt tillfrisknade; så har man 
anträffat en dylik, som flera år efter sitt första sårande blef skjuten och hvars förut sönderskjutna ben blifvit läkt, 

ehuru det nu växte uppåt. Icke alltid lyckas skottet, och jägaren blifver oaktadt sin varsamhet bemärkt; hastigt 
stampar den honom upptäckande stenbocken med fotterna i marken och uppgifver en skrällande hvissling, som 
han uthåller så länge som han förmår draga andan. Hela sällskapet springer plötsligen i skock, och huller om 
buller bär det i fyrsprång berget uppföre. Då återstår för jägaren intet annat än att titta efter sitt undsluppna byte, 
och ett skott på långt håll och på måfå gagnar vanligtvis ej till mycket; en stenget, hvars båda bakben blifvit 
afskjutna, kan också endast med de båda frambenen obegripligt hastigt fortskaffa sig öfver kala berg eller isfält, 
och det hela half- och helmilslånga sträckor i taget. 

Inom några minuter är med ett ord hela hjorden försvunnen, och att följa den, är för det mesta omöjligt; ofta är 
det starka blodspåret borta vid en klippa, och det skygga djuret, som icke ville invänta jägaren, har redan störtat 
sig i djupet. Sker flykten åter i djup snö, som ännu är kram. så hämmas denna betydligt genom det ständiga 
nedsjunkandet deri. Dock har en jägare åsett, huru sju stengetter, som måste taga till flykten öfver ett djupt, löst 
snöfält, alltid ställde så till, att de eftersta sprungo öfver ryggen på de före dem gående och så öfver alla 
kamraterna, tills de väl förbi dem stadnade sjelfva i spetsen, hvarefter de andra i sin ordning gjorde sammaledes, 
till dess de inom en kort stund hade hunnit öfver snön. 

Blifver en hona anträffad med en unge, så öfvergifva de båda icke hvarandra, och stupar det ena djuret, så blifver 
ofta äfven det andra ett offer för den trogna kärlek, hvarmed det på alla sidor slickar om det störtade. Men redan 
tidigt lärer den gamla den unga varsamhet;efter några månader följer ungen modergeten öfverallt och måste 
redan lära sig springa. Modren springer förut bräkande, och visserligen är detta detsamma som ett lockande. 
Dröjer lärlingen att följa sin moderliga lärarinna, eller gör han några fåfänga försök dertill, så springer hon 
tillbaka och åter förut igen, till dess hennes lilla gymnast lyckas utföra sitt språng riktigt. 

Samma förhållande, som bland dess vilda anförvandter på Alperna, eger ock rum bland rådjuren i Syd-Sveriges 
och det tempererade Europas skogar. Huru försiktigt är icke dessa djurs förflyttande från den ena småskogen till 
den andra; äfven här öppnar en gammal erfaren bock tåget och spejar försiktigt och långsamt gående i dess spets; 
för de upprätt stående öronen förblifver intet ljud i trakten obemärkt, och en jägare, som vill komma uppå dem, 
måste vara väl gömd. Det är nemligen icke endast anföraren för detta tåg, som med sådan varsamhet skrider 
framåt, utan äfven hvarje enskildt djur i hjorden gör sammaledes. Om nu anföraren spejar mest framåt, så spejar 
det på något afstånd närmast efterföljande rådjuret synnerligast åt höger om sig, medan det deipå följande riktar 
uppmärksamheten mera åt venster, och så fortgår det hela raden utefter, hvilka icke lemna något obemärkt på 
sidorna omkring sig. Det eftersta djuret vänder sig slutligen esomoftast om för att se efter, huruvida någon fara 
förljudes bakom tåget. 

Men oaktadt allt detta djurens skaipsinne, måste de dock vika för menniskans högre förstånd, och äfven det 
erkändt listigaste af dem alla, den rödpelsade räfven, nödgas duka under för detsamma. Den ena gången behöfver 
menniskan vildbrådets goda stek till näring, en annangång äfven vilddjurets pels till varm beklädnad under 
vintern. Dessutom tjenar månget vilddjurs talg till salfva på vår sönderspruckna eller förbrända hud; svarfvaren 
önskar dess ben och horn till sina finare arbeten, till knappar och andra prydnader, och landtmannen vill helt och 
hållet utöda det vilda för den skada, som de förorsaka hans åkrar och fält. Då uppkommer jagt; fånggropar 
gräfvas, hundar hetsas, och saxar och giller utläggas. Månget försåt blifver upptäckt af djuren, och endast räfven 
har redan bedragit mången jägare. Men ehuru han dervid understödjes af en synnerligt skarp syn, en förträfflig 



hörsel och ett utomordentligt fint väderkorn, låter han icke destomindre ofta nog öfverlista sig och genom en 
läckerbit lockas i fällan. Man utkastar stekt fläsk, h vil ket räfven, likasom vargen, vädrar på långt afstånd; glädtigt 
hviftande med svansen kastar han sig öfver lockbetet och slukar det genast, men med ständig varsamhet närmar 
han sig saxen och kretsar omkring hvarje bit flerfaldiga gånger. Den sista, bästa biten ligger midt i saxen, så att 
räfven icke en gång kan nå den med tassen. Lysten flämtar räfven, springer ständigt ånyo omkring saxen med 
dess farliga, skarpa bågar, och ändtligen likasom i flykten söker han krafsa åt sig biten, väl anande, att om han 
vågade sig närmare, skulle han lätteligen blifva fast. Men si, äfven hans snabbhet hjelper honom här till intet, och 
kiknande och förgäfves krafsande måste han vänta, till dess jägaren slutligen kommer och gör en ända på hans 
lif. 

* 


Djurens boningar. 


„Låtom oss här göra hyddor!“ har väl redan mången vandrare utropat i en paradisisk trakt och önskat, att der det 
förefallit honom så angenämnt han äfven måtte hafva sin bostad. Men huru många bostäder skulle han ej hafva, 
om alla hans dylika önskningar gått i fullbordan. Erbjuder icke moder jord tusende lustgårdar? 

Stora och små äro äfven på denna menniskornas boningar. Från syd till nord anträffa vi hyddor och palatser, och 
folk har allestädes byggt, der de fattat lust derför. Antingen har sjelfva trakten behagat dem eller också dess 
bebyggare eller ock den vinning de der hoppats göra. Annorlunda förhåller det sig icke heller i djurverlden. En 
bok, uppfylld af under, uppslås för våra ögon, när vi någon gång smyga oss efter djuren till de små hyddor de åt 
sig uppbyggt och inrättat. Konst och omsorg röjas äfven i dessa nätta boningar, ehuru på ett helt annat sätt än i 
menniskoverlden. Hvarje skapad varelse slår sig ner, der den finner sig bäst. 

I ögonen fallande tyckes den omständigheten vara, att våra resligaste och största landtdjur icke bygga sig några 
egentliga bostäder. Ett läger i det höga gräset, i småskogen, i risfältet, i Savannens gyttja är allt hvad elefanten, 
så väl som lejonet och jaguaren, krokodilen och jätteormen begära. Till skydd för regn och köld gaf dem ju redan 
naturen den tjocka eller läderartade eller fjällbetäckta huden. Behofvet af bostäder gör sig allt mer gällande hos 
de svagare och för förföljelser mer utsattadjuren. Så bygga sig räfvar, gräfsvin och vilda kaniner kulor, ofta med 
flera utgångar, så att de, om en ingång fallit igen eller blifver belägrad, ändå kunna ko mm a ut i det fria. Andra 
åter hafva utom en krokig, nedåt löpande gång, som leder ner till de underjordiska gemaken, äfven anbragt en 
lodrätt stupande dylik eller ännu bättre en ordentlig fallucka, t. ex. hamstern, hvilken vid förföljelse af hundarna 
hastigt krafsar den stulna säden ur de båda kindpåsarna och rullar sig ner i sitt lilla schakt, der ingen hund längre 
kan förfölja honom. Dernere fröjdar sig den räddade på sitt mjuka läger, under det bjäbbrarnc krafsa och söka 
derofvan. 

De märkvärdigaste boningarna bland däggdjuren består sig visserligen bäfvern, hvars skinn blifvit så 
Uppskattadt, att djuret numera är sällsynt i Midter-Europa; så t. ex. känner man i Tyskland endast en koloni, 
nemligen vid Bårby i Preussen. Vid stranden af ett lugnare vatten, der det icke är starkt strömdrag, bygger ett 
dylikt bäfversällskap sitt vatten- och vinterpalats. För att af sk ära trästammar begagna de såsom skickliga 
timmermän sina skarpa tänder till såg och nedrulla träden till floden, hvarefter de flotta dem till byggnadsplatsen, 
begagnande sig af den breda svansen både till roder och till murslef, hvarföre bäfvern med fullt skäl kan kallas en 
riktig byggmästare. Så mycket besvär göra sig icke de öfriga gnagarne, t. ex. mårdar och möss; de förre smyga 
sig ofta till husen och slå sig der ner i lador, logar, under taken, och stundom äfven i träden; de sednare åter 
gräfva sig hålor under någon vrå af ett hus och skära sig likasom mullvaden en öppning till dem eller ock en 
särskild gång.Till följe af nyare iakttagelser af den förtjenstfulla vidtberesta Blasius, förtjenar mullvadens bostad 
att räknas till de konstfullaste, men man behöfver derföre kunna öfverse hans hela våning, och detta är icke bland 
de lättaste, ty vanligen är den så anlagd under en gårdsmur eller ett träd, att man med yttersta svårighet och mera 



af en slump kan finna reda på den. Den djupast ned belägna våningen består af en snart sagdt tapetserad, bonad 
kammare, från hvilken regelmessiga gångar leda till en högre liggande hvalfgång, och från denna utlöpa l ik asom 
strålar hufvudgångarne, hvilka medelst ytterligare gångrör föra upp till dagen. Dessa sistnämnda, hvilka ofta 
sluta hela fjerdingsvägen från bostaden, ty i närheten af denna låter aldrig mullvaden se sig, äro de, som för 
menniskan förråda mullvadens närvaro, enär det just är dessa, som skada gräs- och sädesvallarna. De vid djurets 
regelmessiga utgångar instuckna halmstråen gifva dessa för vandraren tillkänna. 

Fåglarnas boningar äro åter på ett annat sätt märkeliga. Detta bevingade slägte tyckes hafva gått i lära hos 
skräddare eller tapetserare, eller också desse hos dem, och att fläta och väfva förstå de i grund. Huru skickligt och 
näpet sammanväfdt är icke redan kungsfågelns lilla näste derute i Tysklands barrskogar. Huru nätt bygga icke 
säfsångare och altitor sina bon bredvid eller i träsket! De sistnämnda hänga dem synnerligen skickligt på enstaka 
halmstrån, sedan de tapetserat dem fina med bomull eller tagel. Derinne kurrar familjen i den förtroliga 
kammaren tillsammans, och ur den för det mesta mot öster riktade nästöppningen hoppar ömsevis hanen eller 
honan ut för att, sväfvande öfver dikesrenarna, uppsökanäring åt sina ungar. Nötväckan väljer till sitt bo hål i 
träd, som hackspettar borrat, och tillstoppar det för henne alltför stora ingångshålet med ler eller mull så när som 
på en helt liten öppning. 

Äfven i de varma länderna gifves det skickliga byggmästare bland fåglarna. Väfvarefågeln i Indien, som nära nog 
liknar vår goda, hederliga domherre, väfver och bygger sig ett flaskformigt näste, hvilket han hänger såsom en 
lätt gunga på en sådan smidig gren, att hvarken pojkar eller apor eller ormar kunna våga sig ut på densamma, 
under det han sjelf genom den på understa sidan anlagda ingången kan med lätthet komma in och ut. Sammaledes 
gör Baltimorefågeln i Amerikas Förenta Stater; hans bo af ungefär en barnhands bredd är sammanfiltadt och 
genomväfdt med Tillandsietrådar likasom andra hoptvinnade trådar samt hänger tillochmed i fruktträdgårdarna i 
städerna. Tillandsian är en seg och smal slingerväxt. 

Att träden ända till deras minsta blad erbjuda ganska näpna bostäder, vet äfven det muntra insektfolket mer än 
väl. Häl - gräfva sig barkbaggarne såsom timmermannen, boktryckaren, vifveln, m. fl. medelst skarpa 
gnagareverktyg sina gångar genom trädet. Der borrar och skrufvar den tjocka, rödaktiga trämasken, larfven till 
nattfjärilen, sig en väg. Der åter hoppar beskäftiga löfminerare, hvilka med frossande käftar underminera 
öfverhuden och i midten utäta löfköttet, och som sedan slå upp sina bopålar just i detta mellanrum. Huru 
förunderligt åstadkommes ej medelst samma arbete både bostad och föda! Eller här kommer en gallstekel 
flygandes. Pick, sticker den i löfvet; detta uppsväller likasom angripet af sjukdom, och efter några dagars förlopp 
hänger på samma sårade ställeen kula af ett lökäpples eller skjortknapps eller ärtas storlek, allt efter som den eller 
den arten af dessa steklar har här eller der angripit bladet. Blifver t, ex. ett törn-rosblad stucket af ett slags 
gallsteklar, så uppstå deraf de på sin tid så berömda sömntörnen, hvilka man för att befordra barnens sömn lade 
under deras hufvudkuddar, ehuru visserligen detta endast var en blott vantro. Till-ochmed larfver och unga 
spindlar veta rätt väl att draga ihop åt sig gröna blad och inrätta dem till små kamrar, och kunna således med fullt 
skäl sjunga: låg och enkel är min hydda, men ändå ar den ett glädjens tillhåll, likasåväl som hvarje poppelblad 
med uppsvälldt bladskaft härbergerar ett muntert sällskap: små blågrå, ludna, knottriga innevånare, de föraktade 
bladlössen. Men äfven dem beskärte skapelsens Herre en boning, och sålunda se vi, att hela naturen instämmer i 
det Apostoliska ordet: „Låtom oss här bygga hyddor.“ 
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Många och ofta hvarandra motstridande önskningar uppstå i vårt hjerta. En bland de hos oss oftast 
förekommande äro säkerligen den att vara i besittning af Fortunati hatt eller Doktor Fausts mantel, medelst 
hvilkas iklädande man efter sagans påstående kunde förflytta sig till hvilken fläck på jorden som helst. 
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Vi kunna väl önska oss bort, men detta hjelper tyvärr icke, just derföre att vi ej kommit öfver dessa märkeliga 
resepersedlar. Hvilken lust skulle det dock icke vara att iklädda dem få med storkarna flyga till Egypten, och det 
ännu snabbare än dessa! En annan gång skulle vi vilja till Kinas glänsande pagoder; åter en annan att få begifva 
oss upp på pyramiderna för att ifrån dem njuta af utsigten öfver det vida, böljande sandhafvet och de deipå 
tumlande ryttarne. 

Och åter en annan dag ville vi flyga med Kane och andra Nordpolsfarare till Nordens stela isfält, för att derefter 
hasta att befrakta Missouris bruna son genomströfva med lätta steg i sina hjortlädersbeckasiner Tamarind- och 
Pockenholz-skogarna. Men hvad hindrar oss att i tankarna förflytta oss till alla dessa länder, och, menniska, är 
icke detta redan ett vackert företräde? 

Så satt jag nyligen derhemma med de mina och talade om en vän, hvilken just den tiden hade ämnat besöka oss, 
ehuru hans väg förde honom hundradetals mil öfver land och haf. Denne vår vän är nemligen hemma i Illinois i 
Nord-Amerika. 

Derifrån sk ref han till min broder, hans trognaste vän, och till sina föräldrar, att han kom för att ännu en gång se 
dem alla, men han anade icke, att vi redan hade sänkt denna hans vän i den kalla grafvens djup. 

Plötsligen skyndar just dessa dagar med raska steg en solbrynt man omkring gatuhörnet. Hans ansigte var 
skuggadt af en brun filthatt, men vi hade redan kännt igen honom. Främlingen från nya verlden kommer; 
himmelen har bevarat honom i oväder och storm, på det föräldrahjertan ännu en gång skulle lefva upp vid en 
dylikanblick. Det blef ett frågande och svarande utan all ända. Och hvilken njutning att så från källan höra 
berättas om Kolumbi land; det blifver en till mods, som stode man redan sjelf på den gamla Indianmarken. Och, 



tänkte jag, berättar du i din ordning för dina unga vänner, hvad du på sådant sätt inhemtat, skola de icke glädja 
sig deråt? Är det ock så? 

Stor och vidsträckt är Amerikas nordliga hälft. Breda och understundom strida och forssande strömma väldiga 
floder genom det fruktbara landet; der och hvar synas öar komma simmande på dem; der brusar en ångbåt 
uppföre sttömmen, och ifrån dess däck blicka gamla och unga undersamma öfver det unga fäderneslandet. 

Endast understundom öppnar sig den af mörka skogar tättbevuxna stranden, när man närmar sig en stad eller ett 
blockhus, och deröfver sväfvar blicken fritt till de ofta med buskar uppfyllda prairierna. Ur det mörka 
skogssnåret skymtar der och hvar ett nygirigt vildbråd fram, men så snart det vagnar den flämtande ångaren, 
störtar det förskräckt tillbaka till sina med begonier sorgligt genomflätade skogar. Mäktiga, i etager byggda, 
ångfartyg rusa förbi oss till de aflägsna landningsplatserna. Vårt mål vinkar äfven oss till mötes; der på den 
motsatta stranden ligger Vandali, som — för att blott gifva ett exempel på, huru hastigt de Amerikanska städerne 
nu t illväxa — sedan 1830, då det blott hade 1,200 innevånare, redan räknar mer än 8,000 själar. 

Tre timmars väg derifrån ligger in i landet vår väns farm. Vi befinna oss redan nu hemma, ty i dessa oerhörda 
landssträckor, hvilkas vidsträckta ängder icke i någon proportion till våra trakter äro befolkade, och derden 
enskildes egendomsrätt griper alltmera omkring sig och man lockas att alltmera utvidga sin egorymd, der 
begagnas äfven ordet „ hemma “ i vida vidsträcktare bemärkelse, än händelsen är hos oss. 

Vi stego ur. Som det ännu är tidigt på morgonen, har icke rörelsen i staden kommit i rätt gång. Till höger och 
venster fara två- och fyrahjuliga kärror upp till torgen; baksidan blifver nedslagen, och farmens skatter komma i 
dagen, och köplustiga torgbesökare och uppköpare profva de landtliga produkterna. Der ser du redan hvad landet 
alstrar och frambringar samt kan taga en öfversigt af farmerns verksamhet, åtminstone af hans hufvudsakliga 
sysselsättningar. Der ser du grisar, fjäderfä, der och hvar äfven hudar jemte spanmål och europeisk ost, liggande 
om hvartannat. Deremellan le grönsaker i nätta korgar, och längst bak befinnas glänsande yamsrötter och batater. 
Majs försäljes i halfspannsäckar. Vi uppehålla oss dock icke der i den raska kommersen och draga oss från 
midten af torget, der slagtare och grönsaksmånglare företrädesvis hafva uppslagit sina förråder under ett rumrikt 
skjul, utbjudande sina varor för det mesta på Engelska, men också understundom på Tyska språket, öfver till 
husraderna för att begifva oss ut på landsvägen. 

För så lätt köp kommer man dock icke undan. Der stiger dig en Yankee i vägen, som inbjuder dig på frukost, 
bröd, ost och öl, stundom ock en stekt höna, i sin butik; der afskär dig gatan en Tysk Jude, som med sitt klädes- 
och linneförråd på armen sprungit dig i förväg och på det enträgnaste sluter sig fast till dig med sina anbud. Der 
måste du åter armbåga dig genom en sammanpackad folkhop, som skockat sig kring en röd, uthängdfana, hvilket 
utgör kännetecknet till, att det precist kl. 7 på aftonen skall blifva auktion. En sådan auktion i Amerika, landet för 
de mest storartade spekulationer, men derjemte för det skarpaste ocker, måste man dock öfvervara. Vår vän 
menar, att derom hafva „tama, sediga Européer" icke det ringaste begrepp. Midt i allt detta ropande, påbjudande 
och omhvartannatskrikande på hvarjehanda språk och munarter kan man knappt förstå sina egna ord. 

Slutligen komma vi ut i det fria. Landsvägen löper emellan de sista, långt ifrån hvarandra spridda husen i 
Vandali ut öfver höjderna nedåt dalen. Vägen är väl underhållen; trakten är temligen väl bebyggd. Ett ögonblick 
tycker du dig vara i ditt eget fädernesland; dock varar den villan ej länge. 

Främmande språkljud väcka dig ur dina drömmar, och mängden af de mötande svarta, vid hvilkas sida halfnakna 
barn trippa och erbjuda en nästan löjlig anblick, väcka dig ur dina drömmar. Der kommer en neger på sin lilla 
poney sprängandes med ett ofantligt paraply uppspändt till skydd för den glödande solen. Din vän helsar på 
honom höfligt, och han tackar, vänligt leende efter honom. Det är postbudet, traktens brefbärare på en terräng af 
ungefär 6 mil rundtomkring staden, en pålitlig, trogen karl, som här besparar cgcndomscgarnc den besvärliga 
brefhemtningen, Bredvid oss — klockan är ungefär 9 — trafva nu återvändande gentlemän, både fina och mindre 
fina, i jackor, öppna bluser, randiga byxor, strumpor och skor, med lätta halmhattar på hufvudena och ofta 
tillochmed i svarta frackar på sina små hästar. Der är icke som hos oss, att matmodren, åtföljd af pigor 
medkorgar, begifver sig till torget, utan här gör herrn i huset alla nödiga inköp, medan husfrun derhemma sköter 



om hushållet, stickar, spinner eller välver. 

„Ser du — sade vännen plötsligt — ser du der borta den hvita muren blänka emellan trädstammarna? Det är just 
min farm." 

Vägen tager af ditöfver; invånarnc hafva redan längesedan blifvit oss varse. Nu kommer en jublande svärm emot 
oss, och barnen i spetsen för dem. De helsa oss på vårt modersmål och hänga sig så godt som på dig. Vänligt 
bjuder dig husmodren vara välkommen, och du måste, redan innan du hinner in, berätta, huru din resa aflupit; en 
neger tager dina saker. „Huru står det till derhemma? Tidningarne komma så sällan!" Så frågar man dig i ett 
andetag. 

Slutligen inträder du i huset. Det är icke något af dessa blockhus, som du i det närmaste väntat dig. Nej, det hela 
har utseende af en vanlig bondstuga, endast något rymligare, och man har icke här varit så sparsam på utrymmet. 
En vacker gård skiljer boningshusen från uthusbyggnaderna; kalkoner, höns, ankor, hästar, boskap och grisar 
springa fritt omkring i gårdens omgifningar; de äro icke här som hos oss i stallen och ladugårdarna och anträffas 
sällan i inhägnader. 

Du måste med till bordet; vid ett stort dylikt af ek, som din värd sjelf timrat och hvarvid åtminstone 20 personer 
rymmas beqvämligen, befinnes äfven din stol. Man har väntat på dig. Herrskap och tjenare — det gifves icke mer 
i denna stat några slafvar, och ej heller i Kentucky stå numera några sådana att köpa — sätta sig rundt 
deromkring. Salt kött, stekt gris, delikatkorngrynsgröt och tillochmed den Tyska älsklingsrätten, ångande surkål 
— hvilket ord derföre begagnas af de qvicka Amerikanerna som öknamn på Tyskarne — ett glas whisky, försatt 
med af familjen beredt lönnsocker, vänta dig. Derute är det inga prisstegringar på kött och bröd, som i Europa, 
utan slättlandets produkter äro på denna kontinent ganska billiga; deremot äro produkter af konst och vetenskap 
så mycket dyrare, men efterfrågas äfven så mycket mera sällan. Tillochmed handtverks- och professionistarbeten 
af lägre art, såsom kläder och skor, äro mycket dyra, särdeles om de skola vara af någon solidare beskaffenhet. 

I hela Amerika är grundsatsen för all rörelse: „Fort och billigt", och derefter kan man sluta, huru förhållandet i 
allmänhet är. Vår landtmans linnebyxor kostade 4 dollars, ungefär 16 rdr rmt, men det finnes äfven sådana för 3 
dollars till salu. Hustrur och döttrar sy derföre merändels alla familjens kläder, fläta af majsens halm och baljor 
stråhattar samt mindre sådana af vide, och karlarne hafva i anseende till det stora afståndet från städerna sjelfva 
blifvit på en gång timmermän, murare, skomakare, smeder, bönder, bryggare, vagnmakare och snickare. Der är 
arbete fullt upp; att icke rädas eller sky något dylikt af hvilken beskaffenhet som helst, är hufvudregeln härstädes, 
och det finns personer, som i det stela, perukmessiga Europa voro professorer, doktorer, patroner och som här 
ibland Yankees lefva som cigarrspinnarc, tidningskolportörer och handtlangare, ja äfven blifvit drängar ute på 
landsbygden. 

J hållen ännu på att dricka edert thé, hvilket i Amerika öfvertagit samma roll som kaffet i Fran kri ke ochända upp 
till Böhmen samt icke får fattas vid någon enda måltid; också beräknas thékonsumtionen i Amerika ända till 30 
millioner skålpund årligen. — Efter slutad spisning gån J ut och se er omkring. 

„Ja, mina vänner — utbrast vår värd — när jag för åtta år sedan kom hit, då var det litet mera arbete. Då fanns 
det något att rödja; härifrån och ända till Sichelbergen var skog, prairier och träsk. Fem nybyggare delade sig 
emellan dalen, som denna bakom huset flytande bäck bildar." 

Vår väns egendom kunde väl utgöra omkring en fjerdedels mil; derinom ligga skog, äng, träsk och åker, och 
temligen nära, der grannen har sitt hus, äro äfven hans gårdsbyggnader uppförda. Jag har nu tid att närmare 
befrakta dem. Grofva blockhus synas nu mera sällan till; allt har ett anständigt utseende. Midtemot 
manbyggningen står ännu qvar det nu till redskapslider begagnade första boningshuset, som var hoptimradt af 
ohuggna timmerstockar med tak af grofva, grofva plankor. Sparsamhet på skogseffekter är här ingenstädes af 
nöden. 

Derinne i det gamla huset stå ännu några s. k. gums, d. v. s. ihåliga trädstamstycken, ofvan och nedan försedda 
med träluckor, som kunna skjutas till, och i hvilka förvaras mjöl, salt, spanmål o. s. v. Sådana utgjorde vanligen 



kolonisternas första skåp. De öfriga uthusen voro lika massivt och bastant uppförda; det fanns tilloclimed en på 
europeiskt sätt inrättad loge med golf och tröskbotten. 

Det nya boningshuset är anständigt, 19 å 20 alnar - långt, 15 alnar - bredt och 9 alnar - högt till takfoten. Utrymmet är 
tillräckligt och fördeladt i kök, tvenne stugurum, två kamrar - och ett gästtum. 

De af egaren till största delen egenhändigt förfärdigade, gulmålade möblerne äro praktiska. Bland bänkar, stolar - , 
skåp och kommoder synes ett litet bokskåp utvisa en viss lyx, och några insektlådor - , upphängda till prydnad för 
framväggen utmed en liten spegel, gifva egarens älsklingsstudier tillkänna. I kamrarna befinnas sängplatser, dels 
af bräder, dels af stänger, för det mesta försedda med madrasser. Endast husmodrens säng och den minsta 
barnbädden erbjuda dunkläder - , hvilka äro af husets tillverkning. 

Byggningen hvilar på en hög stenfot, och taket är - spånbetäckt. Kryddtäppor och fält äro inhägnade medelst långa 
stänger; der och hvar - förekomma äfven vanliga gärdesgårdar, så att intet af de talrika husdjuren, som beta 
derutanföre, skall kunna bryta sig in. Bäst lyckas under sådana omständigheter svinafveln, och nödgades vår vän 
att för någon tid sedan nedslagta en mängd grisar, som blefvo honom alldeles för talrika. Våra sönderstyckade 
åkrar och vretar känner icke farmern till. Derföre ser man ändlösa fält besådda med den ända till 6 alnar höga 
maisen. Råg, kom och hvete odlas äfven flitigt. På ängarna frodas yppigt gräs och de herrligaste blommor, 
emellan hvilka myriader lysmaskar tindra om qvällarna och en mängd praktfjärilar - flyga om dagen. Surrande 
gräshoppor och trollsländor kringfladdra träsken. På vägarna hoppar - den svarta, dristiga, bland folket så omtyckta 
fågeln Vip- por- Wiljam eller den gula och svarta balgstekeln, Yettow-bird, gulingen. Hela skaror åkerhöns 
spatsera i allsköns lugn uppe på vägen, likasom de voro tama, under det på sidan i småskogen hvimla kalkoner, 
som inbjuda till jagt. Papegojor, majstjufvar, kolibris,flotthackor - , skator, striklar, fasaner och jassaner, lomaf, 
finkar - , trastar - , Baltimorefåglar och ännu många, många andra utgöra trädens och strandens befolkning. I bergen 
åter — berättar - man oss — der finnas björnar, kuguarer, vargar - och räfvar, hvilka sistnämnda båda ko mm a ned 
till prairierna och ända fram till husen. På prairierna blifva ofta höns och harar - ett byte för dessa rofdjur. 
Tvättbjörnarna tämjer man dock ofta. 

Skogarne bestå af furu, gran, valnöt, kastanier, ekar - , af hvilka sistnämnda icke mindre än 16 arter finnas, 
hvarihland skeppseken med sina hönsäggstora ollon och som förser Amerika med dess skeppsvirke. 

„J kunnen icke tro — menar vår vän — huru präktigt våra skogar - taga sig ut. Amerikanska tallar - , granar, röda 
lönnar, ekar - , bokar - , cedrar och enträd smycka sig med de mest olikartade färger, och emellan dessa grönska 
calmiabuskar. A andra ställen resa sig sykomorer, mullbärsträd, askar - , pockenholz, almar och sassafraslager. De 
nedfallna bladen göda ånyo den feta marken, och våra landtman säga: Jag göder icke, ty vore det nödvändigt att 
gödsla, så draga vi hellre längre åt vester, der jorden ännu icke uppbrukats. Nå, nå den tiden skall också nog 
inträffa. Sqvallror och sparfvar flyga öfver fälten och olikartade insektsjägare genom trägårdarna, i hvi lk a 
persimonplommon, persikor, vindrufvor och andra frukter mogna; nästan hvarje farmerfamilj eger sockerlönnar - , 
pekkan's, silkesplantor, lin och bomull, ja tillochmed bast gifva oss materialier till väfnader. 

Husets färgade befolkning, hvilken du nu vid aftonmåltiden ser, så väl karlar - som qvinnor, samtligen församlade, 
låta dig slutligen glömma Europa. En ungindian bland tjenstfolket, som ånyo bjuder dig varmt thé, är - den enda, 
som erinrar - dig om landets urinnevånare. 

I norden och i Vestern, i öfra Missouridalen, i Kansas, i Kanada lefva ännu stammar af Pahni's, Svartfötter och 
Kamantscher fria i sina whigwamskojor; dock uppgår hela den samtliga röda befolkningen på det högsta till två 
millioner själar - . Vi hade alla hört mycket talas om dessa röda barbarers krigiska öfverrumplingar och frågade 
derföre vår vän, om icke han vore rädd för Indianerna. „Nej, nej — svarade han — de äro för långt borta ifrån 
oss, och äfven i gränsdistrikterna komma de ytterst sällan i strid med Trappers eller Pelsjägarne, af hvilka de till- 
handla sig krut och tyvärr äfven bränvin. Nej, våra fiender och farligheter äro af helt annat slag; det är - våra 
stormar, våra vargar - , björnar - och skallerormar." 

Vi visste, att Amerika hade en helt egendomlig djur-och vextverld, smör och grädde, som vexa på träd, grodor 



med horn, antiloper, jaguarer, bison- och desmansoxar, tvätt- och vargbjörnar, kaguarer, afskyvärdt luktande 
stinkdjur och kajmaner. Men skallcrormarnc tyckas oss dock vara de farligaste djuren i denna aflägsna verldsdel. 

„Ja — svarade vår hederliga farmer — den farligaste dagen i mitt lif kommer mig aldrig att glömma detta 
verkliga odjur." 

„Huru så? Huru var det?“ — frågade vi med en mun och väntade begärligt, att vår vän skulle snart t illfredsställa 
vår nyfikenhet. 

„Si — fortfor han — det är ungefär två år, sedan jag var i Kaskasia på mitt förra hemvist. Mina grannar voro 
Doktor Birsch och en Irländsk familj. I vårt blockhus bodde vi tre Tyskar, jag och min broder 
samttimmermannen Mauckisch med sin hustru, båda födda i Darmstadt. 

J kunnen lätt föreställa er, att vi, d. v. s. jag och makarne Mauckisch, framför allt tänkte uppå att i grannskapet 
bereda oss en egen existens, då den farm, der vi nu arbetade och gingo liksom i lära, helt och hållet tillhörde min 
broder. Detta var ju äfven ändamålet med vår härvaro, en medborgerlig sjelfständighet, och den ljufva känslan att 
kunna kalla ett stycke jord för sitt, skulle bidraga att fullständiga den lycka, som vi erforo i vår arbetsamhet och 
sammanlefnaden med da älskade våra. 

En dag kom Mauckisch hjerteglad hem från torget i vår närmaste stad. Han berättade oss, huru en Irländares, som 
nyligen dött och efterlemnat endast en vacker dotter, blockhus och egendom, beläget i Waterford, halfannan 
dagsresa ifrån oss uti en yppig och på sockerrör rik trakt, skulle försäljas a aktion. Egendomen motsvarade det 
pris, som man åsatt den, och hade det förflutna året burit 700 bushel korn, 900 bushel råg och 1,200 bushel majs, 
(en bushel ungefär 7% kannor Svenskt mått), Sockerafkastningen, jagten och fisket å platsen kommo ännu dertill, 
och flickan, hvilket han endast i förbigående ville nämna, lofvade att blifva en präktig och duglig husmoder. 

Hela denna affär hade något lockande med sig, och vi beslöto enstämmigt att göra ett besök på stället. Tredje 
dagen derefter voro de båda Mauckisch, jag och den gamla ärliga negern, som min broder skickade med oss som 
vägvisare och ledsagare, resfärdiga; skinkor, bröd, whisky, rhum, svafvel, fnöske, stål och flintor, fem täcken, en 
fältstol, en matta, några flaskor flytande svinfett (det vanligaste plåstret för sårnader), fröen af en 
skidfruktV/m/ba Cedron, såsom det allmännaste motgiftet för följderna af ormbett — detta allt utgjorde vår 
utrustning. I händelse af anfall skulle våra goda bössor tjena oss; dessutom medförde Jack, den gamla negern, en 
revolver. Sålunda gingo vi med godt mod längs stranden af Serpentfloden, såsom vår lilla skogsström ofvanom 
vårt hemvist vanligast kallades. 

Resan hade för mig —jag bekänner det — dessutom ett särskildt intresse. Jag tänkte uppå, huruvida försynen 
skulle i den efterlemnade dottern tillföra mig en hustru, som skulle motsvara mina önskningar och anspråk med 
afseende på huslighet, sparsamhet, arbetsamhet och godt lynne, alltsammans dygder, som i förbigående sagdt 
högst sällan anträffas hos de infödda Amerikanskorna, Just derföre blifva de Tyska och näst dessa de invandrade 
Engelska, Irländska och Fransyska fruntimmerna högaktade och eftersökta. Ja, det inträffar, att man skyndar 
emigrantskeppen till mötes, och många äkta band hafva ännu under sjelfva landstigningen blifvit knutna. 
Hvarföre skulle icke således jag hoppas? 

Vi visste, att vi under vår resa endast skulle passera en enda farm; ville vi sätta ännu halfannan dag till, kunde vi 
visserligen anträffa flera bostäder och ganska beqvämt fullfölja vår väg till vestern, men tiden var oss dyrbar, och 
vi föredrogo denna väg, som, åtminstone hvad säkerhet och godhet beträffade, var fullt jemngod med alla andra 
vägar, som ledde mot Vestern. 

Vi anlände till den nyssnämnda farmen omkring klockan half 3 på eftermiddagen. Egaren en Holländare, sade 
oss, att vi voro hjertligt välkomna till honom och han erbjöd oss sina beqväma vagnsskjul till nattqvarter. 

Men som det ännu icke var långt lidet på dagen och vi den följande ville vara så bittida som möjligt fra mm e vid 
Waterford, så rådde oss vår gästvänliga värd att taga in till natten i Sol i ta i re, ett enstaka, halfförfallet blockhus, 
som redan längesedan icke hade någon egare mer. Halm vore säkerligen der tillfinnandes, ty stället blef 



understundom af traktens jägare begagnadt till nattqvarter. Under vänliga tacksägelser begåfvo vi oss vidare; 
våra båda hästar användes sålunda, att Fru Mauckisch red på den ena, och den andra gick i tur emellan oss öfriga, 
så att vi hvar i sin ordning fingo begagna densamma, 

Det var - just i mörkningen, som vi hunno fram till det gamla blockhuset. Trötta och hungriga, som vi voro, bundo 
vi våra hästar - nere på gården och begåfvo oss sedan upp i byggningen för att taga densamma i skärskådande. 
Denna var helt och hållet uppförd i likhet med den Amerikanska vesterns blockhus. På en grund af sandsten och 
granitblock lågo de släthuggna stockarne väl hoptimrade uppå hvarandra samt såten rappade med murbruk af 
vass och lera. Endast åt vestsidan hade väggen der och hvar - gifvit vika och rappningen affallit, så att vädret 
spelade genom springorna, Vi togo den förhandenvarande halmen, som redan förut syntes hafva blifvit begagnad 
för samma ändamål, och stoppade springorna igen med den, ställde våra bössor åt sidan och upptände på 
förstugans lergolf en eld för att koka oss the och få litet varmt till qvällsmat. 

Derefter befallte vi våra själar - i Guds händer, Vi karlar hade våra sadlar - till hufvudgärd och några för detta 
ändamål anskaffade gräsknippor, dem vi betäcktemed dukar - ; frun t imret lemnade vi flertalet af våra täcken, och 
den gamla, pålitliga negern öfvertog för de tre första timmarna nattvakten. 

Jag insomnade lugnt och stördes af intet, så att Mauckisch, som hade den andra nattvakten, öfvertog densamma, 
utan att jag märkt något derom. 

Plötsligen skakades jag af en frossa; jag vaknade upp; det måste hafva varit närmare midnatten. Månan sken klart 
genom det närbelägna fönstret; Mauckisch stod i förstugan och stirrade ut, der hästarne, stilla lutande sig mot 
dörrposten, voro bundna. 

Då hörde jag ett sakta sprattlande vid mina fötter. Som en blixt rann mig tanken på skallerormar. Jag visste icke 
sjelf, huru det tillgick; i ögonblicket hade jag kastat fotterna upp i vädret och sprang upp på den fria platsen 
framför vår bädd. 

Då varsnade jag med fasa, huru en af de längsta våra inhemska mörkbruna skallerormar - med sina svarta och 
hvitrandiga ringar - kom framkrypandes ur min af halm och hö bestående bädd. Ett ögonblick till, och jag hade i 
alla hänseenden varit förlorad, ty hade ormen en gång slingrat sig omkring min fot, så hade jag ock vid den 
aldraringaste rörelse varit dödens. 

Under den hastiga tanken derpå hade jag helt och hållet förstelnats af fasa. En blick på ormens förnyade rörelser 
kom mig åter till sans. Jag såg, huru den uppenbarligen blifvit genom mitt uppspringande skrämd och, störd i 
sina djefvul ska planer, slingrade sig fram till närmaste bädd, der vår - hederliga neger var - liggande. Om jag icke 
ögonblickligt väckte honom, var - han i allahänseenden förlorad, och det tycktes mig ännu länge fattas ord, innan 
jag kunde derom underrätta den sofvande. 

Jag störtade således från den andra sidan mot vår neger och kastade honom med en kraftig stöt ner ifrån sin bädd 
på golfvet. Detta bragte den hetlefrade, hög-förundrade negernaturen till omedelbart medvetande. 

„Hollah, alla Sofvare upp!“ skrek jag i och med detsamma, så att det donade genom det gamla blockhuset och 
långt ut i det fria. 

Alla sprungo med bäfvan upp på golfvet, och det var - en vild bild, som nu uppdukades å den nattliga scenen. 

„Gör upp eld, skaffa ljus, skallerormar - bo i den usla ladan!" skrek jag ännu darrande emot den instörtande 
Mauckisch, som icke begrep, huru den ringaste fara kunnat undfalla hans vaksamhet. 

Ljuset var - snart upptändt. Sömnen var - för hela natten förjagad. Beväpnade med bössor och knölpåkar 
genomströfvade vi huset. I negerns bädd funno vi den bruna djefvulen, listigt sammanrullad med upprätt, emot 
oss hväsande hufvud. Ett kraftigt slag, och han vred sig fradgande, gnistrande och rullande elända framför oss. Vi 
kastade honom ut och genomsökte hela byggningen, men funno intet vidare. 

Sannolikt hade denna stora ormen blifvit framlockad af den kringspridda värman, men när - vi alla begifvit oss ut 



och gjort upp en eld till vårt morgonthé, gingo vi ett stycke från huset för att gräfva ner ormen, emedan vi för 
husdjurens skull icke ville låta ett ormkadaver ligga onedgräfdt och icke gerna se, att svinen, ehuruväl de icke dö 
af ormköttet, äta af detsamma. 

Men huru häpna blefvo vi ej, då vi på ringa afståndfrån den grusiga branten af den närbelägna åstranden hörde 
ett oss välbekant skalkande, och när vi försiktigt närmade oss sågo åtminstone 30 skallerormar, som det tycktes 
till största delen yngre djur, hvilka der höllo sina bekanta, förut ofta betviflade ormdansar. Vi räddes för detta 
sällskap och förundrade oss blott, att vi icke förut hört något nämnas om dessa farligheter. Hade väl ormarne nu 
på sednaste tiden så mycket förökat sig? Eller hade vi kommit ut i den farligaste tiden? 

Vi beslöto att icke omnämna något för fru Mauckisch om denna ohyggliga upptäckt, men sjelfva vara så mycket 
mera på vår vakt och iakttaga all nödig försiktighet. Vi underhöllo elden så mycket flitigare, spisade vår frukost 
och aflägsnade oss vid första morgongryningen, hvilken jag så häftigt efterlängtat, från detta för oss så farliga 
ställe." 

En lång paus inträffade, hvarunder vi alla drogo smått andan. 

„Nå, än auktionen?" — frågade vi slutligen. 

„Ja, der gick allt efter önskan. Vi kommo öfver egendomen, hafva fått goda grannar och jag i den der Sally, den 
aflidna Irländarens dotter, en god hustru." 

* 


Krig och fred i naturen. 


Mången läsare torde erinra sig den bekanta fabeln, i hvilken berättas, att sparfven åt upp den fetaste flugan, från 
den grusiga branten af den närbelägna åstranden hörde ett oss välbekant skalkande, och när vi försiktigt närmade 
oss sågo åtminstone 30 skallerormar, som det tycktes till största delen yngre djur, hvilka der höllo sina bekanta, 
förut ofta betviflade ormdansar. Vi räddes för detta sällskap och förundrade oss blott, att vi icke förut hört något 
nämnas om dessa farligheter. Hade väl ormarne nu på sednaste tiden så mycket förökat sig? Eller hade vi 
kommit ut i den farligaste tiden? 

Vi beslöto att icke omnämna något för fru Mauckisch om denna ohyggliga upptäckt, men sjelfva vara så mycket 
mera på vår vakt och iakttaga all nödig försiktighet. Vi underhöllo elden så mycket flitigare, spisade vår frukost 
och aflägsnade oss vid första morgongryningen, hvilken jag så häftigt efterlängtat, från detta för oss så farliga 
ställe." 

En lång paus inträffade, hvarunder vi alla drogo smått andan. 

„Nå, än auktionen?" — frågade vi slutligen. 

„Ja, der gick allt efter önskan. Vi kommo öfver egendomen, hafva fått goda grannar och jag i den der Sally, den 
aflidna Irländarens dotter, en god hustru." 

* 


Krig och fred i naturen. 


Mången läsare torde erinra sig den bekanta fabeln, i hvilken berättas, att sparfven åt upp den fetaste 

flugan,oaktadt alla dennas bevekliga böner, och huruledes sparfven i sin ordning drabbades af samma missöde, 

då örnen, fåglarnes konung, behagade taga honom i en munsbit, sägande: „Nej, du är min, ty jag är stor, och du 



är liten. “ Annorlunda förhåller det sig näppeligen icke i det verkliga naturlifvet. Likasom en stor kedja 
sammansluta sig alla naturskapelser till hvarandra. Den stela, nakna klippan öppnar sig för regnet. Storm och 
blåst, snö och frost, sol och ljus störta emot densamma; alla bekriga den, och otaliga af dess beståndsdelar blifva 
henne undanryckta. Vi kalla dessa partiklar sand; de flesta af dessa hafva väl af kölden och snön blifvit smulade, 
och nyare undersökningar hafva just anvisat dessa båda fenomener, som vanliga förekomma oss menniskobarn 
såsom ett ondt, de dem tillkommande vigtiga rummen. 

Vattenrik snö och isande regn hafva derefter nedsopat partiklarna i dalen, hvarest de bilda ett mjukt, fruktbart 
jordlager, och efter många års vandring och hårda krigshändelser har sandkornet der vid stranden tillkämpat sig 
en stilla plats och hjelper till att underhålla gräs och örter, svingel och hästhof, krasse och smörblomster. Det är 
en fred, som genom sådan bitter nöd blifvit köpt, det är en välsignelse, som endast kan uppkomma ur krig, ty 
aldrig hade den hårda, i sina delar fast sammanbundna klippan alstrat så många friska, lefvande vexter, som det 
från henne löstvättade jordlagret. 

I denna grönskande, friskt ångande mark komma allehanda djur, vilda och tama, enstaka eller i hjordar, 
springande om hvarandra. Hjort och rådjur och hare framskymta skygga, det ena efter det andra, ur skogens 
kamrar, snattande och uppvädrande hvad enhvar ärangenämast. Der hoppar ekorren öfver dem och glädjer sig 
öfver andra slags vextalster; han knaprar på sina nötter och bokollon och tager sig dessutom ett godt mål i de 
unga björktopparna. Emellan dem flaxa småfåglar, steglitsor och domherrar, grönsiskor och gröningar, hemta sig 
gräskorn och allehanda slags frön samt fröjda sig alla, hvarpå sitt sätt, öfver Guds herrliga skapelse och att dem 
denna verldens under, denna stora, gröna uppenbarelse, blifvit dem så välbekanta. I de aflägsna öster- och 
sydländerna trafva grofva noshörningar och elefanter i de yppiga risfälten och nedtrampa och förstöra tusendetals 
välsignelsefyllda ax; hos oss åter hjordar af boskap och hästar på den mjuka gräsmattan. Genom en 
beundransvärd process förvandlas denna gröna, hårda, vegetabiliska föda i djurmagen till en närande gröt och 
underhåller djuret. 

Alla dessa gräsätande djur hafva att utstå en beständig strid med de köttätande, till hvilka alla våra rofdjur 
räknas. Här återfinnas ånyo tvenne stora, fiendtliga partier inbegripna i beständig strid med hvarandra. Redan i 
gräsätarnes kroppsbyggnad, men ännu mera i deras lefnadssätt ligger mycket, som skarpt åtskiljer dem från den 
dem så ofta öfverlägsna gruppen. Mage, hufvudskål, strupe och tänder, äfvensom hemvist, förmögenheter, 
näringstid och sällskaplighet äro himmelsvidt olika. De gräsätande djuren hafva uppkommit genast efter gräsens 
och örternas skapelse; som de icke sinsemellan skadade hvarandra, lefde de i flockar, likasom ännu i dag våra 
vilda getter och får, våra stengetter, murmeldjur, zebras, bufflar och elefanter. De uppsöka sjelfva sina 
födoämnen, smälta dem med möda, ofta i en fyrdubbel mage, såsom bland idisslandes grupp, och behöfva lång 
tid förfödoämnenas upplösning i en närande gröt. Anfallsvapen hafva blifvit dem af naturen i mindre mån 
förärade, än försvarsvapen, såsom hos några horn och hofvar. Hufvudmedlet för dem att undkomma fiender 
beståi' i den snabbaste flykt, och de mest snällfotade djur, harar och österlandets gnu's, stenbockar och antiloper, 
räknas till dessa, äfvensom den långsträckta, tungt springande giraffen. 

Helt annorlunda är de köttätande djurens skaplynne. Lurande vid bäcken, i eller under trädet, öfverrumplar djuret 
med säkert, afmätt språng sin motståndare, skär sina klor och ramar i dess veka sidor, rycker det blodiga hjertat 
ur kroppen, rasar i dess inelfvor och slukar med välbehag dess varma blod. Lättare än gräsätaren smälter rofdjuret 
sitt hastigt tillroffade byte och letar sig ett afskildt och undangömdt gömsle att hvila sig uti. Derifrån begifver det 
sig rytande och fnysande på nya plundringståg. 

Du tänker måhända, att detta kunde vara annorlunda. Hvarföre måste de arma gräsätande djuren umgälla det? 

Säg icke så. Djup vishet ligger i denna naturlag, rörande ömsesidig fiendskap och evigt krig. Tänk dig blott en 
gång alla de tusende hjordar gräsätare, som Herren Gud redan i begynnelsen skapade, och huru dessa hade sin 
verksamhet i och på vattnet uti de saftiga vassfälten; tänk dig äfven de jättelika, nu utdöda landtdjur, som man 
ännu ofta finner förstenade i jorden. Huru många millioner gräsätare hade icke dessa alla erfordrat till sitt 
underhåll, om de ännu i dag så foro fram, som i dessa tider? Tänk dig också alla våra getter, får, svin, 



boskapskreatur, hästar och kaniner ända från verldens begynnelse aldrig förföljda, alla dessa slags äldre djur 
aflande ungar, hvilkaalla i sin ordning blifvit fullvuxna och äter förökat sig, utan att något enda af dem blifvit 
dödadt och endast den naturliga döden efter deras lefnadstids förlopp egt kräfva sina offer, tror du, att vi ännu 
skulle kunna se något grönt sttå? Den herrliga verlden hade då blifvit sköflad, och derföre lät skaparen fiender 
uppstå till alla dessa djur. 

Farliga björnar, roflystna hyenor, lejon och tigrar, blodgiriga vargar och vattendjurens oerhörda vidunder 
uppstodo och rensade marken till en del. Men, invänder du med rätta, om så är, återstår dock att frukta, det dessa 
odjur en gång skola taga öfverhand. Nej, derom är äfven visligen försorg dragen. För detta ändamål skapade Gud 
menniskan. Flon har blifvit regulatorn eller ordningsmannen i denna stora jordeverld; hon skall, såsom redan 
skriften sade, råda öfver allt, som i luften, i vattnet, i eller under jorden röres. Och att menniskan redan gjort ett 
betydande steg framåt och begagnat sina rättigheter, ser du deraf, att många arter af t. ex. däggdjuren blifvit helt 
och hållet utrotade; många, synnerligast af de större kattdjuren, hafva blifvit allt svagare och svagare, och 
företrädesvis gynnar menniskan de arter, hvilka lofva henne den största vinsten. 

Men hvilket inblickande i en högre ledning förunnas oss ej vid en dylik naturens inrättning? Huru öfversvinneligt 
stor står icke för oss denna Fader ofvan stjernorna, hvars styrelse ofta synes oss så underbar och som dock alltid 
tänkt på oss med barmhertighet och nåd! Derföre skola icke heller vi i förvett tadla, enär allt vårt vetande endast 
är haltande och hans rådslut så mycket högre, som himmelen är högre än jorden. 

* 


Märkvärdiga drag af hundens klokhet och trohet. 


Hvem vet ej, att vår hund hörer till de klokaste och trognaste af alla djur och som i alla hänseenden förenar hos 
sig en läraktighet, godmodighet, trohet, sinnesskärpa, snabbhet och styrka, de der ej återfinnas hos någon af hans 
öfriga likar. Han har följt — såsom Linné redan prisade honom — menniskan från eqvatorns glöd, från Syrien, 
Egypten och Indien ända högst upp till polarländerna; ja, i den höga Norden är han den bästa och mest uthållande 
posthäst, som kan finnas. 

Under forntiden var han visserligen för sin allmännelighets skull och för den roll, som den halft förvildade 
hunden spelar på Österlandens gator, icke i sådant anseende som i våra dagar. Han gällde för dem, såsom redan 
synes af de gamlas skrifter och som redan måhända är er af Esopi fabler bekant, såsom en sinnebild af orenlighet 
och djurisk glupskhet och var sålunda på visst sätt de gamlas „svin“. Man måste känna detta för att rätt kunna 
begripa fabelns mening, utan att glömma hundens nutida uppskattande. Den sednare tiden har anvisat honom 
hans rätta plats. 

Hunden är en prosaisk natur, som icke har något sinne för konst eller poesi. Han hatar musik och måne, 
beggedera saker, som utgöra ständiga föremål för menniskoverldens lof. Men det felas honom ingalunda 
medlidande, och på samma sätt hunden följt menniskan ytterst upp i Norden, sammaledes har han följt henne till 
de högsta Alperna, ända upp till S:t Bernhards snöbetäckta 

höjder för att öfvertaga en vägvaktares allvarliga kall, leda vandrarne i oväder tillrätta och kratsa dem fram undan 
snölavinerna. Vän och lekkamrat, drag- och lastdjur, blindas ledare och dansande, serverande eller excercerande 
konstnär, läger- och jagtkamrat, fet gödboskap i Söderhafvet, kött- och pelsfoderleverant, såsom sjelfva dingon 
på Nya Holland — detta allt är hunden. 

Rörande hundens klokhet och trohet står oss ett stort antal exempel till buds, vi vilja anföra några mera 
framstående af dessa. 


Uti en bekant familj hade man inöfvat en stor, vacker pudel att med tänderna fatta i grepen på en korg och så 



springa med den till en bagare i grannskapet. I korgen lågo, invecklade i papper, penningar till semlor, och 
bagaren visste redan på förhand, att hunden skulle på bestämd tid ko mm a och resa sig upp med framfötterna på 
den vanliga disken; hviftande på svansen aflemnade det stumma budet sin korg för att likaså vänligt åter fatta uti 
den och springa med den hem. 

Den trogna hunden blef snart bekant och omtyckt i hela grannskapet, och ingen företog något för att hindra 
honom i hans tjenst. Men när understundom bekanta kommo, som höllo hela historien för omöjlig, gjorde man 
mången gång hunden det sprattet och skickade honom till den välkända bagaren utan att lägga några penningar i 
papperet i korgen. När nu bagaren uppvecklade papperet och leende sade: Harras; jag kan i dag ej gifva dig 
något; de hafva bara narrat dig, — då väntade Harras ännu en liten stund och morrade — ställde korgen på 
disken och morrade ånyo. Slutligen motade bagaren honom undan. Vresig vände Harras hem och hade till 
påköpet harmen, att de skrattade åt honom. Efter flera besök af samma beskaffenhet märkte djuret emedlertid, att 
det på de icke vanliga tiderna aldrig var något allvar och vänjde sig dessutom att noga efterse, huruvida 
penningar blefvo inlagda eller icke. 

Hundens minne är utomordentligt. Min farfar behöfde blott säga: det är varmt, och i ögonblicket kom Tusch 
(touche), vår snälla hund, och tog artigt kalotten af hufvudet på honom. Tag hit, Bortel — och han hemtade 
handskar och annat dylikt. Vittnar icke detta om godt minne? 

Det är bekant, att pudeln är det mest läraktiga djur, d. v. s. han är, om man vänjer honom, medan han är ung, den 
skickligaste bland sitt slägte att lära, om det gäller, mångahanda konststycken. Jag har med förvåning för flera år 
tillbaka sett en pudel, som utförde konster, dem jag sedan förgäfves har sökt att återse i någon annan 
djurförevisning. 

Bordet hade blifvit betäckt med apor. En stor hvit pudel inträdde med en viss värdighet, gående på bakbenen. 

Han var klädd som en marskalk och tycktes vara medvetande af sin drägts rikedom och prakt. Han satte sig 
gravitetiskt till bords, när i detsamma hans herre inkom genom en annan dörr och menade: Nej, nej, Caro; så fort 
går det inte; den som vill äta måste förtjena sin föda. Med ett ord, hunden måste först räkna med honom. Huru 
mycket är 3 och 4? 4 och 5? Och många sådana uppgifter följde, hvarvid han hvarje gång räckte sin herre så 
många pin nar, som talet utgjorde. Min pudel räknade riktigt till alla stora och små räknares glädje, som med 
spändt intresse åsågo honom. Aldrig har jagheller sett någon hund dansa så behagligt som denna Caro gjorde, 
hvarvid hans herre höll honom i framfötterna. Efter allt detta fick hunden, i sällskap med några oroliga apor, 
spisa på sin tenntallrik. 

I Paris lefva som bekant hundradetals Savoyårder, hvilka dels om våren återvända till sitt bergiga hemland, dels 
också föredraga, då förtjensten medgifver det, att qvarstadna året om uti Paris. En af dessa Savoyarder hade efter 
hand hunnit hopsamla så mycket, att han kunde köpa en af de små bodarna vid Seinebryggan, i hvilken han dref 
den rörelsen att putsa stö flor och skor åt de personer, hvilkas fotbeklädnader blifvit smutsade. Der i den stora 
staden går det icke an att icke vara fin om fötterna, och den som vill rekommendera sig hos folk kan väl icke se 
ut som en nedsmutsad forman. Nå väl, en sådan bod hade nu vår savoyard förskaffat sig, och han bad den goda 
Guden flitigt om fult väder. Men när det dröjde en längre tid och vädret fortfor att vara vackert, så begagnade han 
sig af sin hund, en grå pudel, hvilken han hade inlärt att först vältra sig nere i flodslammet och sedan smutsa ner 
skodonen på de eleganta herrar, som gingo der förbi. Sålunda visste stöfvclputsarcn och hans hund att med konst 
förbyta väglag och vägar. En herre, som flera gånger passerat denna väg och ånyo utsattes för samma hunds 
ofog, fann en gång pudeln inne i skoputsarens bod. Förundrad frågade han, huruvida hunden tillhörde honom, 
och leende utgissade han skoputsaren industriknep, h vil ket snarligen blef allmännare kändt och tillskyndade 
honom flerdubbelt ökade inkomster. 

Herr von Langsdorff berättar i sina „Iakttagelser på en resa omkring verlden": „De Kamtschadaliska 
hundarnelikna i det närmaste vargen och lefva år ut och år in ute i det fria. Om sommaren gräfva de sig gropar 
för att ligga svalt, och om vintern borra de sig ner i snön för att hafva skydd emot kölden. Köld bekommer dem 
dock bättre än värma. De flesta tjuta blott; skällande förnimmer man endast sällan. Så snart de unga valparne 



slutat dia, blifva de bundna vid en påle för att derigenom vänjas att ligga stilla. Af sin fisksoppa äta de så 
glupskt, att buken tyckes färdig att brista. På andra eller tredje året hugger man svansarna af dem, och först 
derefter användas de till körning. H var och en bekommer sitt namn, hvilket är så mycket mera af nöden, som de 
icke styras af betsel i munnen, utan endast med ord och tal. Hundarnes egentliga näring består till största delen af 
färsk, saltad, torkad och ruttnad fisk. 

Om sommaren söka hundarne sjelfva sin föda vid stränderna; de ställa sig ända upp till buken i vattnet och hugga 
efter fisk, som kommer närmare vattenbrynet. Om höstarna drifver hungern hundarna att återvända till byarna; 
egarne uppfånga och binda dem för att genast hafva dem tillhands vid den förestående slädesforslingen. Med flit 
låter man dem magra af, ty feta hundar äro dåliga dragare. Dag och natt gifva de uppfångade hundarne medelst 
tjutande sin klagan öfver hungersnöd och förlorad frihet tillkänna. Som nu hvarje Kamtschadal åtminstone har 
sex hundar, så tjuta på ett ställe, der endast 20 menniskor äro boende, åtminstone 120 hundar, hvilket åtminstone 
för Europeiska öron är olideligt. Man fodrar dessa hundar med halfrutten fisk ur fiskgroparna, och de äta äfven 
denna synnerligast gerna, enär halftförruttnadt kött egentligen är deras rätta föda. På resor får hundenom 
morgonen en half fisk, men om aftonen full fodring; törsten släcker han medelst slickande af snö. Med hungrig 
mage springa hundarne 10 å 14 svenska mil på dagen. Det gifves äfven ordentliga hundposter. Sex hundar draga 
en tyngd af 640 skålpund. Hvar fjerde eller femte dag låter man dem rasta. De äro under dylika förhållanden i 
Siberien vida bättre än hästar. Strax t på våren springa de sönder sina fötter på de upptinade och sedan åter 
tillfrusna och med isbark öfverdragna vägarna, hvarföre man ofta sätter läderstrumpor på dem, hvilket dock icke 
alla tåla. Deras instinkt är utomordentlig. 

Derom berättar Devell i sin resebeskrifning följande: På färden genom en bergig trakt ifrån Timlati utmed 
hafskusten öfverföll oss en storm, hvilken vår vägvisare samma dags klara och vackra morgon förutsagt. Under 
den tjockaste snöstormen tappade vi bort vägen. Vägvisaren föreslog nu, att man skulle anförtro sig åt de för 
slädarna spända hundarna. Något annat hjelpmedel fanns ej heller att tillgå. Att stadna och dröja, hade varit en 
oundviklig död. Jag har stort förtroende till dessa pålitliga djur, tilläde han; finnes det en ren på slätten, så skola 
de nog med säkerhet taga reda på densamma. Han dref således sina hundar vidare, men läto dem sjelfva välja 
hvilken kosa de behagade, och uppmanade sällskapet att hålla sig tätt intill hvarandra. 

Till allas förundran vände sig hundarne genast om ifrån hafvet, så att man fick vädret nästan på ryggen. Ehuru 
detta oroade flera, emedan de trodde sig derigenom ko mm a på alldeles orätt väg, så blefvo de dock befriade från 
den i ansigtet piskande, isande snöstormen. Sålunda bar det af väl ett par timmar i väg. Stormenrasade allt i ett 
med städse tilltagande raseri; skyar af finaste imma vältrade sig som en svart rök öfver hafvet; vi voro alldeles 
stelfrusna. På en gång började vägvisarens hundar att vädra, derefter högljudt skälla samt sprungo så fort som 
möjligt vidare. Det var som ett elektriskt slag skulle hafva genomilat oss alla. De andra hundarne följde efter och 
ansträngde alla sina krafter för att hålla jemna steg med dessa. De utmattade resandes hjertan klappade häftigt; de 
voro öfvertygade, att hundarne hade väder af renen, och denna rörelse bragte åter värma i deras leder, helst som 
de hoppades att anträffa en tillflyktsort för den fruktansvärda stormen, som hotade dem med döden. Efter tio 
minuter hade de ock den onämnbara glädjen att se sig omkring en gnistrande eld, omgifven af gästvänliga 
infödda. 

Postmästaren i Zibenzig i M ark skänkte en postiljon en hund, som troget slöt sig till sin nya husbonde och åkte 
med honom fram och åter till och från Drossen. En gång uteblef posten. Postmästaren väntar, men i stället för 
postvagnen kommer endast hunden, skällande och tjutande. Han hoppar upp på postmästaren, skäller och störtar 
åter skällande tillbaka. Man följer honom. Ungefär på halfva vägen befanns ännu den öfverfallna och röfvade 
posten qvarstående; i småskogen finner man jemte den tjutande hunden äfven den ihjälslagna postiljonen, men 
eljest intet spår, som kunde leda till upptäckt af denna gåtfulla förbrytelse. 

Postmästaren tog emedlertid hunden till sig. En dag red postmästaren, åtföljd af samma hund, genom Drossen. 
Med raseri anföll hunden på en gata en kanonier, ehuru han eljest aldrig gjorde någon menniska något 
ondt.Kanonieren blef ursinnig och svor öfverljudt, men postmästaren, som djurets ovanliga raseri slagit för 



hufvudet, anmälts allt för öfversten vid dervarande regemente, hvilken sjelf begaf sig till vakten, i sällskap med 
postmästaren och hunden. Så snart den sednare åter fick sigte på kanonieren, blef han ånyo utom sig och rusade 
omedelbart uppför trappan till kasernen. Man följde honom, såg honom krafsa i halmen, sökte närmare efter och 
påträffade flera saker, som voro stulna från postvagnen. Skurken bekände slutligen och gick i Berlin till döden. 

En slag Lare och boskapshandlare vid gränsen emellan Preussen och Polen, vid namn Schörke, hade en stor, stark 
hund, som han en gång sålde till en hundälskare, hvilken erbjöd en större köpesumma för denna. Schörke hade 
sjelf fästat sig vid hunden, och det föll sig derföre icke för honom så lätt att skilja sig från djuret. 

Är - och dag hade förflutit och Schörke ej hört något vidare om sin försålda hund. Vid denna tid nödgades han att 
för affärsgöromål företaga en resa i den tillgränsande Polska landsdelen. I början gick allt galant. Han kände till 
de första trakterna, vägarnc voro temligen bra underhållna, och landet väl bebygdt. Småningom blef dock allt 
annorlunda. En afton hade han redan blifvit sömnig och trött, och ännu ville icke skogen, genom hvilken en 
sandig och ödslig väg ledde, taga något slut. Han hade redan i flera timmar fortsatt sin resa derigenom; slutligen 
tycktes det dock ljusna något framför honom. Ett stycke äng, några åkrar, sedan ånyo skog, men han tyckte sig se 
skymten af ett hus, och vid det nu uppgående månskenet fick han tydligen sigte på värdshus skylten med sitt 
deruppå målade bränvinsglas. 

Han steg in i förhoppning att här kunna erhålla något till qvällsvard samt ett nattläger, ty till närmaste lilla stad 
var det ännu tvenne dryga mil. Derinne suto värden, en mörk, enstafvig karl, och, såsom det tycktes, hans hustru; 
dessutom befanns ännu en Jude derinne. Schörke åt litet och lät visa sig sitt sofrum. Det skedde, men när han 
blifvit ensam, fattades han af en obeskriflig ångest. Kammardörren hade intet lås; takfönstret var för litet att 
komma ut igenom, om så skulle göras behof; hela huset förekom honom betänkligt. Schörke beslöt att icke sofva 
och ställde sig beväpnad med sin stadiga knölpåk bakom dörren, så att denna måste vid uppskjutandet betäcka 
honom. Hufvudkudden rullade han tillhopa och drog täcket öfver så, att det tycktes, det någon låg uti sängen. 
Slutligen hörde han någon ko mm a sakta smygandes; han lyssnade vid sin dörr. 

Denna öppnades, och värden inträdde med en yxa i handen; i förstone stadnade han en stund, lyssnande och 
eftersinnande, men derefter störtade han hastigt fram och mättade ett förfärligt hugg åt sängen. Men i samma 
ögonblick haglade Schörkes påk så omkring öronen på honom, att han sjönk ner och endast ropade högljudt: 
„Caro, Caro!“ Bäst som de båda brottades med hvarandra, störtade en stor hund in och sprang upp på Schörke, 
men plötsligen släppte han honom lös, tjutande af glädje och satte sina framfötter hotande på den derliggande 
röfvarens bröst. Det var Schörkes gamla hund, som genast kände igen sin förra husbonde och med hvars tillhjelp 
det nu lyckades honom att blifva herre i huset, till dess morgonen inbröt och formän anlände, som hjelptehonom 
att föra den bundna missdådaren in till staden. — Månne detta icke är att bevara sin trohet i åratal? 

* 


Kängurun, Näbbdjuret och Emu’n i Nya Holland. 


En i de flesta hänseenden för oss underbar verldsdel är och blifver Nya Holland, denna så vidsträckta och så glest 
befolkade yta, hvarest endast få berg upphinna snögränsen och derföre få floder blifvit anträffade; der en sällsam 
menniskorace bor och ännu vida sällsammare djurarter existera; der i det inre af landet vidsträckta, ödsliga, ofta 
med salt betäckta sträckor väl erinra om Afrika, men derjemte många både djur och vexter äro uregendomliga 
och derföre icke kunna påminna om något annat. Och dessa sällsammare organiska bildningar återfinnas oftast 
aflägsnarc från de bebodda trakterna i djupt urgräfda „creeks“ eller vattenbäddar = dalar med strömmande vatten 
under regntiden. 


Bland dessa organismer finnas ej blott de i bergstrakterna vistandes, underbart ståtliga lyrsvansame, hvilkas 
svans har formen af en lyra och hvilka påfågelslika fåglar först nyligen blifvit sedda i Europas zoologiska 



samlingar; ej heller uteslutande de nu för tiden så ofta kallade Talagallahönsen, hvilka icke sjelfva utkläcka sina 
ägg, utan låta dem utkläckas af solen och den värme, som utvecklas i det inre af multnande lö Ihopar, uti hvilka de 
honom att föra den bundna missdådaren in till staden. — Månne detta icke är att bevara sin trohet i åratal? 

* 


Kängurun, Näbbdjuret och Emu’n i Nya Holland. 


En i de flesta hänseenden för oss underbar verldsdel är och blifver Nya Holland, denna så vidsträckta och så glest 
befolkade yta, hvarest endast få berg upphinna snögränsen och derföre få floder blifvit anträffade; der en sällsam 
menniskorace bor och ännu vida sällsammare djurarter existera; der i det inre af landet vidsträckta, ödsliga, ofta 
med salt betäckta sträckor väl erinra om Afrika, men derjemte många både djur och vexter äro uregendomliga 
och derföre icke kunna påminna om något annat. Och dessa sällsammare organiska bildningar återfinnas oftast 
aflägsnarc från de bebodda trakterna i djupt urgräfda „creeks“ eller vattenbäddar = dalar med strömmande vatten 
under regntiden. 

Bland dessa organismer finnas ej blott de i bergstrakterna vistandes, underbart ståtliga lyrsvansame, hvilkas 
svans har formen af en lyra och hvilka påfågelslika fåglar först nyligen blifvit sedda i Europas zoologiska 
samlingar; ej heller uteslutande de nu för tiden så ofta kallade Talagallahönsen, hvilka icke sjelfva utkläcka sina 
ägg, utan låta dem utkläckas af solen och den värme, som utvecklas i det inre af multnande lö Ihopar, uti hvi lk a 
degamla hönorna lägga sina ägg. Nej, framför allt intressanta äro kängurun, näbbdjuret och emun. Emellan rof- 
och gnagaredjuren stå pungdjuren, hvilka så kallas, emedan de bära sina efter våra åsigter för tidigt födda ungar 
månadertals i sina af tvenne hudverk bildade fickor. I dessa hänga ungarne skyddade och värmda af 
bröstspenarna. Det största pungdjuret är jättekängurun med korta fram-, men så långa bakben, att det tager skutt 
af 12 och ända till 26 å 28 fot. Vigare luftspringare torde icke någon akrobattrupp kunna uppvisa. 

Detta kommer sig deraf, att kängurun rörer sig alltid springande på sina fyrtåiga bakfötter, och öfning gör 
allestädes mästaren; den starka svansen begagnas som ett femte ben vid springande och sittande. Detta 
Australiens gråbruna största landtdjur blef första gången upptäckt 1779 af den djerfva verldsomseglaren, kapten 
Cook. Djuret lefver i stora hjordar på gräsrika marker alltid gerna i närheten af dammar och floder samt är ett 
värdefullt vildbråd, som man för dess kötts och skinns skull ifrigt jagar. Ehuru känguruerne äro ganska skygga, 
slåss de dock tappert, när de ko mm a i trångmål, så att icke på långt när alla hundar låta hetsa sig på dem. I stället 
för att gripa till flykten, sätter sig den starka hanen till motvärn och söker att antingen nedslå hundarna med 
baktassarna eller ock klämma dem till sig med framfötterna och i denna belägenhet såra dem svårt, ja ofta 
dödligt. Egentligen äro de dock af ett så fromt skaplynne, att de lätteligen låta sig tämjas och äfven fortplanta sig 
i fångenskapen (så t. ex. förut på Påfågelön vid Potsdam och nu sednast i London), så att de icke allenast 
derigenom, utan äfven med afseende på sin inre byggnad ganska oftaerinra om idisslande, boskapsdjur, getter o. 
s. v., hvilka icke förut ens funnos i Australien. 

Kängurun går på sina fyra så ovigt, att det hellre och nästan alltid skuttar på sina bakben, hvilka äro fyra gånger 
längre än hans framben. P. Cunningham säger: Känguruerne äro Australiens största djur. När de beta, så gå de på 
alla fyra med tillhjelp af svansen och resa sig upp tid efter annan för att i all maklighet förtära en med 
framfötterna afplockad älsklingsföda. Blifva de jagade, så skutta de på bakbenen med beundransvärd snabbhet, 
och den upp- och nedvickande svansen hjelper dem att hålla jemnvigten. De springa då öfver bäckar, sluttningar 
af ungefär 34 alnars djup och öfver vanlig småskog i ett skutt, och hundarnc kunna icke på sådana ställen 
upphinna dem. På slätten deremot blifva de snart utmattade; vanligtvis angripa hundarnc dem i länderna, kasta 
omkull dem och döda dem medelst ett bett i strupen. Men enstaka hundar våga sig icke gerna på en stor känguru, 
och de starkaste skutta understundom med tre eller fyra på sig hängande fiender derifrån. Kommer en hund en 
stor känguru för nära, så reser denne sig oftast på sina bakben, lyftande svansen i vädret och vrider sig omkring 



så, att han städse har hunden framför sig, hvilken han slår ifrån sig med framtassarna eller liksom en björn griper 
och omfamnar, under det han uppsliter honom med de skarpa klorna på sina kraftiga baktassar. Icke sällan såra 
och döda de hundar med detta förfärliga vapen, hvilket tillochmed sjelfva jägarne rädas." 

„Den bästa jagttiden å dessa djur är morgonen, medan daggen ännu ligger qvar på gräset. Om en damm eller en 
flod finnes i närheten, så kan man vara viss uppå,att känguruerne söka sin tillflykt der för hundarna. Den stora 
längden af deras bakben och svans gör för dem lätt att stå midt i vattnet på fast botten, under det de angripande 
hundarnc måste simma, och striden emellan en stor känguru och ett koppel hundar erbjuder ett högst 
underhållande skådespel. Helt allvarsam står kängurun midt ibland sina kring honom simmande fiender, under 
det han fortfarande spejar omkring sig och håller sina framtassar i ordning att fatta tag i den, som kommer honom 
för nära, och doppar ner honom under vattnet. Hans fånges fräsande och stampande är honom helt likgiltigt, tager 
också oftast ett snart slut, om icke en modig kamrat kommer honom till hjelp och nödgar kängurun att släppa 
honom lös. Den befriade skyndar då så fort som möjligt till sttanden, skakar öronen och står icke genom något 
medel att förmå vedervågandet af ett nytt anfall." 

„När de blifva hård t ansatta af jägarne, sätta de sig plötsligen ned, gripa med framtassen i pungen och utkasta sin 
unge för att lättare kunna fly. Detta sker dock endast i högsta nödfall, och rörande är det att se de ö mm a blickar, 
hvilka de tid efter annan återkasta på det hjelplösa offret. Befinna de sig deremot i fred och beta, så är det lustigt 
att åse, huru ungen sticker ut hufvudet ur pungen för att afbeta den späda gräsbrodden." 

Den mindre kängurun kallas wombat, gräflingskängurun, emedan han är stor som en gräfling och lefver i kulor. 
Det är ett ovigt djur, springer långsamt och gerna i skymningen, är saktmodigt och erinrar i sitt lefnadssätt om 
björnen. Skinn och kött äro brukbara. Den gråa, kaninstora potorun, som lefver i Nya Hollands ihåliga träd; den 
askgråa, tätpelsade koalan, som lefver både i träd ochi kulor; gripsvansen eller kuskus, som merändels är hvitgul 
med bruna fläckar och svansen alltid gripande samt af en katts storlek; lukten är icke behaglig, men köttet 
välsmakande; så snart de höra steg, hänga de genast upp sig med sin gripsvans; ekorr-flygpungdjuret med sin 
vackra svans och sina fallskärmsveck emellan alla leder — dessa alla och ännu flera arter höra till samma 
fruktätande pung-djursklass. 

Näbbdjuret är H /2 fot långt samt helt och hållet betäckt med kort, tjockt, slätt, rödbrunt hår, som på buken är 
hvitt, simhudar som en groda, plattsvans som en bäfver och en hornaktig, hårdi ös nos, som väl alla förr skulle tro 
vara en andnäbb, hvarföre man ock ville räkna djuret, innan man riktigt hann lära känna det, än till amfibierna, 
än till fåglarna. Vi veta nu alla, att det är ett däggdjur, som föder lefvande ungar till verlden samt derjemte har 
mjölkafsöndrande körtlar och således äfven kan digifva sina ungar. Infödingarne äta det, men Européerne ansågo 
länge djuret vara giftigt, och detta derföre, att när något sår blifvit tillfogadt af hannarncs sporre, så uppkom deraf 
ett snart förbigående raseri samt inflammation, men aldrig af dödlig beskaffenhet. Denna hornaktiga, i huden löst 
fasthängande sporre sitter på yttre sidan af hälen med en temligen stor, äggformig öppning, och inuti denna 
ligger en blåsa, som står i förbindelse med ett rör, som går ned till foten bakom låret och benet från en under 
huden vid fotterna liggande körtel. Numera kan man få se detta förut så sällsynta djur i hvarje större zoologiskt 
museum. 

Cunningham berättar i sin bok: „Tvenne år i Nya Syd-Wales:“ „Man träffar näbbdjuren talrikt i våra floder,der 
man ser dem ko mm a upp till vattenytan för att hemta luft och sedan åter dyka ner för att hemta sin föda. På den 
inre sidan har hannen en sporre, ur hvilken en giftig vätska utgjutes i de dermed åstadkomna såren. När djuret 
blifver angripet, drager det sina fötter t illsammans och klämmer sig fast vid sin fiende som en kräfta." 

Australiens tredje egendomliga djur är Emun eller den Nyholländska Kasuarien, hvilken dock är helt olika 
strutsen, den han likväl närmast liknar. På hufvudet, bakom ögat och på öfra sidan om halsen är alltid en bar, blå 
fläck. Fågeln är askgrå och omkring 7 fot hög, således af full manshöjd, lemnar ett välsmakande fett, som de 
infödda inveckla i färska blad och gömma vanligtvis under taket i sina kojor för att bevara det för rofdjuren. De 
unga fåglarne äro prydligt randade och ganska välsmakande. Märkeligt är, att de infödde alltid sönderbryta 



vingarna på emun, då de fånga honom, förmodligen af fruktan, att den, oaktadt den blifvit sårad, skulle eljest 
undkomma dem. Ehuru emun icke kan flyga, springer han likväl mycket snabbt, liksom en god vindthund, och 
försvarar - sig med fotterna, ehuru han eljest är - synnerligt skygg, i det han med dem gifver så kraftiga slag, att han 
kan döda en hund. 

Den outtröttliga resanden Leichhardt, som nu har - alldeles försvunnit och troligen fallit ett offer för sin 
vettgirighet, har - uppdragit följande vackra sceneri ur lifvet i Australien: „Vi anlände till de för oss nya trakter, 
hvarest många uttorkade creeks eller vattenbäddar - ledde till de kala Nicholson-bergen. Fortsättande resan, färjade 
vi oss öfver en ström och kommo slutligen till en dal med någorlunda gräsväxt, der vi uppstego vårt läger. Under 
detjag — berättar D:r Leichhardt — vidare tog lägrets grannskap i betraktande, besteg jag trenne berg och 
öfvertalade mig, att det var - fem bergssträckor, som gingo från nord till söder, och af hvilka de tre östligaste 
afbörda sitt vatten mot östern, under det de tvenne vestligaste föra sitt vattenförråd till Boyd, hvars dal har - en 
sydvestlig riktning. Norr om Boyd befinnes en stel bergvägg, som går från öster till vester; alla dessa 
bergsträckor bestå af sandsten i horizontella lager, af hvilka några voro ganska finkorniga. I en af grafvarna 
syntes aftryck af vass. Vi sågo äfven tvenne känguruer. I vattensumpen vid vårt läger funnos små, bruna blodiglar 
i mängd, som häftigt betos under vattnet, men genast släppte, så fort vi drogo foten derur. Getingarne voro 
synnerligt besvärliga. Buskeldar och ännu rykande bränder utvisade närheten af vildar - , hvilka dock sjelfva höllo 
sig sorgfälligt ur sigte. 

Denna trakt med sina torra, fattiga berg och djupa, steniga grafvar tyckes vara särdeles knappt befolkad. 
Infödingarne uppehöllo sig sannolikt vid nedra loppet af Robinson ereek eller vattubädd. De åt öster gående 
vattnen bilda icke så häftiga fall; i de djupa, steniga bottnarna finnes stående vatten, i ereekerna gyttjeöppningar; 
vegetationen är - rikare och af friskare grönska. I stället för cypressbuskar - vexa här - Corv/;/ir(-i palmer med sin 
välsmakande kål och kasuariner; öfverskuggade vattudammar inbjödo till svalkande bad. Vi ville gerna förlägga 
vårt läger ungefär - 8 mil längre nordost vid en vattenreservoar - , men så snart vi höllo oss litet nordligare än jag 
trodde det vara af nöden, blefvo vi öfverallt stängda af djupa bergklyftor. När - vi förlorade mycken tid genom 
vandrandetlängsefter dessa, gjorde jag ett försök att klättra utföre ett af de mera tillgängliga ställena, och till min 
stora tillfredsställelse fullföljde oxarne beundransvärdt mina afsigter. 

Dalen, till hvilken jag nu kom, var - helt ol ik artad till följe af dessa förskansningar; beqvämliga afsatser, uppfyllda 
med öppen skog af silfverklädda barrskogar - , ofta vackert gräsbeväxta, underlättade nedstigandet till dalens 
botten, som, bred, jemn och der och hvar - beväxt med vatten-, gummi- och äppleträd, var öfverdragen med tjockt 
gräs, under det den ereeksbädd, som vi korsade, var - väl försedd med vassbevuxna vattengölar. Innan jag vågade 
framtränga med mitt ressällskap, beslöt jag mig att förut noga undersöka trakten, och derföre följde jag en af 
ereekens betydligaste armar - , som sträckte sig mot norden; barrskogarne upphörde och höga väggar - af grofkornig 
sandsten blefvo synliga. I deras många hålor hade stenkänguruer slagit sig ner, och getingbon hängde i 
klippremnorna. I en bergsänkning gjorde vi halt, synnerligast som vi med våra oxar - ej sågo någon utväg derifrån. 

Undersköna ängsblommor, praktfulla blåa dampierer, horletter och jacksonier, akacier, tjusande sidablommor, 
gummi- och barrträd, dodoneer, Australiska äppleträd (angopherer), kattfötter och myrtnar hade vi redan förut 
påträffat. Emuhjordar, dufvor, änder och kängururåttor, kräftor och snäckor, äfvensom små pungråttor 
(perameles) syntes litet der och hvar. Bronsvingedufvan (peristera) är ganska ymnig, men ytterst skygg. 
Månskensnätterne blefvo hvarken af opossums och den flygande ekorrens skri eller af spefågelns och den lilla 
ugglans entoniga rop störda; icke ens den inhemska vilda dingohunden tjöt omkring vårt läger under den kalla 
morgonen.Syrsan allenast surnade längs vattengrafvarna, och en obekant fågels melodiska lockande, h vil ket 
klingade ungefär som „gluck, gluck“, upprepadt flera gånger och slutande med en drill, äfvensom vindspolens 
melankoliska klagan voro de enda ljud, som hördes från den närmaste småskogen. 

Våra vägvisare tuggade rätt ofta bitar af flaskträdets (Sterculien) spädare qvistar, hvilket emellan sina vexttrådar 
innehåller en betydlig mängd stärkelse. Fusanusäpplena erbjuda en behaglig föda; dock är - köttlagret, som 
omgifver den tjocka, skrofliga kärnan, ganska tunnt. Gräs af 5 fots höjd böljade på ett ställe likasom ett sädesfält. 



Vid en vattengöl uppdrefvo vi en stor känguru af den arten, som man kallar „gamle man.“ Den blef nedlagd, men 
visserligen med förlust af två eller tre känguruhundar, som blefvo dödligt sönderrifna. Hägrar, änder och dufvor 
funnos hoptals vid vatten rcscrvo i ren, och på bottnen låg en vacker, gul, fjärilformig ranka, under det Thysanotus 
vinkade från skogen med vackra, stora blommor. Äfven vextaftryck förekommo i sandstenen. Några vexter 
kunde användas till grönsaker, som smakade förträffligt till kängurusteken. Corypha- palmerne, som åter mötte 
oss, uppnådde en höjd af 25 å 30 fot; verbener och kasuariner betäckte hela sträckor, som omvexlade med de 
sandiga slätterna. Käringkål, mjölktistlar och gröfre gräsarter samt aristider funno vi på ena sidan och på den 
andra längre bort vingtaggiga stricklor, albatrosser, hönsfåglar, opossums samt hvita myror och termiter. På 
cypresser, eukalypter och zamier eller barrpalmer funnos insekter; mest föllo oss i ögonen stora bålgetingar, 
glänsande gula och svartfläckiga; deras pappersboll hängde påtorra grenar. De flesta af oss blefvo flerfaldiga 
gånger svårt stungna af dem. I närheten af vårt läger dödade vi dem vanligen, i det vi hastigt upptände en eld af 
torrt gräs under dem. 

En af ereekerna kallade jag Borgruincreeken, emedan höga sandstensklippor, sönderklufna i likhet med de Tyska 
borgruinernas pelare, vallar och hvalfbågar, uppreste sig på ömse sidor om dalen på kullspetsarna. Vi gingo 
vidare, och vår beundran stegrades med hvarje steg. Hela omgifningen af denna borgruinereek skulle synnerligast 
egna sig för en ordnad boskapsskötsel. Från en med fläckiga gummiträd beväxt bergskam öfversågo vi de 
bredspetsiga bergvallarna, de isolerade pelarna och de i oerhörda massor kring bergspetsarna slungade 
klippblocken. 

Äfven häruppe var ymnig gräsvext och vid nedstigandet träffade vi åter yppiga fl askträd och silfverlöfvade 
barrträd. Vonga-vonga-dufvor kuttrade i buskarna och flögo upp från sina hviloplatser under de gamla 
stammarna vid den sandiga flodbädden. 

Vid Zamiafloden växte äfven hvita ccdrar, och de för Nya Holland så karakteristiska kasuarinerne, till sin 
byggnad liknande skäftgräs, men derjemte jättestora, bildade hela skogar. 

Våra reskamrater hade varit på jagt; de hade äfven hemfört trenne känguruer; dessa voro ungefär två fot långa, 
kroppen rödgrå, halsen råttfärgad, länderna hvitstrimmiga, nosen svart, baksidan på öronen likaledes, svansen 
långhårig. En flygande ekorre (petaurus sciureus), som icke var olik den vid Hunterfloden, samt en präktig 
kärrfasan, utgjorde det ytterligare bytet vid deras jagt." 

Af denna Tyska resandes skildring, hvilken ickelemnade någon möda ospard för genomsökandet af Australiens 
inre och äfven dervid offrade sitt lif, kunna vi inse, att skapelsens herre icke heller lemnat detta det aflägsnaste af 
jordens länder utan märkvärdiga innebyggare. Men icke detta allena, utan vi se ock, huru hvarje djur blifvit just 
så inrättadt och erhållit just sådana rörelse- och lifsorganer, som bäst öfverensstämma med dess anvisade 
vistelseort. Det är ock dessa omständigheter, som äfven betinga deras lefnadssätt. 

* 


Fåglarnes näringsfång. 


Det förefaller högligen underbart, att så många af menniskobarnens näringsfång äfven återfinnas hos många 
djurklasser. Synnerligast inträffar detta med våra muntra fåglar, som i sin mångskiftande konstfärdighet och 
åtskilliga sysselsättningar understundom öfverträffa menniskan. Det tyckes, som idkade fåglarne verkliga 
handtverk och efterrapade oss derutinnan. Till de bästa handtverksmästarne bland dem höra först och främst: 

Skräddarefågeln, den Indiska qvickstjerten motacilla sartoria, som kallas sk räddare fågel derföre, att han sjelf syr 
ihop sitt nätta bo af tvenne blad, ej dervid behöfvande tillkalla våra skräddaremästares konstförfarenhet; sjelf 
sköter han om sina trådar, och derefter stoppar han boet med fjäder och halm strån. Han är derföre ingen fuskare, 



lemnade någon möda ospard för genomsökandet af Australiens inre och äfven dervid offrade sitt lif, kunna vi 
inse, att skapelsens herre icke heller lemnat detta det aflägsnaste af jordens länder utan märkvärdiga innebyggare. 
Men icke detta allena, utan vi se ock, huru hvarje djur blifvit just så inrättadt och erhållit just sådana rörelse- och 
lifsorganer, som bäst öfverensstämma med dess anvisade vistelseort. Det är ock dessa omständigheter, som äfven 
betinga deras lefncidssätt. 

* 


Fåglarnes näringsfång. 


Det förefaller högligen underbart, att så många af menniskobarnens näringsfång äfven återfinnas hos många 
djurklasser. Synnerligast inträffar detta med våra muntra fåglar, som i sin mångskiftande konstfärdighet och 
åtskilliga sysselsättningar understundom öfverträffa menniskan. Det tyckes, som idkade fåglarne verkliga 
handtverk och efterrapade oss derutinnan. Till de bästa handtverksmästarne bland dem höra först och främst: 

Skräddarefågeln, den Indiska qvickstjerten motacilla sartoria, som kallas sk räddare fågel derföre, att han sjelf syr 
ihop sitt nätta bo af tvenne blad, ej dervid behöfvande tillkalla våra skräddaremästares konstförfarenhet; sjelf 
sköter han om sina trådar, och derefter stoppar han boet med fjäder och halmstrån. Han är derföre ingen 
fuskare,utan en sjelfständig mästare. Den Europeiska skräddarefågeln: Sylvia cisticola, en liten, i Syd-Europa 
lefvande fågel, som lefver i sumpiga trakter, bygger sitt näste i säf och vass. Detta näste består af gräs eller vass, 
hvilka icke äro sammanflätade, utan sammansydda. Den sorgfälliga arbetaren gör nemligen med sin spetsiga 
näbb stygn vid randen af hvarje blad och sticker derigenom en eller flera trådar af ull, som hänger på mjölke 
(epilobium) och andra växter. Räcka trådarnc ej längre än till två eller tre stygn, förblifver dock den lilla mästaren 
oförtruten. Hans Indiska yrkeskamrat är dock smakfullare, då det gäller att med bomull tapetsera och pryda sitt 
näste. 

Spillkråkan deremot är timmermannen ibland fåglarna, emedan denna med sin spetsiga näbb hackar i träden, 
hvarvid han till en del understödjes af stjerten. Oförtruten springer hon, börjande nedifrån, uppför träden öfverallt 
i backöppningarna spejande efter maskar eller insekter. Och ytterst behagfullt vet en dylik svartröd eller grön 
timmerman i våra trakter att begagna sitt verktyg, den skarpkantiga näbben, så väl vid huggandet af spånor, som 
vid trancherandet af den största skalbagge, hvars mjuka kropp är det enda han begagnar. 

Nötväckaren är snickaren ibland fåglarna; de hål, som spillkråkorna eller hackspettarne upphacka, limmar eller 
lersmetar nötväckaren så till, att han beqvämt kan flyga in och ut derifrån, men så snart spillkråkan märker detta, 
jagar hon nötväckaren ut. Äfven några andra fåglar äro skickliga att limma. Så t. ex. talltrasten, hvars merändels 
i tallar befintliga bo är till det yttre hopsatt af mossa och sttå samt öfverdraget med bark, men innantill ända till 
den inåt böjda randen öfversmetadt med en mossa,hvilken många anse vara lera och lerbruk. Den utgöres dock af 
ytterst fint sönderhackade träspån och fågelns spott, som han blandar tillhopa, hvarefter han knådar och 
uppstryker alltsammans, så det ser ut, som det vore limmadt eller reveteradt. 

Väf\’arefågeln är naturligtvis väfvaren, hvilken af fröullens trådar, halmstrån och fibrer väfver sig ett konstrikt, 
flaskformigt näste, som han likaså skickligt fäster vid grenarna. Men hans kusin, republikanen, är taktäckaren. I 
skockar af hundradetal bygga de sig en gemensam boning likasom ett halmtak och derunder hänga de i klump 
sina bon. Deras hemland är Syd-Afrika. Resande berätta, att de hafva anträffat sådana kolonier af 
republikanfåglar, att de kunnat uppskattas ända till 800 å 1,000 stycken, och man kan lätt föreställa sig deras 
skrål och qvitter under halmtaket och den under boen befintliga myckna orenligheten. Patterson och Levaillant 
berätta oss mycket om dessa rödgrå, domherrartade fåglar. Den sistnämnde säger, att han en gång lät hemta ett 
dylikt bo till vagnen, och att det var så sammanflätadt af buschmansgräs, att ingen vattendroppe kunde tränga 
derigenom. Samma byggnadssätt begagna äfven svalorne, dessa älskeliga förkunnare af våren. 



Svalorne äro äfven väderspåmännen. När det hotar att blifva regn, flyga svalorne mycket lågt, ofta tätt in t ill 
marken eller smyga sig ängsliga och modlokna kring murar och väggar. De utrota otaliga, besvärliga myggar och 
flugor, svärma dessutom gerna öfver vattenspeglarna, men blifva också sjelfva plågade af små insekter, 
(fågelohyra och fågellöss). Bedröfligt att omtala hafva Italienarne en sådan aptit på småfåglar, att de icke skona 
något slag afdem, utan bortfånga icke blott näktergalar, entitor, rödstjertar, utan äfven sjelfva hussvalan. 

Kammarjägaren är rödbröstaren, i det denne befriar oss från flugor och myggar. Hvem känner icke denna 
älskeliga, vänliga fågel, som så ofta spatserar fri och munter omkring landtmannens bonings- och visthus. 
Ofvanpå ryggen är han olivengrå, men på strupe och panna roströd. Några stadna till och med öfver vintern qvar 
hos oss, då denna icke tyckes blifva särdeles hotande. Man känner äfven att en och samma rödbröstare kom om 
senhösten flygande till fönstret hos en bekant familj, der den pickade på rutan och bad att få inträda, hvilket ock 
genast beviljades honom. 

Musikanten är näktergalen, ty han sjunger underbart herrligt. Ofvantill gråbrun, inunder gråaktigt hvit. Han är 
mästaren i sång; vemod och högsta hänryckning utandas i hans själfulla toner, de dock endast klinga till 
midsommaren och då endast der näktergalar finnas. Detta är icke sagdt på skämt, ty det är ett sorgligt allvar, att 
många af de ädlaste och nyttigaste småfåglarne blifvit helt sällsynta. På enformiga slätter och höga berg, såsom 
vid Niirnberg, i Obcrharz, Riesengebirge, äfvensom i rökfyllda bergverkstrakter o. s. v. finnas visserligen inga 
näktergalar. 

Skådespelaren är gäckfågeln, emedan den efterhärmar alla andra fåglars läten. Det är ock verkligen roligt att en 
gång öfvervara en dylik scen, som då denna lilla skådespelare hånar och vill slå ur fältet alla sina medtäflare, 
hvilka på något sätt söka genom sjungande, knurlande, jamande, ropande eller lockande göra sig bemärkta. Det 
förefaller en då, som kunde denne ej göra något utan att drifva gäck dermed. 

Och brefbärarne äro dufvome. När dufvor hafva varit en längre tid på en ort och sedan efter någon mellantid 
uppehållit sig annorstädes, fästa de den förra orten i troget minne, och binder man ett bref på dem, så föra de det 
med säkerhet ditöfver. Vanligen fäster man under vingen underrättelsen, som de skola framföra. För det första 
hindrar den icke, då den ligger jemns med kroppen, flygandet, och för det andra är den der skyddad för regn. 

Man skall dock icke föreställa sig, att hvarje dufva, som man medför till ett ställe och sedan låter tillbakaflyga, 
derigenom genast blifvit en brefdufva. Våra husdufvor, sådana man ser dem i duftorn och dufslag, härstamma 
nästan alla från de vilda eller fältdufvoma, som ännu lefva vilda uti stenklyftorna i länderna omkring 
Medelhafvet. Våra vilda dufvor äro ringdufvor, blågrå, med hvita fläckar på hvardera sidan af halsen, 
vingpennorna utantill hvitkantade, och små skogsdufvor, hvilka genom sitt gröna metallskimmer i nacken och på 
båda sidorna om halsen, blodröda ben och svarta vingband kunna tydligen skiljas från de sistnämnda. 
Turturdufvan är vida mindre och i våra skogar mera sällsynt; deremot finnes skrattdufvan alldeles icke hos oss, 
utan härstammar från Afrika och förekommer på Europeisk jord ej annorstädes än i Turkiet. Dufvornas höga 
nytta är den, att de utrota otaliga ogräsfrön, och deras välsmakande kött är så omtyckt, att sjelfva skogvaktarne 
ofta anbringa sittställningar eller sittstegar åt de vilda dufvorna framför deras ihåliga träd och skydda och vårda 
deras ungar, oaktadt den skada de understundom förorsaka barrträds plan teringar och andra utsäden. 

Brefdufveafveln är en af Holländarnes liebhaberier.För att erhålla goda brefdufvor, sådana som den genom kultur 
uppdragna brefdufvan, columba tabellaria, är, med nakna ögonlock och ljus näbbhinna, måste man anskaffa 
dufvor, som hafva långa vingar och uthållande flygt. Bäst lyckas man genom kroisering med den racen, som 
kallas blec purs med de långvingade tumlarne. De af dessa utkläckta ungarnc äro dock ännu icke de rätta 
brefdufvorna, utan dessa uppstå, när man låter dessa bastarddufvor ännu en gång häcka med de äkta tumlarne. En 
god brefdufva lemnar ångvagnen långt efter sig. Före uppfinningen af de nuvarande telegraferna inbringade 
dessa dufvor börsspekulanterne tusentals riksdaler, och ännu kostar en god brefdufva, som på högst 3 timmar 
flyger emellan Briissel och Paris, ungefär 315 riksdaler riksmynt. 



Äfven goda korgflätare finnas ibland fåglarna. Trädgårdstrupialen, icterus mutatus, från Syd-Amerika hörer hit. 
Wilson, läraren och naturforskaren, berättar om honom följande: Han bygger sitt näste gerna i trädgårdarna. 
Vanligen hänga de små boen på de svagaste grenarna i äppleträden och icke sällan längst ut i ändarna. Nästet 
beståi' till det yttre af ett särskildt slags långt, segt och smidigt gräs, hvilket i talrika riktningar är sammansydt och 
genomflätadt, likasom det verkligen skulle hafva skett med en nål. Det lilla boet är halfcirkelrundt, tre tum djupt 
och fyra fot bredt, men urhålkningen är knappa två tum i genomskärning. Min nyfikenhet föranledde mig att 
draga en af trådarna eller de torra grässtråen ur nästet, och jag fann, att den var 13 tum lång och 34 gånger 
ge no inträdd den andra halmen och lindad rundt omkring boet. Den inre väggen består vanligtvis af fröull. Der 
och hvarsträcker sig utanverket till en närgränsande gren, omkring hvilken den är fastbunden för att gifva det 
hela mera stadga och förekomma, att boet icke blifver af vädret kringvridet eller kullstörtadt. När de härtill välja 
tårpilens långa, nedhängande qvistar, så är nästet, ehuru byggdt af samma materialier, dock vida djupare. 

Filtväfvare och stampare hafva äfvenledes fåglarne. Hit höra våra finkar. De filta ihop materialet till sina nästen, 
till en — mången gång mer, mången gång mindre tjock filt, under det de förutnämnda fåglarne sammanväfva 
eller sammanfläta sina byggnadsämnen. Bofinken t. ex. hopfiltar sitt bo af ull, hästhår, mossa, qvistar och 
spindelväf. Steglitsan hopfiltar den tjocka filten till sitt bo af mossa, qvistar, djur- och vextull. Derföre har 
steglitsan äfven den kornlösa tistelullen och ängsullen så kär. Dessa små bon likna små mosskorgar, som 
dessutom blifvit kringvirade med grässtrån. Med halmpipor och små ulltrådar binder nu en dylik liten filtmakare 
sitt hus fast. Helst sätter han sitt bo djupt in i trädens kronor, så att den jemte boet gående grenen må bilda 
likasom en barriere åt ungarna, att dessa icke skola kunna falla ur boet. 

Äfven pungmakare finnas bland fåglarna. Åtminstone kan icke jag tänka mig några konstrikare och varmare 
pungar, än dem den Filippinska vcifvarefågeln och vår svansmes eller altita förfärdiga. Till det yttre bestå de väl 
endast af mossa, qvistar och spånader, men till sitt inre af ull på ull, så jag väl hade lust att på ögonblicket blifva 
en fågel lill' och få gunga i denna behagliga pung. 

Men den skickligaste pungmakaren är dock gyllingen eller gultrasten. I smälta träd bygger han skickligt sitt 
vaggande näste, hvilket han hänger med bast- eller andratrådar vid grenen. Som gosse har jag ofta sett dem gunga 
i våra björkar; först kom alltid den svart- och gulfärgade hannen och medförde en tråd, som han förde upp på 
grenen och fastsmetade. Den andra frisväfvande ändan upptog då den gröngula honan och flög med denna i 
näbben några hvarf omkring grenen och fästade den sedan på samma sätt vid den motstående grenen. Så snart 
dessa första trådar blifvit fästade som ställning, blefvo nya inväfda. Derefter kom honan, proberade, huru det föll 
sig, gjorde allt rundt och fint nog, samt bad derefter sin herr gemål att skaffa fram mera materialier, under det 
hon emedlertid fortsatte med byggandet. Hannen flög bort och återkom med rödt och blått ullgarn, som några 
tvätterskor hade upphängt till torkning, och som nu syntes vår ungfar synnerligt ändamålsenligt och passande för 
deras nybygge. Hade detta passerat i Tyskland, så vete himmelen, huru det gått för detta äkta par, som så 
oförställdt svängde sig med de misstänkta Tyska färgerna. 

* 


Dödskallen. 


Vi sutto en afton vid öppna fönstret omkring lampan och afslutade den varma sommardagen med en enkel måltid 
och förtroligt samspråk, när plötsligen ett underligt buller fjättrade allas vår uppmärksamhet, och straxt derefter 
fladdrade, spänstig som en läderlapp, ett stort trådar vid grenen. Som gosse har jag ofta sett dem gunga i våra 
björkar; först kom alltid den svart- och gulfärgade hannen och medförde en tråd, som han förde upp på grenen 
och fastsmetade. Den andra frisväfvande ändan upptog då den gröngula honan och flög med denna i näbben 
några hvarf omkring grenen och fästade den sedan på samma sätt vid den motstående grenen. Så snart dessa 



första trådar blifvit fästade som ställning, blefvo nya inväfda. Derefter kom honan, proberade, huru det föll sig, 
gjorde allt rundt och fint nog, samt bad derefter sin herr gemål att skaffa fram mera materialier, under det hon 
emedlertid fortsatte med byggandet. Hannen flög bort och återkom med rödt och blått ullgarn, som några 
tvätterskor hade upphängt till torkning, och som nu syntes vår ungfar synnerligt ändamålsenligt och passande för 
deras nybygge. Hade detta passerat i Tyskland, så vete himmelen, huru det gått för detta äkta par, som så 
oförställdt svängde sig med de misstänkta Tyska färgerna. 

* 


Dödskallen. 


Vi sutto en afton vid öppna fönstret omkring lampan och afslutade den varma sommardagen med en enkel måltid 
och förtroligt samspråk, när plötsligen ett underligt buller fjättrade allas vår uppmärksamhet, och straxt derefter 
fladdrade, spänstig som en läderlapp, ett stortsvartaktigt djur omkring vår lampa. Fruntinmierna sprungo 
förskräckta upp från sina stolar och skyndade bort från bordet, under det för oss karlar blef klart, att vi hade att 
göra med en af de största sphingoiderna eller sfinxfjärilarna, hvilka äro tjocklifvade, korta, flyga snabbt och i 
darrande rörelse, surrande derunder som flugor, söka ljuset, flyga endast ut i skymningen, hafva klubblika spröt 
och en lång sugsnabel eller pumpsnut. 

Vi bemödade oss att fånga djuret, hvilket surnade omkring flusskupan. Men vare sig nu, att några, af naturlig 
rädsla för det nattliga djuret, och andra, i tanke att kunna skada färgen på vingarna, hindrades att rätt allvarligt 
bjuda till att gripa det — nog af, den stora fjärilen var plötsligen sin kos, och vi kunde, oaktadt allt letande och 
sökande i alla rummets vråar, dock icke återfinna honom. Slutligen påstodo några, att det icke varit någon fjäril, 
utan en liten läderlapp, och naturligtvis blef nu i trots af hvarje motsägelse fönstret tillslutet. 

Men detta slog sig bättre ut, än vi kunnat vänta, ty följande morgonen blef ofvanför den målade fönstergardinen, 
visserligen högt upp mot taket, vår fjäril upptäckt och befanns vara den så kallade dödskallen. Denna är ett så 
märkvärdigt djur, att man icke kan undra på, det detta med sitt besynnerliga utseende och lefnadssätt gifvit 
vidskepelsen många anledningar till funderingar. Dödskallen har visserligen redan i flera århundraden varit känd 
hos oss, således ännu före potatisens införande, hvilket var en åtgärd af General von Mittkau emellan 1720— 
1730 i Medlersta Tyskland. Men beständigt uppväckte dess dåvarande uppträdande förskräckelse både i Sachsen, 
Böhmen, Schlesien och Rhenländerna samt Frankrike, 

England, Italien och Holland. Frankrike, hvarest folkbildningen aldrig slagit så djupa och fasta rötter som i det 
nordliga Europa, är - derföre det land, hvarest den mesta vidskepelsen uppstod öfver detta s. k. „naturunder.“ 

Högligen intressanta äro de otaliga, presterliga förbannelser, som uttalades emot upphofven till de härjningar, 
som nattfjärilar - och andra glupska larfver den tiden anstiftade. Skråpukarne i Auvergne blefvo år - 1699 ordentligt 
instämda; man gaf dem en kurator eller advokat, och en process i laga former öppnades mot dem. Domslutet blef, 
att de skulle draga sig tillbaka till en trakt för att der vederbörligen förgås. Huru detta beslut blef verkställdt, är 
oss icke bekant. År 1394 blef ett svin hängdt i Mertrang, emedan det bland annat hade uppätit en hostia, som af 
ett vinddrag blifvit nedblåst från patenet. År 1120 exkommunicerade Biskopen i Laon de öfverhandtagande 
löfmaskarna och åkerråttorna; de skulle dö i landsflykt och förbannelse. Dylika tilldragelser förmäler historien i 
myckenhet, och synnerligast i Frankrike hafva sådana förekommit, detta land, som företrädesvis vill anse sig 
såsom det mest bildade. Icke underligt då, om ock ett i det hela så sällsamt djur, som vår dödskalle, uppväckte 
der häpnad. Så väl på landet som i städerna bad man i kyrkorna, att himmelen ville afvända den genom detta lilla 
djur förutsagda digerdöden; man upprättade allmänt sina testamenten. En kyrkoherde i Bretagne — efter hvad 
Mercure de France 1730 meddelar — skildrade denna fjäril såsom „öfverklädd med det sorgligaste bårtäcke." 
När nu händelsevis någon smittosam sjukdom bortryckte ett större antal personer, så var detta naturligtvis en 
verkan af denna harmlösa, underskönt tecknade 



fjäril, som uppå ryggen bär den bleka teckningen af en dödskalle. Och hvad var naturligare än, att man nu 
uppskrämd uppräknade alla dödskallefjärilar, som anträffats, ehuruväl fullt ut så många kunnat med samma skäl 
an märkts i de från sjukdomar befriade åren. 

Låtom oss nu utan några sådana dåraktiga, knappt nog möjliga ansedda fördomar lugnt betrakta detta djur. Hela 
djuret är af ungefär 2 1/3 tums längd och 5 tums bredd; framvingarne äro af svartbrun bottenfärg, men med i 
zickzack gående gulaktiga ränder; bakvingarnc äro ockergula, prydda med tvenne breda, svarta band. Ögonen äro 
runda och klotformiga. På ryggen befinnes en grågul fläck af den bekanta form, som har gifvit djuret dess namn. 
Sugsnabeln är kort och gör blott tvenne vindningar. Det är med den, som fjärilen till största delen åstadkommer 
det susande, hvarom vi längre ned skola nämna. Fjärilens teckningar, äfvensom larfvens, äro mycket 
föränderliga; ibland förekomma de förras än mörkare, än ljusare, än med svarta streck och punkter, än med 
endast mörkbruna, stundom ockergula, stundom rödgula; en annan gång ser man utom de bruna strecken och 
punkterna äfven ett slags rim eller mjöl på vingfjällen; en annan gång saknas äfven detta. Likaså larfverne; dessa 
äro för det mesta gulgråa eller brungråa, men ofta äro de äfven punkterade med svart; alltid förekomma dock de 
åtta gröna eller violetta och hvitrandiga snedstrecken. Före den femte eller sista hudombytningen försvinna dessa 
brokiga snedstreck allt mer och mer, och en blackarc färg öfverdrager hela den nästan all rörelse saknande 
puppan, hvilken är af 5 tums längd. Tager man uti den, så gifver den ofta ett gnisslande ljud ifrån sig; hennes 
eljest rakt 

uppstående horn har en framåt krökt spets. Bröstfötterne äro svarta med hvitt hår, och på de tre första ringarna 
framstå svarta spröt. Ochsenheimer, den stora insektkännaren, åtskiljer endast trenne varieteter larfver. 

Några larfver af denna fjäril, som jag hade förvarade i en med glaslock försedd låda, gjorde mig i förstone icke 
liten ångest. Som de icke genomborra trä, hvilket åter är händelsen med nattfjärilslarfverna, kan man för att sjelf 
befrakta dödskallens utveckling dertill använda en cigarrlåda. Denna förses med fuktig jord och, emedan larfven 
icke får störas, medan den är nedkrupen i denna, lägges då och då våt massa öfver lådan; eljest skulle i det varma 
rummet jorden snart förlora sin fuktighet och puppan blifva liggande torr. Larfven har jag fodrat med potates- 
eller spikklubbekål, men den håller äfven morots-, jasmin-, dragant- och afvenboksblad till godo, ja, den skulle i 
nödfall också äta sallat. Schweitziska naturforskare vilja hafva funnit sjelfva de unga dödskallelarfverna i 
sallatstänglar och förklara dymedelst påträffandet af de endast stora och utvecklade puppor, som oftast 
förekomma i potatesstånd. Man kan ej heller förneka, att dödskallen blifvit mera allmän, sedan potatesodlingen 
blifvit införd. 

Jag måste länge vänta på mina dödskallar. En dag i slutet af Oktober var det, som jag plötsligen bittida en 
morgon fick höra ett ängsligt jemrande eller qvidande; det lät ömkligt nog, och efter några ögonblick fann jag en 
underskön dödskalle, som ville blifva befriad ur lådan. 

Djurets skri liknar i allo ett gråtande qvidande eller småbarns gälla skri; de förklaringsförsök, hvarvid man 
förutsatt en särskild blåsa på hufvudet, äfvensom de, hvarvid man velat förklara skriet genom ett uttömmande af 

luft ur de på sidorna befintliga lufthålen, äro falska. Betraktar man fjärilen noggrannt och tager i den, så ser man 
väl, huru han blåser upp sig och synbart anstränger sig för att komma lös och huru sjelfva den lilla springan vid 
första baklifsringen utvidgar sig. 

Men just detta pip eller skri är något för dödskallen egendomligt, ty det gifves ingen annan fjärilart, som gifver 
något ljud ifrån sig. Tillochmed de största fjärilarne äro stumma, såsom t. ex. den blåa, praktfulla Morpho eller 
den ockergula Atlas med sina fyra hvita fläckar, som nästan hafva fullständig hjertform. Dödskallens skri höres, 
när han går eller när han känner sig ängslig; i lådor och askar upphör icke hans jenmier, ej heller, när man håller 
honom emellan fingrarna. Men detta ljud uppstår deraf, att djuret gnider sin snabel, som ligger emellan de båda 
behårade trefvarna eller antennerna, emot dessa och derjemte frampressar luft genom den nyss omnämnda 
springan. 

Naturforskaren Oken, en af våra omsorgsfullaste observatörer, säger: „Man behöfver blott hoprulla snabeln med 



en nål för att få den förstummad, men så snart man släpper den lös, begynner han åter ganska riktigt att pipa. 
Sliter man af antennerna, så förblifver fjärilen likaledes tyst, men borttages endast den ena, så fortfar han att pipa, 
ehuru svagare. Ser man noga efter, så märker man ganska väl, att antennerne röra sig fram och åter mot snabeln, 
likasom fiolstråken på en sträng. Under snabeln befinnes en spänd hinna med tvenne små hål, hvilka måhända 
kunna hafva någon del i pipandet." 

Snabelspetsen är stickande hård; också skall fjärilen med denna anställa mångfaldig skada, då han kunnat tränga 
sig in i en bikupa. Men man har äfven exempel, 

att arbetsbien hafva dödat den underbara främlingen, så mycket mer, som hans flygt är snabb, bullrande och 
högljudd, saker, som bien icke kunna rätt fördraga. Som fjärilen icke sällan kommer in i rummen, är det lätt 
möjligt, att han endast genom sitt flygande kan bringa folk i förskräckelse. 

Att han med potatisen kommit från Amerika till Europa, är en ren villfarelse. Vi hafva tvärtom att betrakta 
honom som infödd borgare; i södra Europa förekommer han visserligen mera talrikt, och den stundom tidigare 
inträffande kölden torde hos oss döda många sent utvecklade dödskallepuppor, ty dessa ligga merändels bara, så 
att de vid potatesupptagning äro lätt åtkomliga. Puppan ligger nemligen i en liten grop eller skorpa afjord, 
hvaröfver endast några få trådar blifvit spunna. Rör man honom i denna hans grop, så sträcker och vänder han sig 
häftigt och med fart. 

Man har äfven observerat honom i Nord-Afrika och längst ner i Egypten; i K ra in och Kärnthen lefver han på 
spikklubbor, och som Engelska böcker från halftannat sekel tillbaka meddelat afbildningar af honom, så kan man 
deraf sluta till denna vackra fjärils stora gebit. 

Men vi, som lärt känna denna harmlösa fjäril, vilja vakta oss att icke instämma i den tyvärr ännu vidt utbredda 
öfvertro, som stödjer sig på detta djurs framträdande, ty en sådan vidskepelse förlamar, såsom hvarje rädsla, vår 
friska kraft och grumlar hvarje opartisk uppfattning samt låter oss icke en gång lugnt genombläddra de många 
underbara sidor, som naturens öppna bok erbjuder oss. 

* 


Hvalfiskfångsten. 


De största bland däggdjuren äro hvalfiskarne eller hvalarne, dessa i Nord- och Sydhafven simmande kolosser af 
60 å 70 fots längd och således längre än månget stort hus. Hufvudet upptager en tredjedel af längden. Spruthålen 
ofvanpå hufvudet äro så breda, att man kan hålla en sko tvärt öfver dem, och utur dessa sprutar djuret 
vattenstrålar så höga, att de på långt afstånd förråda djuren för de annalkande skeppen. Den starka stjerten, 
hvarmed hvalen kan kringslunga stora schalupper, är medlet för en ytterst hastig rörelse, som kan stegras ända till 
8 mils väg i timman. Redan i forntiden var hvalen känd för sin rikedom på fett; talrika djur, synnerligast 
valfisklöss, öfver en tumnagel långa, kräftor liknande djur, pläga som snyltgäster slå sig ner på dessa jättar. 

Djurets höga värde ligger i dess späck, tran, barder eller vanligen s. k. fiskben, de ätbara, köttiga delarna samt 
dess knotben och tarmar. En medelstor hvalfisk gifver öfver 100 tunnor tran, som kokas ur späcket. De 100 
barderna eller käkbenen af hvardera 8 å 13 fots längd, gifva oss fiskben till kläder och paraplyer, ridspön, korgar 
och hattar, peruker, käppar, bågar och pilar, hvilka båda sistnämnda Grönländarne sjelfva af dem tillverka. Benen 
gifva harpuner och tältstänger, tarmarne och det genomskinliga bukskinnet grönländska skjortor och fönsterrutor 
åt Eskimåerna. Det stora underkäksbenet hänger i samlingar ofta under taket, der det genom sin storlek väcker 
åskådarens förvåning. De s. k. hvalfisköronen, 

Hvalfiskfångsten. 

hvalens valnötstora öronknotor, blefvo förut använda i medicinen. Detta allt sammanräknadt, inser man 



lätteligen, huru hvalfiskfångsten liknar ett stort lotteri, helst värdet af en enda hval kan öfverhufvud antagas vara 
3,000 till 12,000 rdr rmt. 

Den nordliga hvalfisken eller Nordkaparen samt finnfisken locka till Nord-, och Sydhafshvalen, hvaraf Reynolds 
beräknar, att öfver 10,000 stycken blifva årligen dödade, till Sydhafvet. Nordhafven hafva blifvit öde, sedan alla 
sjöfarande nationer börjat jaga hvalar. Ja, det händer aldrig numera der uppe i nordhafven, att man upptäcker hela 
hjordar af lekande hvalar, såsom ännu i sjöfararen Skoresby's tid; ja, hafven äro så fattiga på hvalar, att månget 
skepp nu hemkommer från Norden utan att hafva sett en enda hval. Man håller sig dock till någon del skadeslös 
genom fångsten af hvalrossar, sjökor och sjöhundar, hvilka lemna tran, hudar, och de förstnämnda äfven 
elfenben. Sedan århundraden har man rasat och härjat bland Nordens hafsbefolkning. 

Är 1697 återvände ännu 121 Holländska skepp med ett byte af 1,252 hvalar, 54 Hamburger- med 515, 15 
Bremer- med 119 och 2 Emderfartyg med endast 2:ne djur. Det olyckligaste Holländska skeppet hade endast 
öfverkommit 3 hvalfiskar, hvilket i våra tider skulle anses vara god tur. 9 Holländska och 2 
Hamburgerkrigsskepp beskyddade denna flotta, och vi kunna af skeppens blotta antal sluta till dessa Nordtyska 
sjöstäders betydenhet. — Från 1669 till 1778 afgingo 14,167 expeditioner från Holland och Vestfriesland till det 
Norra Ishafvet, hvarunder 561 skepp gingo förlorade. — England skickade från 1810 till 1838 årligen omkring 
131 skepp, hvilka år 1832hade på 81 när förolyckats. Men dessa 81 medförde efter 1,563 fångade djur 12,610 
tunnor tran och 676 tunnor barder till ett sammanlagdt värde af 336,700 pund sterling eller ungefär 6 millioner 
rdr rmt. De hade nästan alla varit i Davissundet och Baffinsviken, och endast få i Grönlandshavet. — Frankrike 
afsände från 1817— 1832 årligen endast 21 skepp i medeltal till Norden, men desto ifrigare jaga nu Fransmännen 
i de vida rikare sydpolshafven. Derföre har äfven Madagaskar vunnit en särskild betydenhet för dem, och man är 
nu betänkt att der etablera stadigvarande stationer. 

Från 1670—1719 seglade 2,280 skepp från Hamburg till Norden, för det mesta till Spetsbergen, ehuru de 
dervarande sydliga hafsströmmarnc lade hinder för seglingen. Tyska (?) sjömän äro de oförvägnaste och 
sjövanaste, och isynnerhet hafva de Sleswigska, Holsteinska och Ostfriesiska sjömännen vunnit rykte såsom det 
djerfvaste och skickligaste sjömanskap, hvarföre de äfven gerna tagas i tjenst som harpunerare af England, 

Dan mark, Holland och Frankrike. Dessa 2,280 skepp medförde oräkneliga skälar och ett byte af 9,976 h val ar. 
Under de sista åren hafva från Hamburg högst 2 å 3 skepp årligen begifvit sig på hvalfiskjagt. 

Man lemnar hamnen alltid i medlet af Mars, ty i Juli har all „sydis“, d. v. s. de sig längst mot söder sträckande 
isfälten, blifvit bruten, och derefter draga sig de skrämda djuren till den öppna norden tillbaka, och skeppen 
återvända hem. „Mycken sydis, mycken fisk“, är ett gammalt ordspråk bland hvalfiskfängarna, och detta är ock 
tydligt nog. Ty när en hval ofta måste upp till hafsytan för att andas, så kan han icke lefva under isfälten, 
utanendast vid bräddarna af dessa, emedan han vid förföljelse gerna gömmer sig under dem. Ju längre åt söder en 
sträng vinter skjuter sitt tjocka ispansar, desto obetvingligare drifver han äfven hvalfiskarna med neråt, enär de nu 
icke en gång kunna träffa på isen några öppna ställen. 

Uppfylld af hopp styrer man åt Norden. Kaptenen tittar flitigt i glaset och matrosen i marstunnan, som hänger på 
masten. Under sång och klang och ofta de mest befängda upptåg kommer man in i polarhafvet. Till dessa upptåg 
hörer den beryktade Neptunusrakningen, hvarvid alla de, som första gången inkomma i det Grönländska hafvet, 
blifva intvålade med sot och tjära samt rakade med ett stycke jerntunnband. 

Nu är af nöden, att manskapet håller skarp utkik, ty det förekommer ofta nog, såsom nyss nämndes, att skepp 
återvända från hvalfiskfångst, som väl hafva fångat några skälar, men ingen hval, ja, icke ens sett en enda 
hvalfisk. Der således en vattenstråle blifver synbar eller der något visar sig, som kunde likna en hvalfisk, dit 
ställes äfven genast skeppets kosa. Vanligtvis simmar hvalfisken, hvars godmodighet och harmlöshet äro satta 
utom allt tvifvel, långsamt; han dykar upp och ner eller roar sig med lek med sina likar. Hans små, föga oxens i 
storlek öfvergående ögon, som ligga straxt ofvan svalget, äro icke afsedda för långsynthet; dock måste hvalen se 
temligen bra med dem under vattnet. 

Har nu verkligen ett dylikt djur kommit i sigte, så blifver genast en båt utsatt och med de djerfvaste och 



erfarnaste matroserna bemannad. Allt föregår i den möjligaste brådska och stillhet; utom de 6 å 8 roende 
matroserna befinna sig vanligen 2 harpunerare med i båten,karlar, som med skicklighet och styrka förstå att kasta 
en stark lans med hullingar, den s. k. harpunen. 

Låtom oss följa med en sådan båt. Karlarne sitta med årorna i beredskap; man stöter ifrån skeppet med tankar 
uppå att göra en rik fångst. Hvem vet, huruvida de oförvägna jägarne ko mm a helskinnade åter till skeppet? 
Medan allas ögon äro riktade på hufvudskeppet, som långsamt följer efter, glider båten hastigt öfver vågorna. 
Harpuneraren står ännu midt i båten. Der befinnes äfven ett vindspel, omkring hvilket den icke starka linan är 
flerfaldiga gånger lindad, och hvars ände man fästar vid harpunen. Ännu flera sådana linor ligga i ringlar prydligt 
upplagda i båten bredvid reservharpunen. Nu först drager harpuneraren linan genom den starka jernring, som är 
anbragdt just der den af jern bestående lansspetsen förenas med träskaftet. Det är gjordt. Harpuneraren i kort, vid 
matrosjacka ställer sig i fören på båten och balanserar pröfvande och färdig att kasta den tunga harpunen. 
Dödsstillhet råder i båten. Den andra harpuneraren sitter på huk åt sidan med reservharpunen i handen för att 
gifva rum åt kamraten. De gamla, grånade beckbyxorne förstå hvarandras minsta blick och obetydligaste rörelse. 

Då lättar den första harpuneraren, lutande sig framåt, haipunen och så långt stycke af linan, som ungefärligen 

räcker fram till hans byte, i högra handen, den återstående hvilar i hans venstra, och nu-låter han den löpa 

ut, och skarpt susande flyger den tunga haipunen i hvalfiskens kropp. En blodstråle springer i luften. Det väl 
träffade djuret störtar ned i djupet, förgäfves skakande och vridande sig, ty vid hvarje ny skakning 
upprifverspjutet, som för sina tvenne hullingars skull icke lätt kan glida ur köttet, såret allt större och större. 

Att hvalen nästan alltid söker undkomma i djupet, är en lycka för jägarne, ty vände han om, samni han 
blixtsnabbt åt sidan, slog han, qvarstadnandc på hafsbrynet, efter båten, skulle den största fara vara dermed 
förbunden. Men nu äro de oförvägnajägarne så mycket tryggare. Deras linor löpa ut från rullen eller vinden, och 
de hafva endast att akta uppå, det dessa icke slitas ifrån rullen eller icke trasslas in. Befarar man detta, måste man 
antingen knyta vid nya linor, eller, finnas icke sådana, binda vid deras ända sjöhundsblåsor eller smärre tunnor, 
så att man vet, h var man kan söka hvalfisken. Det sistnämnda är det minst angenäma, ty det händer ofta, att 
djuret då undankommer. Ja, man har i de Grönländska hafsvattnen fångat hvalar, som ännu haft harpuner 
qvarsittande i sig, hvilka måste hafva blifvit kastade på den motsatta sttanden af Amerika i trakten af 
Behringssundet, emedan man fann på harpunerna de skepps märken, som vid samma tid jagade hvalar på andra 
sidan fastlandet. Man hade således redan derigenom ett faktiskt bevis på möjligheten af en nordlig omsegling, 
innan ännu Mac Clure sedermera ådagalade densamma. 

Båten, som har fått en hval på linan, uppsticker en fana; man ropar högt: „Träffadt!"" och från hufvudskeppet 
störta sig nu alla ned i båtarna. När dessa båtar kommit närmare har vanligtvis hvalen dykat upp ånyo för att 
hemta luft och draga andan. Finnes det is i grannskapet, så flyr han gerna under denna, men är isen drifis, som 
kommer i stora berg flytande tillsammans, så är det farligt så väl för sluparna som för hufvudskeppet att vågasig 
in deri. Förut voro hufvudskeppen stora, oviga fartyg; numera användas endast medelstora, ytterst fast byggda 
fartyg, hvilka, försedda, med skaip köl, förr kunna nedtryckas fotsdjupt af isfälten, än söndersplittras af dem. De 
äro för det mesta skepp af 300—400 tons drägtighet. 

Fika litet kan man komma åt hvalen, när han tager sin tillflykt under isfält, som midt emellan sig erbjuda öppet 
vatten, så att djuret der kan hemta luft, utan att behöfva gifva sig ut i fria farvattnet. Fikväl har det flera gånger 
inträffat, att djerfva sjömän sprungit upp på dylik täckis, hvilken med möda bär en menniska, ända fram till 
öppningen, som hvalen gjort sig för att kunna andas fritt. Begagnande brädbitar under skosulorna, krypa de 
ditöfver för att kasta en andra harpun på djuret, hvilken slutligen efter långvarig kamp bringar djuret i dess 
förfölj ares händer. 

Det gynnsammaste fallet vid hvalfiskjagt är dock, när hvalen i öppen sjö dyker upp ett långt stycke från båten. 
Det är pinsamma ögonblick; allas blickar vänta, allas hörsel är till det yttersta spänd; plötsligen forsar hvalen upp 
ur vågorna, och från alla sidor kastar man harpuner; sticker honom med 8 till 10 fot långa hvalfiskspjut, håller 
linorna vid harpunerna så mycket som möjligt spända, på det djuret skall till följe af den smälta, som harpunerne 



förorsaka, blifva nödgadt att hålla sig uppe vid hafsytan, men aktar sig så mycket som möjligt för de förfärliga 
slagen af hans stjert, hvilka dock icke på ett sådant närmare håll alltid kunna undvikas. Det har händt, att slupar 
blifvit helt och hållet omstörtade och de andra båtarne måst i främsta rummet vara betänkta på räddning af 
menniskolif. Ja, det har händt, att vid dylik strid emellanhafskolossen och menniskan, som i den mjuka 
djurkroppen sliter och stinger allt större och större sår, månget menniskolif kommit i fara, såsom t. ex. när hvalen 
dykande upp ur djupet skjuter fram och slungar med sina första väldiga stjertslag slupen med allt det deruti är 
såsom en boll i luften. Man känner, att båtar blifvit söndersplittrade och menniskor döfvade eller dödade af det 
oerhörda slaget. Öfverhufvud är stjerten hvalens enda dödande vapen, ty som bekant har han inga egentliga 
tänder och ett så långt svalg, att han endast kan sluka blötdjur och på sin höjd småfiskar. 

En Holländsk hvalfiskfarare von Harting hade endast 19 mans besättning, men dessa voro samt- och synnerligen 
personer, som icke för första gången voro på jagt i dessa nordliga farvatten. De befunno sig vid inloppet till 
Baffinsviken, när de blefvo varse en stor hvalfisk, hvilken häftigt flåsade, emedan han länge hade varit under 
vattnet. Han förblef nu liggande stilla på vattenbrynet, så att hjessan och ryggen sträckte sig högt upp öfver 
hafsytan, hvilket läge är synnerligt beqvämt för hvalen, helst som hans specifika vigt dessutom är lättare än det 
saltare hafsvattnet. De seglande hade skyndsamt bemannat en båt och trodde, att detta var det gynnsammaste 
tillfället att harpunera. Båten hade lyckligen närmat sig och den första harpuneraren lyckligen slungat sitt 
kastspjut, då en oförväntad tilldragelse gaf den tillämnade jagten en den sorgligaste utgång. Den andra 
harpuneraren satt eller snarare hukade sig på sidan i båten, färdig att äfven kasta sin lans, ty hans föregångare 
hade just lemnat sin plats, då plötsligen linan på vinden hämmades af något hinder. Förmodligen hade detta 
någon inverkan på den i 

hvalfiskens rygg sittande harpunen — med ett ord, hvalfisken kastade sig till följe af den smältande ryckningen 
om och drog hastigt som en blixt linan i motsatt riktning, innan de uppmärksamma roddarne hunno gifva båten 
det derföre bäst passande läget. Genom ett osaligt och hastigt sammankedjande af omständigheter hände det, att 
den vid båtranden nedhukade harpuneraren Reuclers fick linan kastad omkring halsen, i detsamma han ville 
genom nedböjande kasta den öfver sig. Med stirrande blickar och utan att säga ett ord slets han af linan med 
häftig fart ner i vågorna. Endast de två främsta roddarne hade sett hela tilldragelsen; så fort var allt förbi. Den 
olycklige, som var en duktig, omtyckt karl, hade i alla händelser blifvit strypt. Visserligen kapade man 
beslutsamt linan och hoppades ännu ett uppdykande af kamraten — men allt var förgäfves. Man såg hvarken 
skepparen eller hvalen åter. 

En annan händelse intygar den gamla hvalens kärlek till sina ungar, hvilka sistnämnda komma i Februari eller 
Mars till verlden och redan då skola hafva en storlek af 10 till 12 fot. Ungen går under sin moders ledning ett helt 
år, tilldess fastheten i käftbenen sätter densamma i stånd att sjelf uppsöka sin näring. Man harpunerar ofta ungen 
blott för att derigenom framlocka modren,, hvilken skyndar fram och tvingar ungen att simma på, hvarvid hon 
äfven stundom sjelf tager den under sina fenor och sällan lem nar den, så länge ungen ännu lefver. En sådan 
hvalfiskmoder glömmer då alla hänseenden till sin egen räddning; hon far midt igenom fienden och stadnar 
frivilligt, ehuruväl häftigt slående omkring sig, hos ungen, ehuruväl flera harpuner äfven träffat henne.Så berättar 
Skoresby ett fall, då en af hans harpunerare i Juni 1811 hade förföljt en ung hval i förhoppning att derigenom 
äfven åtkomma modren. Så snart denna kommit i hafsbrynet helt nära harpunerarens båt, fattade hon i ungen och 
ryckte honom med oförliknelig styrka och hastighet flera hundrade alnar långt med sig. Derefter framkom hon 
ånyo, for ursinnigt fram och åter, höll ofta stilla eller ändrade plötsligt sin kosa samt gaf alla tecken till högsta 
ångest. Hon blef ansträngd af båtarna, undfick tvenne haipuner, som icke trängde nog djupt in, och deipå en 
tredje, som fastnade. Ändock flydde hon icke, lät äfven de andra båtarna ko mm a närmare, erhöll inom få minuter 
ännu 3 stycken haipuner och var inom en timma död. Det är dock i sanning pinsamt att döda ett djur, som bevisar 
sådan ömhet, moderskärlek och sjelfuppoffring, hvilket äfven skulle göra förnuftiga väsenden ära och heder. 

I anseende till de vid jagten med haipuner förenade farligheterna har man äfven varit betänkt på mångahanda 
andra medel. Aleuternas dumdristiga förfarande, hvilka i bräckliga kanoter ro ut till hvalen och stöta ett spjut i 



hans ömtåligaste och sårbaraste kroppsdelar, finner naturligtvis inga efterhärmande liebhabrar bland Européerna. 
Äfven förslaget att medelst congrewska raketer döda hvalen har blifvit utan följder. Deremot har man genom 
haipuner, som blifvit afskjutna med kanon, sökt vinna sitt mål, äfvensom efter år 1842 flera expeditioner med 
framgång användt haipuner, hvilkas spetsar varit fyllda med blåsyra. Blåsyran är nemligen ett farligt gift, har ett 
vattenklart utseende och verkar synnerligast på feta djur. Svin dö ganska fort efter förtärandet af bittermandel, 
sominnehåller blåsyra, och svinet är dock ett djur, som förmår smälta en mängd ol ik artade ämnen. Detta gaf 
äfven anledning att söka döda hvalen medelst blåsyra. 

År 1842 läste man äfven i tidningarna, att ett Bremer-Kompani utrustade ett skepp, som skulle göra försök att 
döda hvalen förmedelst elektromagnetiska batterier. Man ämnade harpunera och först derefter sätta apparaten i 
förbindelse med metalltråden. Att man medelst elektromagnetism kan nedslå starka oxar är en känd sak, men 
huru detta Bremerskepps tillämnade försök, hvilket begaf sig till Australien, utfallit, har aldrig blifvit oss bekant. 

Troligen har hvalen långt förut anländt till sydhafven. Nu blifver han aldrig anträffad i Nordsjön och 300 mil från 
Englands kuster. Vid sådana afstånd är det naturligt, att hvalfiskfararne sett sig om i Norden efter stationer, 
hvarest de i händelse af en rik fångst eller för nödiga reparationer å sina fartyg kunnat uppehålla sig. Många 
nordliga kustorter hafva egentligen att tacka uteslutande tranen för sin tillvaro, hvilken man icke endast erhåller 
af hvalfiskar, utan äfven af skälar; ja, man begagnar äfven dertill skinnen af den köttätande stora hajen och af 
hvalfiskens hufvudfiende, svärdfisken, om man kan åtkomma några dylika. 

En liflig verksamhet begynner alltid ombord, när en hval en gång blifvit med jernkedjor dragen till 
hufvudskeppet. Matroser ne springa ned på djuret, sedan de påtagit sig stöflar med „issporrar“, d. v. s. stöflar 
beslagna med hvassa spikar och nubbar, så att de icke halka på den slemmiga hvalfiskhuden. Det fotstjocka 
späcket blifver afhugget och i breda remsor uppdraget på däcket, hvarefter det jackas tätt i smärre stycken uti fat, 
som sedanslås igen. Fettet är lättsmält och nedsmutsar alla dervid sysselsatta, hvilka dessutom på det härigenom 
slippriga fördäcket måste taga sig tillvara att icke slå sig omkull. Derefter blifva de fiskben uthuggna, som sitta i 
käkarna, hvarefter benen renas och packas öfverst i lastrummet, enär dessa äro synnerligt lätta, hvaremot späcket 
och den redan uttunna tranen ko mm a underst. Har man tid tillräckligt, låter man tranen smälta i stora kittlar, och 
användes äfven grefvarna eller späckhinnorna. 

Derunder hvimlar det omkring ett sådant skepp af bjudna och objudna gäster. Alla slags glupande fiskar rycka åt 
sig sin andel af en hvals rikedom. Hela svärmar af sjöfåglar komma och slå sig ner på djuret, vore det ock endast 
för att uppleta hvalfisklössen. Är fastlandet icke långt aflägset, så infinna sig äfven de infödda, få för sina små 
handräckningar uppslicka oljan från däcket, fylla äfven stundom en sjöhundsblåsa dermed, som för dem är 
detsamma som bränvinsflaskan för våra arbetare och vinbuteljen för våra herrar. I kylan måste man hålla sig 
varm, och olja och fett värma. Äfven hvalfiskskinnet är för dem en läckerhet; de uppleta begärligt stycken, på 
hvilka något litet fett blifvit qvarsittande. Insaltadt hvalfiskspäck smakar ej heller Européerna illa, äfvensom 
köttet af unga hvalar. Stjerten, äfvensom hvalfiskgommen, har tillochmed blifvit en delikatess för Europeiska 
tungor. 

Sydhafvets hvalfiskar gå högt upp till Syd-Amerikas kuster ända till La Platastaterna och Chili, äfvensom till 
Nya Holland på det andra hafsklotet. Underrättelserne om sydhafshvalen gå äfven långt tillbaka. Redan Marco 
Polo omnämner år 1300 densamma såsom tumlande i Sydhafvet, och den måste således hafva kommit ända 
tillAsiens kuster. Förster träffade många hvalar emellan Syd-Amerikas kuster och Falklandsöarna. I allmänhet är 
omkring sydpolen en stor tummelplats för dessa djur, och derföre har under de sista 20 åren fångsten af 
sydhafshvalen blifvit vida vigtigare, än af de i Norra Ishafvet lefvande hvalarna. Man far för detta ändamål 
omkring Kap Horn i Amerikas sydspets och söker att i god tid ko mm a till Stilla hafvet. Holländarne och 
Engelsmännen hade ganska tidigt och de förstnämnda åtminstone samtidigt med de företagsamma 
Nordamerikanerna utspejat denna sydliga jagtmark. Nordamerikanerne voro redan 1806 med 13 skepp i dessa 
sydliga vatten på hval- och kaschelottfångst. Ar 1829 hade redan 37 skepp, alla från London, följt dessas 
föredöme. 



Hvarje af dessa för södern bestämda skepp måste för de ytterst häftiga stormarnas och de drifvande isbergens 
skull vara mycket fast byggda; ombord finnas 25 till 30 man. Man afpassar sin affärd från de Europeiska 
hamnarna så, att man i Januari seglar omkring Kap Horn. Man genomsöker hafvet, styrer för ved och vattens 
skull till ön Mocha, derifrån till kusterna af Chili eller också tvärtom. Från Maj till Juli stadnar man alltid vid 
Galloppagerna, der det finnes sköldpaddor nog för att bota de af skörbjugg angripna matroserna. Efter 9 till 10 
veckor återvänder skeppet, alltid med noggrann utkik och styrande mot Peru åter till Mocha, och har man ännu 
icke nog byte, längs efter Chilis kust för att anträda återvägen. Vanligen varar resan bort och hem två år, och ofta 
hafva skeppen för mer än 450,000 rdr rmt i jagtbyte ombord. 
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